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BBeeHue B Kypc JIEKCHKOJIOTHH COBPEMEHHOT0 AHTJIMHCKOT0 sI3bIKA

Jlekcuxonozusa (ot rpeu. lexis «cinoBoy, lexicos «OTHOCSIIUICS K CTOBYY,
logos «ydeHue») — paszein A3bIKO3HAHMS, U3YYAIOIINi CIIOBAPHBIN COCTaB SI3bI-
ka. [lox cnosapuvim cocmasom nonumaeTcsi BCa COBOKYITHOCTh MOp(deM, CIIOB
U YCTOMYMBBIX COUYeTaHU B si3bIke. OCHOBHBIE €AMHUIIBI SI3bIKA — €106 BBITIOJ-
HSIOT Ha3bIBHYIO (YHKIHIO, TAK KaK OHM Ha3bIBAlOT OOBEKTHI JIEWCTBUTEIHLHO-
CTH, UX KadecTBa, CBOMCTBA, COCTOSHUS, NEUCTBUS; yCMOUYUBble COYEeMAaHUs
Takke (QYHKIIMOHUPYIOT KaK JICKCUYECKUE €JIMHUIIBI — OHU BOCIPOU3BOMSTCS
TOBOPSIIIUM, HO HE 00pa3yloTCs UM KaxAbld pa3 3aHOBO; MOpgembl — MUHU-
MaJIbHbIC 3HAYUMBIE €IUHUIIBI S3bIKA, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX 00pa3ylOTCsl HOBBIC
CJIOBA.

EauHuUIe], BXOQAIINE B CIIOBAPHBIN COCTAB S3BIKA, SBISIOTCS IBYIUIAHO-
BBEIMU: OHM MMEIOT TUIaH BBIPAKCHUS U TUIaH coaepkanus. CIIOBO cat SBISETCS
Ha3BaHMEM KJlacca >KUBOTHBIX, coueTanus gilded youth v bosom friend umeror
3HAYEHHS] COOTBETCTBEHHO «30JI0Tasi — Mpa3fHasi, Ooratas MOJIOJICKEY, «3aKa-
JBIYHBIN IpyTr», MopdeMa —er UMEeeT 3HAUYCHHE arcHTa JACHCTBUSA, C TTOMOIIBIO
KOTOPOM 00pa3yrloTcs CylIeCTBUTENbHbBIC — feacher, worker.

Ilpeomemom nexcuxonocuu SBISIOTCS MpodIieMa CIoOBa, TUIBI JIEKCUYe-
CKHX €JIMHHUII, CTPYKTypa CJIOBapPHOIO COCTaBa fA3bIKa, (PYHKIIMOHHUPOBAHUE JIEK-
CUYECKHUX €IMHHII, ITyTH MOTOTHEHUS ¥ Pa3BUTHS CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA.

B oTedecTBeHHOI JEKCUKOIOTUM 0A30BBIM MOJXO0JIOM K U3YYCHHIO CIIOBA
SBJISIETCA JIeKCUKOUEHmMPU4ecKuil no0xoo, pU3HAIONIUi aBTOHOMHOCTb CJIOBA,
NPUHIIUITHAIBHYIO BBIIETUMOCTh CJIOBa KaK OCHOBHOM €MHUIIBI JIEKCUKOJIOTH-
YECKOTO MCCIICIOBAHUS, 00BEKTUBHOCTh CYIICCTBOBAHUS OTIACIHHOTO CIIOBA KaK
3aKPETUICHHOTO B CO3HAHHWH TOBOPSIIETO SKBUBAJICHTA JIEMEHTOB PacUJICHEH-
HOW JEWCTBUTEIBHOCTH, B OTJIIMYUE OT MeEKCMOYEeHmpuiecko2o nooxood, Oc-
HOBHBIM TPEAMETOM HCCIICIOBAHUS KOTOPOTO SIBISETCS BBICKA3bIBAHHE — €T~
HUIIA PEUH.

JIekcukooTHs Kak Hay4YHasl AUCIUILINHA TIOpa3AeIisieTCsl Ha Ucmopuye-
CKYI0 J1eKCUKO102UI0 — PACCMATPUBAET CIOBAPHBIA COCTaB s3bIKa B €r0 pa3BH-
TUU, ORUCAMETbHYIO 1eKCUKOI02UI0 COBPEMEHHOTO SI3bIKA — U3YYaeT JIEKCUKY
Ha JJAHHOM HCTOPHYECKOM dTare ee pa3Butus. COOTBETCTBEHHO BBICISIETCS J1Ba
MOJIX0/1a K M3yYE€HUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA:

® JIMAaXPOHUYECKUN;
® CHHXPOHUYECKUM.

Juaxponuueckuii nodxo0 HaNpaBlICH HA HM3yYEHUE IMAXPOHUYECKHUX
npeoOpa3oBaHUil B CUCTEME SI3bIKa M HA OMPEEICHUE WX POJIM B MEPECTPOMKE
CUCTEMBI SI3bIKa B 1[€JIOM, OH OPUEHTUPOBAH HA BOCCTAHOBJICHUE OCHOBHBIX 3a-
KOHOMEpPHOCTEN (yHUBEpCAINii) pa3BUTHUS fA3bIKa Kak cucTeMbl. [Ipu u3zydenun
CJIOBAPHOTO COCTaBa JAMAXPOHUUYECKHUI MOAXOJ] HAIpaBJeH Ha BBISIBICHUE U3Me-
HEHUU U pa3BUTHUA CIOBApPs B TEUCHHUE OMPEICTICHHOTO TIEPHO/Ia BPEMEHHU.

3aodaueit cunxponnozo uszyuenusa A3plKa SBISETCS YCTAaHOBJICHUE IMPUH-
IIUIIOB €r0 OpraHu3aluu Kak cucTeMbl. C TOYKHM 3pEHUS CUHXPOHUU MOYKHO



U3ydaTh HE TOJIBKO COBPEMEHHOE COCTOSHUE, HO U OT/ACIbHBIC TIEPHOJIBI B HCTO-
pHUH S3bIKA, YCIOBHO BBIJCISAEMBIC TIO IPUHITUITY OTHOCUTEIHHOW CTAOMILHOCTH
CHUCTEMBI SI3bIKa B 3TOT IMepuoaA. TakuM o0pa3oM, CHHXPOHHBIN IMOAXOH pac-
CMaTpHUBAET CJIOBAPH HA JaHHBIN MEPUOJI BPEMEHH.

B cocTaB j1eKCcUKOIOTUH BXOAAT CIEIYIOUTUE pa3/ieibl:

® smumonozusn (0T Tped. etymon — «UCTUHAY, l0gOS — «yUCHHUE») — YUCHUE
0 TPOUCXOKJICHUU CJIOBA, MPEIMETOM KOTOPOTO SIBIISIETCS YCTAaHOBJIEHUE MPO-
UCXOXKJIEHUS CJIOB U UX CBSI3H CO CIOBAPHBIM COCTABOM JIPYTUX SI3bIKOB;

® (Cl06000pazoeanue — Hayka o Tpolieccax, crnocodax, TUMax U MpaBHIIax
oOpa30BaHUs HOBBIX CJIOB, M3y4arolas MPOJYKTHBHOCTh, aKTHBHOCTh M 3aKO-
HOMEPHOCTH UCIOJIb30BAHUS CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJICTICH;

o cemacuonozua (0T Tpey. sema — «3Ha4eHHE», l0gos — «yueHuey») — HayKa
O 3HAQYEHHUHM CJIOB, OHA 3aHMMAETCS] AHAJIU30M 3HAYEHMS CJIOBA, CMBICIOBBIX OT-
HOIIICHWIA MEKTy CIOBAaMHU W U3MEHEHHEM 3HAYEHUS CIIOBA;

e ¢hpazeonozusa — Hayka, uzyvaromas (pazeosiorudeckuii (oHJ A3bIKa, 3a-
KOHBI COYETAEMOCTH JIEKCUYECKHUX EIUHUIl, 00pa3oBaHue (Ppa3eooruuecKux
SIMHMII, UX CIeIU(UIECKHe 0COOCHHOCTH;

o nexcukozpagusa (ot rped. lexikos — «OTHOCAIMICS K CIOBY» U graphd —
«MHILY») — HayKa O MPAKTUKE U TEOPUU COCTABIICHUS CIOBapeEi.

Paznea 1. Otumosorust

C 9TUMOJIOTHYECKON TOYKH 3PEHUS BCS JICKCHUKA MOJpa3JessieTcsl Ha Uc-
KOHHYIO ¥ 3aMMCTBOBaHHYIO.

Hckonno anenuiickasn 1eKcuka — 3TO €IMHULIBI, U3BECTHBIC C IPEBHEAHT -
JMICKOTO TIEPHOJIa U MMEIONINE COOTBETCTBHS B JPYTHX WHAOCBPONEHCKHUX
TePMAHCKUX sI3bIKax. VX KOMMYecTBO B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE He-
3HAYUTENBHO (0KO0JI0 25% OT 00111eT0 KOJIMUeCTBa JIEKCUYECKUX €AUHUIL), O HA-
KO OHHU COCTABJISIFOT YCTOMYHUBOE JIEKCHUECKOE SIIPO, T.€. HAMOO0JIee YCTONIMBBIMI
JIEKCUYECKUM CIIOM aHTJIMMCKOTO A3bIKA.

VICKOHHO aHTIMICKUE JIEKCUYECKUE SAUHUIIBI UMEIOT CIEIYIOLIUE OCHOG-
Hble XapaKmepucmuKu:
pocTas CTPYKTYpa;
aKTUBHO yYaCTBYIOT M CITy>KaT OCHOBOM MpOIecca CIIOBOOOPA30BAHNS;
BXOJISIT B COCTaB (hpa3eoa0TU3MOB;

YaCTOTHOCTh YNOTPeOJICHNUS;
ITUPOKO Pa3BUTAsI MOJTUCEMUS;
IITUPOKast IGKCHYECKasi U TpaMMaTH4YeCKasi BAICHTHOCTb;
CTaOMIILHOCT.

B cBoro ouepenb HCKOHHO aHTJIMMCKAs JICKCHKA TOpa3aeisieTCs Ha Clie-
JYFOIIUE JIBE TPYIIITHI:
o JIEKCUYECKHUE €IMHMIIBI, BOCXOIAIIME K 00IEeMy MHIOEBPOIEHCKOMY HC-
TOYHMKY U WMEIOIIHNE COOTBETCTBHUS 3a MpeaesiaMu COOCTBEHHO T'€pPMAaHCKOM
TPYIIBI S3BIKOB, HAPUMEP, B TPEUECKOM, JJATHHCKOM, (DPaHITy3CKOM, UTaJIbSH-



CKOM, PYCCKOM SI3bIKaxX, CAHCKpPHUTE. TeMaTHUeCKH JaHHas TPyIIa MmpeacTaBie-
Ha!
- TepMUHAMU POJCTBA: father, brother, mother, daughter, son, sister;
- HAUMEHOBAHUSMH TIPEIMETOB U SIBJICHUN OKpY’Karolied Nnpupoasl: fire, hill,
moon, night, star, snow, sun, stone, tree, water, wind, wood;
- Ha3BaHWSIMU JXMBOTHBIX W NTHIL: cat, crow, fish, hare, goose, hound, mouse,
wolf;
- HaMMCHOBAHUSIMH YacTeH U OpraHoB Tena: heart, knee, mouth, nose, foot, eye,
ear, brow,
- IpUJIaraTeIbHBIMHU, 0003HAYAIONUMU Pa3IndHbIe (PU3UUYECKUEe CBOMCTBA: hard,
light, quick, right, red, slow, thin, white, raw, cold, new, sad, glad, good;
- pAIIOM TJIaroJoB: bear, come, know, lie, sit, stand, be, eat, sleep, hear, say,
- IMEHaMU YUCIUTENBHBIMU: one, two, three, four, five, six, seven, eight, ten,
hundred;
- MECTOMMEHUSAMH: JINYHBIMU (KpoMe ‘they’), yka3zaTeabHbIMU;
- IpesIoramu: after, at, by, for, in, on, of.
o JIEKCUYECKHE €UHUIIBI, IPUHAJIeKAIE COOCTBEHHO Te€PMaHCKON BETBH
WHJIOCBPOINEHCKON CEMBbH SI3bIKOB, BOCXOJSIINE K OOIIETePMAaHCKOMY SI3BIKY H
UMEIOIIME COOTBETCTBHUS BO BCEX WJIM MOUYTH BO BCEX TE€PMAHCKHUX S3bIKax (Ta-
KUX, KaK HEMEILKHUH, [BEICKUM, JaTCKUH, HOPBEKCKUHM, UCIAHICKUI, TOJIaH/I-
CKH U JIp.). B KOTUYECTBEHHOM M TEMAaTUYECKOM OTHOMICHUSIX JaHHAS TPyTIa
3HAUNUTEIBHO OoJiee OOIMMpPHA W HEOTHOPOJHA, OJAHAKO IMPEACTABISETCS BO3-
MO>KHBIM BBIJICIUTH CIEAYIOIINE TTOATPYIIIIHI:
- HAMMEHOBAHUS 4YacTell U opraHoB Tena: head, hand, finger, bone, ankle,
breast, cheek;
- Ha3BaHUs KUBOTHBIX U NTULL: bear, fox, calf, chicken, goat;
- Ha3BaHUs pacTEHUM: oak, fir, grass;
- HAMMCHOBAHUsS TMPEAMETOB W SIBJICHUH OKPYXKAIOIIeH TPUPOIBL: rain, frost,
winter, spring, summer, sea, land, bridge, ground, storm, ship, house, room;
- mpwiararenbHeie: dead, dear, deep, heavy, sharp, soft, broad, deaf, green,
grey, thick, old;
- Tiaronsl: drink, forget, follow, live, make, send, sing, shake, burn, bake, keep,
learn, meet, rise, see, speak, tell, answer, make, give, drink;
- mectrouMenus: all, each, self, such;
- Hapeuwus: again, along, forth, forward, near,
- peuioru: before, from, under, up.
3aumcmeosannan nekcuka — 3TO CIIOBA WHOS3BIYHOTO MPOWCXOXKICHHUS,
B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3bIKE OHU COCTABIISIIOT OKOJIO 75%.
3auMCTBOBaHUE OBIBACT HenOcCpeodcmeeHHoe (npamoe) u Koceennoe (ue-
pe3 A3blK-nocpeoHuk). Ilpsmoe 3aMMCTBOBaHUE — 3TO 3aMMCTBOBAHHE M3 SI3BIKA
B si3bIK. KOCBEHHOE 3aMMCTBOBAHHE — 3TO 3aMMCTBOBAaHHE Yepe3 MOCPEIICTBO
JPYTOro sI3bIKa. SI3BIK, K KOTOPOMY BOCXOJISAT 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA, Ha3bIBa-
eTCS A3bIKOM-UCHOYHUKOM, A TOT, Yepe3 KOTOPHINA 3TO 3aMMCTBOBAHHE TPUIILIIO



B JIAHHBIN S3BIK, — A3bIKOM-NOCPEOHUKOM. SI3bIKaMU-TIOCPETHUKAMU SIBUJIHCH,
HaIpuMep, JTATUHCKUHN (Yepe3 JaTblHb B aHTJIMUCKUI SI3bIK MPUILIIO MHOTO Tpe-
YECKHUX CJIOB — Hampumep, paper < French ‘papier’ < Latin ‘papyrus’ < Greek
‘papyros’) u gpaHiy3ckuil (M3 KOTOPOro ObLIO 3aMMCTBOBAHO MHOTO CJIOB Jia-
TUHCKOTO TPOUCXOXKIEHUS — Hampumep, table < French ‘la table’ < Latin
‘tabula’).

3anMCTBOBAaHUE MOKET MPOUCXOJUTH IBYMS MyTSIMHU — YCHIHbIM Y HUCH-
MEHHBIM. YCMHbLIL nymb — IPOHUKHOBEHNE MHOSA3BIYHBIX CIIOB B JAHHBIN S3bIK
Oyarogaps 0oJjiee WM MEHEE CHCTEMATHYCCKOMY YKHBOMY OOIICHUIO JABYX pas-
HOSI3BIYHBIX HAPOJIOB WJIM YCBOCHUIO MHOSI3BIYHBIX HA3BAHWM MPEIMETOB MaTe-
pUATHHOU KYJIBTYPBI, TOBAPOB U T.II., 3AMMCTBYEMBIX OT IPYTOT0 HAPOJIA; HUCDH-
MEHHBLII NYyMb — 3aMMCTBOBAHHUE YY)KUX CJIOB W3 MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB, YaIlle
BCETO MPH MOMBITKAX MEPEBOAA ITUX TEKCTOB HA POJHOM SI3BIK.

OCHOBHBIMU CcHOCOOAMU 3aVMCTBOBAHUS JIEKCUKH SIBJISIFOTCSL:
o mpanckpunyusa (ponemuyeckuii cnocof) — 3T0 TaKOE 3aMMCTBOBAHHUE
CJIOBAPHOM €UHUIIBI, IPU KOTOPOM COXpaHseTcs ee 3ByKoBas opma (MHOTrAa
HECKOJIbKO BHJIOM3MEHEHHasi B COOTBETCTBUU C (POHETHUECKMMHU OCOOEHHOCTSI-
MU SI3bIKa, B KOTOpBIM cloBO 3amMmcTByeTcs). [lpumepst: regime (Fr); ballet
(Fr), bouquet (Fr).
o Ka1bKUupogaHue — 3To Crocod 3aMMCTBOBAHUS, NMPU KOTOPOM 3aUMCTBY-
€TCsl CTPYKTypHasi MOJIEIh CJOBa WM CiloBocodeTanus. [Ipu KaabKupoOBaHHUH
KOMITOHEHTBI 3aMMCTBYEMOT'O CJIOBA WJIM CJIOBOCOYCTAHUS TIEPEBOJATCS OT/ICITh-
HO W COEIUHSIOTCS MO0 00pasily MHOCTPAHHOTO CJIOBa WJIM CJIOBOcoYeTaHUs. B
pe3ynbTaTe KaJbKHUPOBAHUS CO3JAIOTCS KAIbKU — CIIOBA WU BBIPAKCHHS, CO3-
JaHHBIE TI0 00pa3Ily WHOS3BIYHOTO CJIOBA WIIM CIIOBOCOYETaHUsA. MeTooM Kajib-
KUPOBaHUS B aHTJIMACKOM $I3bIKE BO3HHUKJIO MHOTO CJIOB U (hpa3eoiorHuecKux
eIMHMI] Ha 0a3e JaTHUHCKOTO, (PpaHIly3CKOro, HEMEUKOTro s3bIKOB. [Ipumepsi:
superman — German Ubermensch; homesickness — German Heimweh; master-
piece — German Meisterstiick; wonder child — German Wunderkind; first dancer
— Italian prima-ballerina; below one’s dignity — Latin infra dignitatem; under
consideration — Latin sub judice; vicious circle — Latin circulus vitiosus.
o cemanmuueckoe KaabKupoeanue (3aumMcmeosanue) — 3To crnocod 3anm-
CTBOBAHUS, TIPU KOTOPOM HCKOHHO AHTJIMICKOE CIIOBO MEHSET CBOE 3HAUYCHUE
WM IPUOOpETaeT HOBOE O BIUSHUEM OJHOKOPEHHOTO CJIOBA JAPYTOTO S3bIKA,
TaKkuM 00pa3oM, 3aMMCTBYETCS TOJIBKO 3HAYCHHE, MMOCKOJBKY 3BYKOBas (opma
YK€ CYIIECTBYET B si3blke. CeMaHTHYECKOE KaJTbKHUPOBAHHUE MPOUCXOIUT OCO-
OEHHO JIerKO B OIM3KOPOICTBEHHBIX s3bIKaX. [Ipumepsi: OF bread ‘xycox’ npu-
o0peJio cBOe 3HAYEHUE MO BIUSHUEM ckaHauHaBckoro ‘braud’. [log BnusiHueM
CKaHJIMHABCKOTO MOJy4YWId CBOM 3HaueHus ciosa: OE giff ‘BbIkyn 3a KeHy,
cBanp0a’ (Scandinavian ‘map, momapok’), OE dwellan ‘OGmyxnaTh, MEeIJIUThH’
(Scandinavian dvelja ‘xuTp’).



Accumunauua. Knaccugpuxayus 1ekcuku no cmeneHu accumMuiaAuuu
ITonmazmast B HOBBIM IJI HETO SI3BIK, M, CJICIOBATEILHO, CTAHOBICH DJIEMCH-
TOM HOBOH JIGKCUYECKOW CHCTEMBI, 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO HaYWHAET JKUTh HO-
BOH KU3HBIO, KOTOpAas BIMSIET U HA €ro BHEUIHIOW (OpMY, U HA €ro JeKcuye-
ckoe coaepxanue. C TedeHuEeM BpEMEHHU 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MOABEPTalOTCs
dboneTnueckoit 1 Mopdosioruueckoi nepepadoTke.
Accumunayua — 3TO aJanTanus CJI0B WHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKIEHUS K
HOpMaM 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA, T.€. YACTUYHOE WJIH MOJHOE MoauuHeHue ¢$ho-
HETUYECKUM, TPaMMaTHUeCKUM, opdorpaduueckumM HOpMaM aHTJIMICKOTO S3bI-
Ka, BCIIEJCTBME YEro 3alMCTBOBAHHBIC CIIOBA YTPAYMBAIOT CBOWM HMHOS3BIYHBIN
00JIHK.
CrereHb aCCUMIIAIIAM CJIOBA 3aBUCHUT OT CJIEIYIOMUX (PaKTOPOB:
® KaKWM ITyTEM CJIOBO OBUIO 3aMMCTBOBAaHO — YCTHBIM WJIM MHUCHMEHHBIM. B
Cly4ae 3aMMCTBOBAHHS YCTHBIM ITyTEM CIIOBa OBICTPEE TMOJHOCTHIO ACCUMU-
aupyroTcs B a3bike. C10Ba, 3aMMCTBOBAHHBIE MUCbMEHHO, AOJBIIE COXPaHs-
10T cBoM (oHeTHueckue, opdporpaduyeckrie U rpaMMaTHUYECKUE OCOOEHHO-
CTH;

® JaBHOCTH 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA;

® yIOTPEOUTEIBHOCTH, PACTIPOCTPAHECHHOCTH CJIOBA B SI3BIKE.

Ilo cmenenu accumunayuu pa3anyaior:
® TIOJIHOCTHIO ACCHMUIMPOBAHHYIO;
® YAaCTUYHO aCCUMMIMPOBAHHYIO;
® HEACCHUMWIWJIMPOBAHHYIO JICKCUKY WM BapBapU3MBI.

Honnocmouro accumunupoeantple 3aMMCTBOBAHHBIC JIEKCHUECKHUE €IH-
HUIIBI COOTBETCTBYIOT BCEM HOPMaM COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO si3bIKa ((oHe-
TUYECKUM, TpaMMaTHYECKUM, opdorpapuyeckum). K HUM OTHOCATCS Clieqyto-
e pa3psibl:

- PaHHHU CJION JTATUHCKUX 3aUMCTBOBaHUM: wall, cup, wine, mile;
- CKaHJIMHABCKUE 3aUMCTBOBaHUS: take, get, gift, fellow, call, husband, want;
- paHIry3CcKHE 3aMMCTBOBAHUS: face, table, chair, figure, finish, matter.

SIpKuM CBUACTEIBCTBOM TOTO, YTO 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO IOJIHOCTBIO
ACCUMUJIMPOBAJIOCH M MPOYHO BOIILJIO B CIOBaPHBIA COCTAB AHTIIMICKOTO SI3bIKA
SIBJIIETCSI CIIOCOOHOCTH CJIOBA JaBaTh OOpa30BaHUS B AHTIIMMCKOM f3bIKEe. Tak
BO3ZHUKAIOT ¢/106a — 2Uudpudbt, MOpPemMbl KOTOPHIX UMEIOT Pa3IMYHOE MTPOUCXO-
XKIeHUe, HarpuMep: money — less (money Fr-Lat; less - N); court — ly (court —
Fr; ly - N); gentle — man (gentle — Fr; man - N); woman — servant (woman — N;
servant — Fr).

Yacmuuno accumuiuposanHvle 3aMMCTBOBAaHHBIC JICKCUUECKHUE CIINHU-
ITbI TTOPA3ACIISIOTCS Ha CIICIYIONTNE TPYIIIIHI;
® CJIOBAa, He ACCUMUIUPOGAHHBIE CeMAHMUUEcKU — 0003HAYAIONINE OBITOBBIE,

reorpaduyecKue W TPOYHME peauu apyroro Hapona. Ilpumepsr: domino,
minaret, shah, toreador;



® CJIOBA, He ACCUMUIUPOBGAHHbIE ZPAMMAMUYECKU — COXPAHUBIINE TpaMMa-
TU4Yeckue (POpMbI, HE CBOWCTBEHHBIC 3aUMCTBYIOLIEMY S3bIKY. [Ipumepsr:
bacillus — bacilli; phenomenon — phenomena; crisis — crises. Caeayer oTme-
TUTh MMOCTOSTHHBIN MPOIECC BCe OOJIBIIETO MOAYUHEHUS TTOIOOHBIX CIOB aHT-
AUIcKON MOp(dOIOTHYEeCKOl cUcTeMe, TaK Kak Hapsay ¢ HEaCCUMUIMPOBAH-
HOM (popMoii Bce yare ynoTpebiisieTcs 0ObIluHas aHrIuicKas popma MHOXKe-
CTBEHHOTO YHCIIa;
® CJIOBA, He ACCUMUIUPOBAHHbBIE (honemuuecKu — HE TipeTepreBine GpoHeTu-
YeCKUX U3MEHEHUH, T.e. 3aMeHbl ()OHEM B COOTBETCTBHH CO 3BYKOBOI 0a30ii
3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA. DTH JICKCHYCCKUE CIUHMIIBI ObUTM 3aWMCTBOBAHbBI
nocie XVII Bexa. K HUM MOKHO OTHECTH (DpaHITy3CKHE 3aMMCTBOBAHUS, Ha-
npumep: machine, bourgeois, protégé, beige, boulevard, fiancé. Hekotopsie
U3 HUX COXPaHSAIOT yAapeHUEe Ha MOcieaHeM ciore - police, cartoon; npyrue
— COXPaHAIT B CBOEM COCTAaBE 3BYKH, HE CBOMCTBEHHbBIE AHIVIMIMCKOMY S3bl-
Ky: [Z] — prestige, regime; [wa:] — memoir; [2] or [0] — mélange. IIponsHo-
CUTEJIbHAas HOpMa B OTHOILIEHUH HE MOJHOCTHIO ACCUMWJIMPOBAHHBIX JIEKCH-
YECKUX €AMHUI] 4YaCTO BapbUPYET;
® CIIOBa, HEe ACCUMUNUPOBAHHbIE 2paghuuecKu — COXpaHUBILINE CBOIO Tpadu-
yecKyro (hopMy, OOJIBIIMHCTBO M3 HUX — (DPAHITY3CKHE 3aMMCTBOBAHUS — r'es-
taurant, corps, bouquet, cliché, ballet, koTopble TUOO COXPAHSIOT KOHEUHYIO
HEMPOU3HOCUMYIO COTJIacHYIO t, § — buffet, corps; mibo comepxat nurpad —
‘ch, qu, ou etc’ — brioche, Tnb60O TMAKPUTUIECKUH 3HAK — cafeé, cliché.
Bapeapuszmbt — 5T0 HEe aCCUMWIMPOBAHHBIE JIEKCHUECKUE CTUHUIIBI, T.C.
COXpaHUBIIKE B MPOU3HOIICHUH, HAIMCAHUH OCOOCHHOCTH, HE CBOWCTBEHHBIC
AQHTIIMACKOMY $I3BIKY, OHM OCTAlOTCSI PaBHBIMU CaMUM ce0e B HOBOW I HUX
SI3LIKOBOM Cpejie ¥ Mo BHEIIHeH ¢opme, U Mo BHYTPEHHEMY cojiepkannto. OHu
SBJISIFOTCS. OLLYTUMO YY>KE€POJHBIMU 3JIEMEHTAMH U OTPAHUYECHBI B CBOEM YIIOT-
pebnienuu. [lpu 3TOM A TaHHBIX CJIOB CYIIECTBYIOT AHIVIMMCKHUE CUHOHUMBI,
HaripuMep: addio, ciao (Italian); coup d’etat; hors d’oeuvres; bons vivant, au
revoir (French); vita brevis est (Latin); Wehrmacht, Fuhrer (German).

Jlamunckue 3aumcmeosanus

JlaTMHCKME 3JIEMEHTBI 3aHUMAIOT B CJIIOBApE aHIVIMMCKOIO sA3blKa 3HAYM-
TEJILHOE MECTO, HanboJiee JPEBHUE U3 HUX SIBIISIOTCS CAMBIMH PAaHHUMH 3aUM-
CTBOBAHUSIMU B aHTTUUCKOM si3bIKe. Cpeu CI0B JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHHS B
AHTJIMIICKOM $SI3BIKE BBIICIAIOT OOBIYHO TPH CJIOS, OHU OTIUYAIOTCS XapaKTepOM
CEMaHTUKHU U BPEMEHEM 3aMMCTBOBAHUS.

Ilepeéviii coit TATUHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM CIIOKWIICS B AHTJIMKUCKOM SI3bI-
Ke 10 V B. H.3., T.€. JI0 IIEpECEIICHUs F'€pMaHCKUX IJIeMeH B bputanuto. 3anumas
JI0 ATOTO B T€YEHHUE PsJa BEKOB CEBEpHYIO 4acTh LleHTpanbHol EBpomsl, mpen-
KU aHTJIOCAKCOB BEJIM TOProBbld 0OMEH ¢ PUMCKoi uMIiepuen, CTaKUBalIKUCh C
PUMCKUMMH KyNIAMH M 3aMMCTBOBAJIA Y PUMIISH PsAJl CJIOB, CBSI3aHHBIX C MOHS-
THEM TOPTOBJIM, JUOO SBJISBIIMXCS HAa3BAHUSIMU BUJIOB TOBAPOB U HOBBIX JIS



repMaHiieB npeaMeToB. B 3ToT nepuos Obi1u 3auMcTBOBaHbl: wine (Lat. vinum);
pepper (Lat. piper); peach (Lat. persicum); pear (Lat. pirum); plum (Lat.
prunus); butter (Lat. blityrum); pea (Lat. pisum); cheese (Lat. caseus).

JlaTUHCKUMH IO MPOUCXOKIACHUIO SIBIISIIOTCS TAK)KE MOSIBUBIIUECS B ATOT
nepuo ciora: mill (Lat. molina); kitchen (Lat. coquina); kettle (Lat. catillus);
cup (Lat. cuppa); dish (Lat. discus); line (Lat. Iinea); chalk (Lat. calx); copper
(Lat. cuprum); na3Banus xuBOTHBIX: ass (Lat. asinus); mule (Lat. mulus); Ha-
3Banus mep: pound (Lat. pondd); inch (Lat. uncia); cheap (Lat.caupona).

OTH TaTUHCKHUE CJIOBA SBIAIOTCS 0003HAYEHUSMU HEKOTOPBIX MPEIMETOB
noTpeOICHUS U MaTepUATbHOUM KYJIbTYPBI, POCTHIC IO GopMe, 0OBIIEHHOTO CO-
Nep>kaHus. BXOIuau OHU B aHTTIMHCKHNA S3BIK YCTHBIM ITyTEM, TIPH HEMOCPEICT-
BEHHOM >KMBOM OOIIIEHUU HAPOJIOB.

K mepBoMy CiI0I0 OTHOCAT W CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE TO3/IHEE, YXKE HA
Bbputanckux ocTpoBax, 4epe3 MOCPEICTBO MECTHOTO KEJIBTCKOTO HaCelIeHUS.
DTH clIOBa CBS3aHbBI, TJIaBHBIM 00pa30M, CO CTPOUTEIHHOW TEXHHKOW IPEBHUX
PUMIISTH, MaTepHaNbHBIC CIIEIbI KOTOPOH aHTIOcakchl Hamiu B bpurtanuu. K
YUCITy 3TUX 3aMMCTBOBaHUMN oTHOcATCS: street (Lat. strata via); camp (Lat. cam-
pus); port (Lat. portus); wall (Lat. vallum); colonia n castra, coxpanuBiiuecs B
psne reorpaduyeckux HazBaHui Tumna Lincoln, Manchester, Gloucester, Leices-
ter.

Bmopou cnoi natTuHCKAX 3aMMCTBOBAaHUN CBA3aH C XPUCTUAHCTBOM, KO-
TOpoe OBLIO MPUHECEHO JIATUHHCKUMU TpornoBeaHukaMu B koHile VI — VII B.B.
H.3. JlaTMHCKUI A3bIK OBLUT OOHIETPUHSTHIM SI3BIKOM KaTOJUYECKOM 1EPKBH, IO-
ATOMY pacHpoCTpaHEHUE XPUCTUAHCTBA B bpuWTaHwu cO31al0 HOBBIE yCIOBUS
JUTSI COTIPUKOCHOBEHUS MEXKIY APECBHEAHTIUHCKAM W JIATUHCKHUM SI3BIKOM. JTO
OBLT IEPKOBHBINA SI3BIK, HACHIINICHHBIM B 3HAYUTEIHHON CTENICHU TPEYCCKUMU
CJIOBaMH, BBIPQ)KAIOIIMMHU TIOHATHS PEITUTHO3HO-KYJIBTOBOTO XapakTepa. K HuM
OTHOCSITCS:
abbot (Lat abbas < Gk abbas ‘orern’, ‘ad6ar’); al/ms (Lat eleemosyna < Gk el-
e€mosyné ‘coctpananue’); altar (Lat altaria ‘antaps’); angel (Lat angelus ‘an-
ren’ < Gk aggelos ‘BectHuk’); anthem (Lat antiphona < Gk antiphona ‘rumn’);
ark (Lat arca ‘smumk’, ‘koBuer’); apostle (Lat apostolus ‘amocron’ < Gk apos-
tolos ‘mocmannsiii’); bishop (Lat. episcopus ‘emuckon’ < Gk. episcopos ‘Ham3u-
patens’); candle (Lat. candela ‘cBeua’); cowl ‘psca’, ‘xamtomon’ (Lat cuculla
‘kamromion’); disciple (Lat discipulus ‘yuenuk’); devil (Lat diabolus ‘npsBon’ <
Gk diabolos ‘kneBeTHUK’, BIOCHEACTBUH ‘NbABON); martyr (Lat martyr ‘myue-
Huk® < Gk. martur ‘ceuzaerens’); monk (Lat monachus; Gk monachds ‘monax’);
master (Lat magister ‘yuurens’); nun (Lat nonna ‘monsaxuns’); pope (Lat papa;
Gk papas ‘orert’, ‘mana pumckuii’); priest (Lat presbyter < Gk presbyteros ‘cra-
peituna’); shrine ‘paka’ (rpo6numa cearoro) (Lat scrinium ‘sumk’); temple
(Lat templum ‘xpam’).

Kpome cioB 1EpKOBHO-PENUTHO3HOTO XapakTepa B APEBHEAHTIMHUCKUN
MIEPHUO/T BOIILJIO MHOTO JIATHHCKUX CJIOB, OTHOCSIIIUXCS K APYTUM cepam moHs-
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TUH, HalpuMep, oO0pa30BaHUIO. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B MEPBBIC BEKa IOCHEC
BBEJICHUSI XPHUCTUAHCTBA MOHACTHIPY OBLIM IICHTPAMU JUTEPATYPHOU W HAyd-
HOM >KM3HU OOIIECTBA, B HUX BeJlach OoJiblllas padoTa MO HAMMCAHUIO JIETONU-
CeHl, TT0 CO3JIaHWI0 UCTOPUM BpUTaHWU, COCTaBIECHUIO yUYeOHWKOB, TPAMMATHK,
IJI0CCAPUEB JATUHCKOIO A3bIKA, OTCIOAA NMPOHUKHOBEHUE B AHIJIMHUCKUM SI3BIK
CJIETYIOTUX CIIOB:

school (Lat. schola < Gk. skholé ‘mocyr’, Brmociencsun ‘mkona’); verse (Lat.
versus ‘000poT’, ‘cTpoka’, ‘ctux’); circle (Lat circlilus ‘kpy>ok’) u zip.

Tpemuii cnoit matuHU3MOB B OCHOBHOM co3paercsi B XIV — XVI B.B.
BrusHMe TaTMHCKOTO S3bIKAa KaK sI3bIKa aHTUYHOW HAYKH M KYJIbTYPBI YCHIIH-
JI0Ch B 31T0XY B0O3poKaeHus, B CBSA3M C YEM B aHTJIMHACKHH SA3BIK BIUBACTCS 3HA-
YUTEIHPHOE KOJUYECTBO HOBBIX JIATHHCKUX CJIOB, OTJIMUAIOIINXCS HAYYHBIM Xa-
paKkTepoM, OTBJIICUCHHBIM, a0CTPAKTHBIM 3HAUYCHUEM. 3aMMCTBOBAHHUE UX TIPOUC-
XOJIUJIO TTUCBMEHHBIM ITyTEM, Yepe3 JTUTEPaTypy, YUCHbIC COUMHEHHUS, YTO CIIO-
COOCTBOBAJI0 MAKCUMAJILHOMY COXPAaHEHHUIO JTATUHCKOU (opmbl cioBa. K HuM
MO>XHO OTHECTH CIIEAyIOUIME CYILIECTBUTENbHbIE: admonition, ablution, acid,
act, beatitude, benediction, caption, cassation, censure, conception, collision,
consent, defect, dial, effect, emolument, election, fate, formula, fraction, idea,
imitation, illusion, lapse, locution, magnanimity, margin, medium, meditation,
memory, militia, necessity, salvation, torture, use, vehicle, velocity, vicar, vor-
tex; TIaroiwl: to abhor, to absolve, to acquiesce, to add, to addict, to adopt, to
castigate, to celebrate, to describe, to collect, to collide, to comprehend, to con-
vince, to decorate, to deliberate, to despond, to discriminate, to emerge, to elect,
to elevate, to expel, to frustrate, to illuminate, to litigate, to neglect, to salute, to
tolerate, npunaratenwHeie: abject, absent, absolute, accurate, beneficial, defi-
cient, desolate, direct, efficient, equal, fatal, finite, future, humane, igneous, il-
literate, immediate, immaculate, jovial, juridical, latent, literary, lunar, major,
malignant, manual, neutral, solar, torpid, turbid, vernacular, voluptuous.

B HacTosimee Bpems BIUSHHE JIATUHCKOTO S3bIKa HA AHTJIMACKHH TIPO-
JOJIKAeT CKa3bIBAThCS B 00JIACTH HAYYHOM, TEXHUYECKOW U TOJUTHYCCKOHN Tep-
MUHOJIOTHH. HOBBIE TEPMUHBI YacTO CO3JAIOTCS W3 JIATUHCKHX Mopdem (cMm.
PUIOKEHUE).

I'peueckue 3aumcmeosanusn

HemnocpeicTBeHHBIX 3aUMCTBOBAHUN U3 TPEUYECKOTO S3bIKa B AHTJIMMCKUMN
ObU10 oueHb Mano. [lpumepom moxker ciyxkuth cnoBo church — Gk. kuriakon
‘nmom 6ora’. OmHako OONBIIMHCTBO TPEYECKUX 3aMMCTBOBAHUHN MPUIILIO B aHT-
JINACKHM SI3BIK YEPE3 SA3BIKA — OCPEAHUKHU, B OCHOBHOM uepe3 JIaTUHCKUi. [1o-
NOOHBIE TPEKO-JIATUHCKUE JIEMEHTHI BCTPEUYAIOTCS B JTFOOOM XPOHOJIOTHYECKOM
CJI0€ JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHUM B aHTJIMMCKOM sI3bIKE. K HUM MOYKHO OTHECTH:
angel (Lat angelus ‘anren’ < Gk aggeldos ‘Bectauk’); anthem (Lat antiphona <
Gk antiphona ‘rumn’); apostle (Lat apostolus ‘amocton’ < Gk apostolos ‘mo-
cnanubiit’); bishop (Lat episcopus ‘enuckon’ < Gk episcopos ‘Ham3upatensb’);
devil (Lat diabolus ‘mpsBon’ < Gk diabolos ‘kieBeTHUK’, BIOCIEACTBHH ‘JIbs-
Box); martyr (Lat martyr ‘mydenuk’ < Gk martur ‘cBunerens’); idea (Lat idea <
Gk idea ‘o6pa3’, ‘npeacraBnenue’); epic (Lat epicus ‘anmmueckuit’ < Gk epikos
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OT epos ‘peub’, ‘moBecTBOBaHME’, ‘TiecHb’); comedy (Lat comoedia < Gk como-
dia ‘komenus’); lyre (Lat lyra < Gk lyra ‘motHs’); scene (Lat scena < Gk skéné
‘moamocTku’, ‘HaBec’); priest (Lat presbyter < Gk presbyteros ‘crapeiimmna’).

Cnenymoomue ciaoBa TPeUYECKOro MPOUCXOKICHUS MPUIUIM B AHTJIMUCKUN
S3BIK Yepe3 JTATUHCKUK M (PPaHIy3CKUI B Ka4eCTBE SI3bIKOB-TIOCPEIHUKOB: fan-
tasy (Fr < Lat phantasia ‘idea,” ‘notion’ < Gk phantasia ‘appearance of a thing’);
catalogue (Fr catalogue < Lat catalogus < Gk katalogos ‘a list, register’);
chronicle (Fr chronique < Lat chronica < Gk chronika ‘annals’).

B snoxy Bo3poskmeHusi, BO BpeMs )KMBOT'O WHTEpeca K APEBHETPEeUECKOM
KyJIbTYpe W MPU YTCHUH aHTUYHBIX aBTOPOB B IOJJIMHHUKE, HEMIOCPEACTBEHHO
U3 Tpedeckoro Ot 3auMcTBOBaHbI: lexicon (Gk lexicon); myth (Gk mythos ‘a
word, speech, story, legend’); petal (Gk petalon ‘a leaf’); sympathy (Gk sympa-
theia < syn-, ‘together’ + pathos ‘feeling’); acme (Gk akmé ‘touka, octpue’);
enthusiasm (Gk enthusiasmos ‘OokecTBeHHOE BAOXHOBeHHE’); apathy (Gk a-
pathos ‘OecuyBctBeHHOCTD’); atlas (Gk Atlas, umMs Muduyeckoro Tutana, Ha
mie4ax KOToporo skoObl MOKouTes 3emist); catastrophe (Gk katastrophé ‘mepe-
BOPOT’); Uepe3 KIACCUUECKYIO JIaThIHb ObUTH yCcBOeHBI: gymnastics (Lat < Gk);
drama (Lat < Gk drama ‘a deed, drama, tragedy’); athlete (Lat athleta < Gk ath-
1etes ‘contestant of games’); dyepe3 dbpanmy3ckuii: astronomy (Fr astronomie <
Lat astronomia < Gk astronomia < astron ‘star’ + nomos ‘law, system of laws’);
geography (Fr < Lat geographia < Gk gedgraphia < ged ‘earth’ + graphein ‘to
write’); geometry (Fr < Lat geometria < Gk gedometria < ged ‘the earth’ + metria
‘measurement’); theatre (Fr < Lat theatrum < Gk theatron); tragedy (Lat tra-
geoedia < Gk tragddia ‘rparemnus’); idiom (Fr idiome < Lat idioma < Gk ididoma
‘peculiarity’); dialect (Fr < Lat dialectus < Gk dialektos ‘discourse, discussion,
dialect’).

B cnoBax rpedeckoro mpoMCXOXKACHUsS OTMEYaloTCs cleAyronue rpadu-
yeckre ocoOeHHOCTH: 3BYK [K] mepemaercs Ha muchMe OykBocoueTaHweMm ch:
Christ, character; 6ykBa p mepen s He uuTaercs: psychology, psychiatry; 3Byk
[f] nepenaercs Ha muceme OykBocoueranueM ph: alphabet, emphasis; B cepe-
JIMHE CJI0BA BMECTO i mUIIeTCs y: sympathy, physics.

B Hacrosimiee Bpemsi aHTIIMIICKas HAy9YHAs] U TEXHUYECKas TEPMHUHOIOTHS
WCIIBITHIBACT BIUSHHUE TPEUECKOTO s3bIKa. [ pedeckue MopdeMsbl, mogo0HO0 MOp-
(dheMaM JTaTHHCKOTO SI3bIKA, UCTIOIB3YIOTCS TSl CO3/IaHUsI HOBBIX TEPMUHOB (CM.
MPUIOKEHUE).

Ckanounaéckue 3aumMcmeosanus
JIpyroii 3HaUYUTENBHBIA CJIIOW WHOS3BIYHBIX CJIOB, BOLUIEAIIMX B AHIJIWMN-
CKHH s13bIK B OCHOBHOM B IX — XI B.B., COCTaBISIOT CKaHJIMHABCKHUE 3aUMCTBO-
BaHUs. ['eHeTnueckass OJU30CTh CKaHJWHABCKOTO M AHTJIMKMCKOrO S3BIKOB (00a
NpUHAAJIEKAT K TEPMAHCKON Tpynne), OOMHOCTh KOPHEH U CIY>KEOHBIX CJIOB
oOJieryaiay He TOJbKO B3aMMOINOHMMAaHUE MEXIy 0O0OMMHU HapoAamH, HO U 3a-
MMCTBOBAHHE CJIOB U3 OJHOTO SI3bIKa B APYTOM.
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CkaHAMHABU3MBI OTJIMYAIOTCS CIICTYIOIIMMH XapaKTePUCTUKAMMU:
o 3aMMCTBOBAaHUE CKAHIWHABU3MOB IIJIO YCTHBIM ITyTEM, MTOCPEICTBOM HE-
TIOCPEAICTBEHHOTO 00IIeHus (cHavana — HauuHas ¢ VIII B. 3T0 BOeHHBIE CTOJIK-
HOBCHMsI, KPATKOBPEMEHHbIC HA0ETH BUKWHTOB Ha FOKHOE M BOCTOYHOE To0e-
pexxbe AHTIWHU, ¢ cepeauHbl [X B. BUKMHTH HAYMHAIOT 3aXBaThIBaTh aHTIIO-
CaKCOHCKHE 3eMJIH C IEIIbI0 TATBbHEHUINETO MOCEIICHUS; TTOCIIe 3aKIII0UEHUST MUpa
B 878 T. — OTHOIIEHUSI HOCAT 00JIee MUPHBIA XapakTep), HanOoJiee MHTEHCUBHO
3TO TIPOUCXOAMIIO Ha CeBepe, IJie HaXOUIach OCHOBHAsI Macca CKaHIWHABCKHUX
IIOCEJICHUM.
o CkaHIuHaBBI HE OBLIM HOCUTEISIMUA 0OJiee BBICOKOUW KYJIbTYpBI, YEM aHT-
JIOCAKCHI, TIOOTOMY B TOJABJISIIONIEM OOJIBIIMHCTBE 3aMMCTBOBAHUS SIBIISIOTCS
CJIOBaMH OOBIJICHHBIMU, 0003HAYAIONUMHU TIPEAMETHI U SIBJICHUS TTOBCETHEBHOM
xu3Hu. [lpumepsl: root, wing, anger, fellow, gate, husband, window, npunaea-
menvHule: low, ill, ugly, weak, loose, odd, wrong, happy, enazonwei: cast, cut, die,
hit, take, call, want.
o HesnauntenbHOE KOTUYECTBO CKAHIWHABU3MOB COJIEPKHUTCS B CHUCTEME
AHTJIMACKUX MECTOMMEHUH U npeuioroB. CroJja OTHOCSATCS MECTOMMEHHUS: they,
them, their, both, same, a Taxxe npejior till.
o CkaHJIMHABCKOE BIUSHHUE CKA3aJIOCh TakK)Ke W HAa TOMOHUMHUKE AHTJIUU.
CKaHIMHABCKUMH T10 TIPOUCXOXKIICHUIO SIBIISIOTCS Ha3BaHUS, OKAHUYMBAIOIITHECS
Ha -by (Sc byr — ‘cenenue’) — Derby, Whitby, Rugby; na -thorp, -torp (Sc torp
‘nepeBHs’) — Althorp, Linthorpe; Ha -toft (Sc ‘ydactok 3emnu’) — Eastoft, Brim-
toft, Nortoft, a Taxxe -thwaite (Sc ‘mopyOka’) — Applethwaite, Braithwaite,
Langthwaite. TlonoOHbie reorpaduueckue Ha3BaHUS BCTPEUAIOTCS Ha CEBEPE
AHTIINM.
. CxaHaHABU3MbI IPOHUKATU B AaHTJIUHUCKUNA SI36IK B OCHOBHOM JTUIIIH B T€-
yeHue ykazanHoro nepuojga (IX — XI B.B.), a B Oosiee mo3aHMUE NEPUOIBI OTME-
YaroTCs JUIIh CIMHWYHBIC CKaHIWHABCKUE 3aMMCTBOBaHUs. Hampumep, geyser,
clumsy, to doze, saga, ski, skald, viking, valkyrie. 1lo3quue ckanIMHaBU3MBI T1O-
NaJIA B aHTTIUHUCKHN S3BIK YepPe3 MEPEBOHYIO XYI0)KECTBCHHYIO JINTEPaTypy.
o Bce ckangmHaBCKHME 3aMMCTBOBAHHS TOJHOCTBIO aCCHUMIUIUPOBAIHCH B
AHTJIMHACKOM $SI3BIKE W HE BBIICIISAIOTCS HU (POHETHUECKH, HU ceMaHThdecku. O-
HAaKO B HEKOTOPBIX CIydasX OJHHUM W3 KPUTEPUEB OompenaeiieHus (hakTa 3auMCT-
BOBaHHUS CJIOBA M3 CKAaHIWHABCKOTO sI3bIKA MOXKET OBITH (DOHETHYCCKHUH IpH-
3HaK. Tak, cioBa, MOSBUBIIHUECSA B CPEAHEAHIVIMMCKUN NEPUOL U COIAEpIKALLUE
rpymiy sk (s¢) oOHapyXKUBalOT CBOE CKaHJIMHABCKOE MPOUCXOKIACHUE (IpeBHE-
AHTTIUICKUI 3BYKOBOHM KOMIUIEKC SC B Pe3yJIbTaTe MajlaTaIU3alMA H3MEHSICTCS B
meneBoii 3ByK [S] — Cp. OE scip — ME ship, OE sceort — ME short). [Ipumepsr
CKaHJIMHABCKUX 3aMMCTBOBaHUM, coaepkamux sk (sc): sky, skin, skull, scant,
skill, scanty, whisk, to scare, to screak, to scrape, to bask. Bropeim ponetrnuue-
CKUM TIPU3HAKOM SIBJISIETCSI COXPAHEHHE B3PHIBHOTO MPOU3HOIICHUS 3aJHESI3bIU-
HBIX g, K B codueTanuu ¢ nepeaHesi3bIYHbIMUA TJIACHBIMHU i, € (B ApEeBHEAHTIU-
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CKOM $I3bIKE 3TH COTJIACHBIC MOJBEPIIMCH majaraiu3anuu - [j], [tS]). Hampu-
Mep: get, gift, guess.

o OpHUM 13 cITOCOOOB BO3ICUCTBUS CKAHIMHABCKOTO SI3bIKa HA aHTTTHHUCKUH
SBJISICTCSl HaJTW4We CKaHJAMHABCKUX JIGKCMYECKUX HSKBUBAJICHTOB AHTJIMHCKUX
CJIOB, PACXOMSIIMXCSA C HUMH 10 3HAYEHUIO, CTIOCOOCTBYIONIUX CEMaHTUYECKUM
U3MEHEHHSIM aHTJIMHCKHUX CIIOB (3TO TaK HA3bIBAEMOE CEMAHTHYECKOE KaJIbKH-
poBanue). [Ipumepst: bloom (OE bloma ‘macca meramia’, Sc blomi ‘mBerox’,
‘uBerenue’); to dwell (OE dwellan ‘yBoauts mpous’, ‘memiats’, ‘OOMaHbIBATh’,
‘3abmyxnatecs’, Sc dveljask xuTh’).

Dpanuyy3ckue 3auMcmeo6anus

@paHIry3CKUi S3BIK SIBISETCS TPETHUM OOWJIBHEHIIUM MCTOYHUKOM, JIaB-
UM OTPOMHOE KOJIMYECTBO HMHOSI3BIYHBIX CJIOB B AHTJIMUCKYIO JEKCHKY. MX
0OBIYHO MOJIPA3/CNISAIOT Ha JBa CJOsI, OTIMYAIOIIUECs] BPEMEHEM IOSBJICHUS B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, CEMaHTUKOU U (POPMOH.

®dpaHIry3cKue 3aMMCTBOBAHUSI HEPEO20 €10 OY€Hb MHOTOYMCIICHHBI, UX
NOSIBJICHUE B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CBSI3aHO C HOPMAHHCKUM 3aBOECBAaHHUEM. Y CTa-
HOBJICHHME BJIaCTU HOpMaHHOB B AHriuu B XI B., odpunmansuo opopmieHHoe B
BUJIE€ 3aKOHHOTI'O IEPEXO0JIa aHIJIMMCKOro MPECTONIa K HOPMAHJACKOMY TepLOTry
Bunbrenbsmy, Kak nIpsMOMY HAacl€THUKY YMEPILIETO aHIIMHCKOTO KOpoJsl D1y-
apna McnoBennuka, ObLIO B JIEHCTBUTENLHOCTH PE3YJIHTaTOM BOCHHOTO BTOD-
KEHUSI HOPMAHHOB B AHIJIMIO, B pe3yibTare yero B KoHie 1066 r. Bunbrenbsm
cTas koposnem AHrimd. B Teuenue aByx cronetuil nociie Hopmanackoro 3aBoe-
BaHMsI S3BbIKOBasi OOCTAaHOBKA B AHTIIMK ObllIa MCKITFOUUTENLHO CIOXKHOU. Hop-
MaHJICKHH JHAJIEKT (PaHITy3CKOTO SI3bIKA CTAI SI3BIKOM TOCYJIapCTBa, ABOPA, CY-
JOTIPOU3BOJICTBO BEJIOCH Ha (PPAHILy3CKOM SI3bIKE, Hay4dHasi U OOroCJIOBCKasl JIu-
TepaTypa co3/laBajach Ha JJATUHCKOM SI3bIKE, XyA0KECTBEHHAs MPUIBOpHAs JIU-
TepaTtypa — Ha (ppaHIy3CKOM, aJMUHUCTPATUBHASL JOKYMEHTAILUsI U IIKOJIbHOE
oOy4eHHe OCYIIECTBIISUIOCHh Ha JIATUHCKOM U (PPaHIy3CKOM S3bIKaX. AHIJIHIM-
CKHMI $S3bIK, OTTECHEHHBI C MO3MUIMUN TOCYJApCTBEHHOIO $3bIKa, IPOJOJHKAI
CYILIECTBOBATh KaK f3BIK YCTHOTO OOIEHUS AJI TOJABISAIONIETO OOJBIINHCTBA
HaceleHus. B pe3ynbpTare Takoro TECHOTO MU IMOCTOSHHOTO KOHTaKTa MEXIY
JIBYMSI SI3bIKAMH CIIOBAPHBIM COCTaB aHTJIMKACKOTO SI3bIKA BIIUTAT B CEOSI OrpoOM-
HOE KOJIUYECTBO CJIOB.

Kpyr nousartuii, BeipakaeMbIX 3aMMCTBOBAHHSIMU U3 (PPaHITy3CKOTO SI3bIKA,
OTHOCSIIIIUXCSI K ATOMY CJIOI0, Upe3BblUaiiHO MIUPOK. Cpeu HUX MOXKHO BbIjie-
JUTH CIEAYIOUIME TEMATUYECKUE TPYIIIbI:

® TOCYIapCTBEHHOE YCTPOWCTBO U YNPABICHUE: Sfate, govern, government,
country, county, power, parliament, people, nation, council,;

e CcolMalIbHBIC OTHOIICHMS: fief, vassal, peasant, servant, feudal, prince,
duke, count, baron, honour, glory, noble, fine, genteel, courteous,
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e BOCHHas TEPMHUHOJIOTHS: army, enemy, battle, war, peace, assault, siege,
defence, retreat, defeat, conquest, victory, navy, vessel, officer, soldier,
captain, sergeant;

® CyJOINpPOU3BOJCTBO, MPABOBBIC OTHOIICHUS: court, justice, accuse, judge,
jury, attorney, solicitor, crime, felony, fraud, assault and battery, libel,
slander, larceny,

® pENUTUO3HbIC TOHATHUSA: religion, parish, communion, sermon, prayer,
parson, clergy, dean, abbey, relics, saint, to tempt, to blame, vice, virtue;

e JIMTEparypa, UCKYcCTBO: literature, art, colour, architecture, to paint, to
design, prose, story, volume, poet, chapter, tower, arch, vault, porch,
aisle, choir;

® MoOja, KyJHMHApHUSA, MPEAMETHI POCKOIIH, pPa3BICUYCHHs, CIIOPT, OXOTa:
dress, gown, costume, dinner, supper, soup, paste, pastry, to boil, to fry,
to roast, to toast, sport, chase, pleasure, comfort, cards, dice, trump, ace,
luxury, ornament, jewels.

Bce ommcannblie rpymnmnbl QpaHIy3cKMX 3aMMCTBOBAHMM MOJHOCTBIO ac-
CUMUJIMPOBAIIUCH B aHTJIMACKOM SI3bIKE U HHUYEM HE BBIJIAIOT CBOETO MHOS3bIY-
HOTO TPOUCXOXKJEHHUSA, YTO OOBSICHSIETCA 3HAYMTEIbHBIM BpEMEHEeM HX (PyHK-
[IMOHUPOBAHMS B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, JIIMTEIBHBIM COCYIIECTBOBAHUEM O0OUX
SI3BIKOB M JIGKCUYECKUM CKPEITUBAHUEM MEXKy HUMH.

WNHuoit xapaktep umeroT (panuysckue 3aumctBoBanus XVII 6. u nocine-
oyruux 6éexkog. IIx mosiBieHne SBUIOCH CIEICTBHEM TOTO KYJIbTYPHOTO U TIO-
JUTUYECKOTO BIUsHUA, KoTopoe nmena ®pannusa B 3anagHoi EBpone B ykazaH-
HBIU IIEPUOJ] BPEMEHU.

[To crermeHn acCUMUIISAIIMNA — ATO YACTHYHO ACCUMUIMPOBAHHBIC €IMHU-
1[bl, COXpaHsone rpadpuyeckue uin GOHETHYECKUE 0OCOOEHHOCTH, HE CBOMCT-
BEHHBIC aHTJIMIICKOMY MPOU3HOIICHUIO U opdorpaduu B 1ieiaom: machine, bour-
geois, camouflage, garage, ballet, beau, naive, fatigue, coquette, grimace, gro-
tesque.

TemaTuuecku 3Ty OOIIMPHYIO TPYNIY 3aMMCTBOBAHUNA MOKHO TMOJApa3/ie-
JIUTH Ha CIIEYIONTUE TPYTIIIBI:

® KOMMEPYECKHE U MPOU3BOACTBEHHBIC TEPMUHBL: capital, commerce, in-
vestment, bank, machine, manufacture;,

® TEPMHUHBI JJUTEPATYPHI U UCKYCCTBA, YTO CBSA3aHO C BiIUsSHUEM DpaHINH,
e OOIIECTBEHHOHN XU3HMU M KYJBTYPBI, a TAKKE€ MOJOW Ha (paHIly3CKHE
HpaBbl U 0OBIYAU: memoir, cartoon, lampoon, critique, miniature, Sym-
phony, burlesque, to banter, to ridicule, to remark;

® [IOJUTHYECKUE TEPMHHBI: bourgeois, regime, police, currency, capitalism,
capitalist, finance; psn TMOJIUTUYECKUX TEPMHUHOB Jajia 3moxa ¢paHIry3-
ckoi Oypikya3zHou peBomonuu koHua XVII B.: aristocrat, democrat,
despot, royalist, conscription, section, to revolutionize, to terrorize, revo-
lution, demagogic, tyranny, bureaucracy;
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e TEpMHUHBLI BOEHHOTO jena: platoon, bomb, corps, bayonet, blockade, ma-

rine.

3HauUTENbHAs YacTh ATHUX CJIOB BOCXOJIUT K JIATUHCKUM M T'PEUYECKUM
KOPHSIM, HO OHU TIPHIIJIM B aHTJIMHCKUN S3bIK Kak (paHIly3CKHE 3aUMCTBOBa-
uus. [Ipumepsl: canopy, choir, chronicle, episode, physic, police, ode, rhythm.

YcnoBusi TPOHUKHOBEHUSI (DPaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHHWM B CIIOBapHBIN
COCTaB aHIJIMHCKOIO $3bIKa OBLIM CTOJb MHOTOOOpa3Hbl, YTO B OTHOILIEHUH
MHOTHX M3 HUX TPYAHO ONPEAECIUTh, KAKUM — KHUKHBIM WM YCTHBIM MMYTEM —
OHM TIPHUILJIM B aHIJIMUCKUM s3bIK. MHOTME M3 paHHUX 3aMMCTBOBAHUM, BEPOST-
HO, CTaJIM YHOTPEOJISTHCS NEPBOHAYAIBHO B c(pepe HEMOCPEeACTBEHHOTO pas3ro-
BOPHOr0 OOLIEHUS U JIMIIb MO3/JHEE ObUIM 3a(UKCUPOBAHBI B MHUCbMEHHOCTH
(Hanpumep, Ha3BaHMs MPEIMETOB JIOMAIIHEro OOMX0Ja, MPOCTEHIINX JEHCT-
BUIi); ApyTrHe€ HOCWIIM BHAYalle SIPKO BBIPAXKEHHBIA O(PUIIMAIbHO-KHUKHBIN Xa-
paktep (HampuMmep, HEKOTOPbIE OTBJIEUYECHHbIE CYIIECTBUTENbHbBIE (PritocOPCKO-
IO U TEOJIOTUYECKOTO COJIEPKAHUs, TEPMUHBI, CBA3aHHBIE C aJMUHUCTPALIUEH,
CyAOIPOU3BOICTBOM).

Kenomuzmot

3auMCTBOBAHHUS M3 KEIBTCKUX SI3BIKOB SIBJISIOTCS OJHUMH HX JIPEBHEH-
IUX B AHTJHUUCKOM si3bike. KenbThl Hacessuim bputaHuio 10 MOSIBICHUS Tam
aHTJIOB, CaKCcOB U F0TOB. OJTHO M3 KEIHTCKUX TUIEMEH — OPUTTHI — JTaJI0 HA3BaHUE
Bcel ctpaHe. llepecenuBmincs Ha OCTPOBA, AHIJIbI, CAKCHI M FOThl OTTECHWIN
KEJIbTOB B OKpamHHBIC 00acT octpoBa: Yansc (Wales), Kopayomr (Cornwall),
[Mormaaauto (Scotland). PaHHUMX KENBTCKMX 3aMMCTBOBAHHN B aHTJIHMCKOM
S3bIKe OYCHb Majio (OOBIYHO HCCIIEAOBATEIN HA3bIBAIOT OKOJIO JIECATKA CIIOB),
cpenu HuX: bannock ‘mpecnHas nenemka’, bin ‘3akpom’, brock ‘Gapcyx’, crag
‘ytec’, dun ‘cepoBaTO-KOPUUYHEBBIN LBET’, down ‘XonM’, brat ‘6ynve. peOCHOK .

Jlo cux mop He HaljeHO OOBACHEHUS TOTO, MOYEMY TaK Majl0 KEeJIbTCKUX
CJIOB BOIIUIO B JPEBHEAHTIIMUCKUN S3BIK. XOTS CIAEAyeT MPU3HATh, YTO JPEBHE-
AQHTJIMUCKUM SI3BIK YCBOMJI OT KEJIbTOB MHOTOYHMCIICHHYIO TONOHUMHKY. Tak,
KEJIbTCKOE CJIOBO uisge ‘Bojia’ JIajJj0 Ha3BaHWEC MHOTHM aHTJIMHCKHM pEKaM —
Exe, Esk, Usk npencraBnstoT co0oii pa3nuyHbie POHETUUECKHE BAPUAHTHI ATOTO
cioBa. KeIbTCKUMH 1O MPOUCXOXKICHUIO SBISIOTCS Ha3BaHUs pek - Avon, Do-
ver, Trent, Wye; Ha3zBanus rop — Barr, Bredon, Torr. HekoTopsie kembTckue
CJIOBAa COXPAHWIIMChH B aHTJIIMICKOM SI3BIKE B COCTABE TeOrpapuecKuX Ha3BaHUIA:
aber ‘ycthe pexn’ — Aberdeen; dun ‘kpenocts’ — Dundee, Dunstable; cum ‘no-
nauHa, ymense’ — Duncombe, Helcombe, Wonchcomb; llan ‘uepkoBb’ — Llan-
daff, Llandovery; inbher ‘ycthe’ — Inverness, Inverurie.

Psin aHrTMIICKUX MMEH COOCTBEHHBIX MMEET KEIBTCKOE MPOUCXOKICHUE:
Arthur ‘Onaropoansiii’, Donald ‘ropapiit BoXas’, Evan ‘“Monoiol BouH .

Heckonbko MHOrOYHCIEHHEE MO3IHEHININE 3aUMCTBOBAHMS U3 KEIBTCKHUX
SA3BIKOB (IIOTJIAHJICKOTO, MUPJIAHJICKOTO W Bajmuiickoro). CioBa MPOHHUKAIU U3
JUAJIEKTOB, TPAaHUYAIINX C O0JaCTAMH PaCIpPOCTPAHEHHUS KEJIBTCKUX SI3BIKOB B
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Aurnuu, nureparypsl (TBopuectBo k. Makdepcona u T. YUarreprona B XVIII
B., B. Cxorra B XIX B.). K uncny nHambosnee pacnpoCTpaHEHHBIX OTHOCSATCS:
clan, flannel, loch, shamrock, slogan, Tory, whiskey.

Ilenblid psify CIIOB KEJIBTCKOIO IPOUCXOXKJICHUS NPOHUK B AHIVIMHCKUU
A3bIK 4epe3 Jpyrue si3bikd. Hanbonee akKTHBHBIM SI3BIKOM-IIOCPEIHUKOM OBLI
dbpaHIly3CKUi SA3BIK, U3 KOTOPOT'O B aHTJIMHCKUN npunuin: beak, budge (otTcrona
budget), gravel, harness, tunnel, carry, cargo n np.

Hmanvauckue 3aumcmeosanus

3HaYUTENIbHBIN BKJIaJ B CJIOBAPHBIM COCTaB aHIJIMKUCKOIO sA3bIKa eIl U
UTaNbIHCKUN 513bIK, HauuHas npubnusurenbHo ¢ XVI B. Ilo cBoeMy conepxa-
HUIO UTAITLSIHCKUE 3aMMCTBOBAHUS MOTYT OBITh OOBEUHEHBI B TPU TPYIIIIHI.

B mepBy1o BXOIAT CIIOBa, BRIpAXKAIOIINE TIOHITHS UCKYCCTBA U JIMTEPATY-
pbl. B snoxy Bo3poxkaenust utanbsiHCKas KyJlbTypa, 0COOEHHO B 00JIaCTH MY3bl-
KH, )KHBOITMCH, apXUTEKTYPBI, TUTEPATYPhI OKa3ajia OOJIBIIIOE BIUSHUE Ha KYJIb-
Typy AHIJIUH; 3TO OTPA3WIOCh, B TOM YHCJIE U B 3aMMCTBOBAHUH MHOTOYHCIICH-
HBIX CJIOB, OTHOCSIIIIUXCSl K JIAaHHBIM 00JIaCTSIM, HETOCPEJICTBEHHO W3 WTaJIbsH-
CKOT'O SI3bIKa M B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB ¢ COXPAHEHUEM MX UCXOIHOH (hOPMBI.
TakoBbl My3BIKaJbHBIE TEPMUHBL: adagio, allegro, andante, aria, baritone,
basso, concert, duet, contralto, falsetto, legato, intermezzo, libretto,
primadonna, piano, opera, solo, sonata, soprano, tempo, trio, violin; TEpMUHBI
13 00JacTy U300pa3uTEIbHBIX UCKYCCTB: fresco, studio, stucco, terra cotta, bust,
JUTEepaTypHbIC TEPMUHBIL. canto, Stanza; apXUTEKTyYpHBIC TEPMUHBI: cornice,
colonnade, niche, grotto, granite, balcony.

Ko BTOpOI# rpynme oTHOCSATCS CI0Ba BOGHHOTO XapakTepa, 3aMMCTBOBaH-
HbIE B aHTJIMMCKUMN SI3BIK Yepe3 MocpeacTBO PpaHiry3ckoro s3eika B X VI — XVII
B.B. Cpeau wuux: alarm, cartridge, cavalry, colonel, corporal, infantry,
campaign, pistol, brave.

TpeThst Tpynna oObeAUHSIET CaMble Pa3IUYHBIC M0 3HAYECHHUIO CJIOBA, HE
OTHOCSIIIIMECS] K KaKOW-Tu00 ompeneneHHon obiactu. HekoTopele U3 HUX 000-
3HAYAIOT MPEIMETHl U SIBJICHUS, XapaKTepHbIe, Mpexe Bcero, mis Uranmun: la-
goon, macaroni, lava, volcano, gondola, casino, spaghetti, piazza, pizza. B cBs-
3 C pa3BUTHEM TOPTrOBBIX OTHOIICHUI AHInuU ¢ Tanuen B aHTJIMIICKOM SI3bIKE
NOSIBWIINCK: bank, Lombard, traffic, fiasco, bankrupt, risk. B XX B. B aHIJIHi-
CKHM CJIOBaph BOIIE]I UTAJIbSIHCKHI TIOJIMTHYCCKUNM TEPMHUH fascism.

TI'onnanockue 3aumcmeoeanusn
Mexnay xutensimMu AHrivy, (paaMaHIUaMyd U TOJUIaHJLAMH, CYIIECTBO-
BAJIM JOBOJIBHO TECHBIE OTHOILIEHHS CO BPEMEH CPEAHEBEKOBBs, Koraa B bpura-
HUIO MOCTOSIHHO NpUOBIBaNM (PIIaMaHJICKUE M TOJUIAHJCKHUE peMecieHHUuKU. B
XIII B. ¢dnamaHACKHE TKAayu CUUTAIUCH JydimiuMH. [loTpeGHOCTH pa3BUTHSA
TKAIIKOTO MPOU3BOJICTBA CIIOCOOCTBOBAIM YKPEIUJIEHUIO TOPrOBBIX OTHOUIEHUH
Mexay Anrnmen n Hunepmannamu. Toprosiis, KOHTAKThl MEXY aHTJIUHACKUMU
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U TOJUIAaHJACKUMH DPbhIOAKaMH, MOpPSIKaMH OOYCIIOBHJIM B3aMMOBIIUSIHHEC MEXKITY
AQHTJIMACKUM U TOJUIAHJCKHAM SI3bIKAMH.

Haunbonee panHue 3aumMcTBOBaHUs U3 rosutanackoro otHocstes k XIII B.
K HUM MOXHO OTHeCTH: snatch ‘XBataTh’, tackle ‘takenax’, booze ‘momouka’,
splint ‘nmy0oK, 1mMHA’, TKAIlKUEe TEPMHUHBI: fo gloss ‘pujaBaTh OJIECK TKaHU’,
rock ‘nipsinka’, spool ‘mmyinbka’, stripe ‘TOCKYT TKaHU U Jp.

B XV — XVII B.B. U3 rojU1aHACKOro SI3bIKa B aHIVIMHCKUNA OBLIM 3aUMCT-
BOBaHbI B OCHOBHOM MOPCKHE U CYJOCTPOUTEIHbHBIC TEPMHUHBI, YTO CBSI3aHO C
BBICOKUM YPOBHEM pa3BUTHUS KOPAOETHLHOTO MAacTepCTBA U MOpPEIUIABAaHUS B
[Nommanauu Toro Bpemenu. Cpenu Hux: buoy ‘0yit’, deck ‘many6a’, yacht ‘sxta’,
skipper ‘mikunep’, reef ‘pud’, dock ‘nok’.

Oco0Oyto rpymiry ToJUIaHACKHX 3aMMCTBOBAHHMI B aHTJIMCKOM SI3BIKE CO-
CTaBJISIOT MCKYCCTBOBEIUYECKHE TEPMHUHBI, MPUIICANIAE B CIOBAPHBIA COCTaB
AHTJIMACKOTO SI3BbIKA B CBSI3U C BIUSHUEM TOJUIAHICKON KUBOIHUCH, JOCTUTIICH
BBICOKOT'O pa3BuUTHs U obmeeBpornerickoro npusHanug B XVI u XVII BB. Cpeau
Hux: sketch, landscape, easel, to etch.

JIOBOJILHO MHOTO CpeAy TOJUIAHJICKMX 3aMMCTBOBAHHI CJIOB, HAa3bIBaIO-
X MPEIMEThl U SBJICHUS TOBCEIHEBHOW XW3HU: [uck, wagon, slim, uproar,
loiter, brandy, smuggle, boss.

Hcnanckue u nopmyzanpckue 3aumcmeosanus

HcnaHckre 3aMMCTBOBaHUSI IPOHUKAIOT B AHTVIMMCKUUN S3bIK B OCHOBHOM
B HOBOoe Bpemsi. B XVI B. AHrnus noanep:kuBajia JOBOJBHO TECHBIE CBSI3U C
Vcnanuen, BEIMKOW I€pKaBOW TOr0 BPEMEHU. XapaKTEP 3TUX OTHOLIECHUHN OI-
penensuics 00prO0i 3a chepbl BIAUSHUS BO BPEMsi MHTEHCUBHOTO PACIIMPECHUS
BHEITHEH TOPTOBIU AHIJINH, YTO MPUBOJIWIO K PSAIY BOOPYKEHHBIX CTOJIKHOBE-
HAM MEXIy CTpaHaMHu. B 3TOT IepHOoJ aHITIMUCKUM S3BIK IIOIIOJIHUIICS PAAOM
3auMCcTBOBaHUM U3 ucnanckoro. K ux uyucny ortHocsatcs: armada, comrade,
grandee, Negro, renegade, dispatch. VI3 Goyiee O3HUX HCIAHCKUX 3aUMCTBO-
BaHUI, BRI3BAHHBIX YBJICUCHHEM «MCIAHCKOW 3K30THUKOW», MOKHO Ha3BaTh CJe-
IyIOIME CJIoBa 3THOrpaduueckoro xapakrtepa: brocade, cigar, cork, corral,
embargo, guerilla, lasso, mosquito, alpaca, banana, bravado, canyon, cock-
roach, llama, guava, junta, matador, mulatto, peccadillo, siesta, ranch, tornado,
vanilla, alligator.

Crnenyer Takke OTMETHTh, YTO BCIIEJCTBHE KOHTAKTA C MCIIAHCKUMHU KO-
JIOHU3AaTOpaMU B AMEpHUKeE 4epe3 UCIIAHCKUM B CJIOBAPHBIN COCTAB aHIJIMHCKOTO
s3pIKa TPOHHWK IENBIA Psj CJIOB, NEPENAIINX CBOCOOpa3ne aMepUKaHCKOH
Gbropsl U GayHbl, HA3BaHUH HEKOTOPBIX TOBAPOB, T.€. CJIOB, UMEIONTUX, B KOHEU-
HOM CUeTe, MEKCHUKAaHCKOE, MepyaHcKoe, HHACHCKOoe, Opa3suibCKOe, TauTIHCKOE
npoucxoxaenue. [lpumepst: barbecue, tomato, chocolate, hurricane, maize, po-
tato, tobacco, quinine, cocoa, canoe, chilli, condor, coyote.

CBSI31 aHTJIMWCKOTO SI3bIKA C MOPTYTAIBCKUM OBLIM 3HAYMTEIIBHO ciiadee,
HEKOTOpbIE MOPTYTaJIbCKUE CJIOBa BOILINA B aHTJIMACKHUH S3bIK 4epe3 dpaHIry3-



18

CKHUI M UCIIAHCKUU U JaXKe TOJUIaHACKUM (Hanpumep, caste, kraal, fetish, molas-
ses). Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIMH U3 YMCJIa HETOCPEACTBEHHBIX 3aUMCTBO-
BaHUW W3 MOPTYTralbCKOTO SI3bIKA SABIAIOTCS: fank, verandah, cobra, Madeira,
port, emu, dodo.

Hemeuyxue 3aumcmeosanus

3auMCTBOBaHUE U3 HEMELIKOTO A3bIKa B aHTJIMKUCKUN Hadasioch B XVI B. u
IPOJI0JKATIOCH B JaJIbHEHIIIEM MOYTH HenpepbiBHO. [lomaBistomiee OOIBITMHCT-
BO CJIOB HEMEIIKOTO MPOUCXOXKICHHS B aHTJIUHCKOM SI3bIKE CBSI3aHO C TEMH 00-
JaCTSIMU 3HAHUSA, KOTOPHIE B CBOE BpeMs JOCTUTIIH B ['epMaHUM BBICOKOTO pa3-
BUTHA. Tak, B TEUEHHUE psa BEKOB, HauuMHasg ¢ XV, HEMIIbl ObLIM MacTepaMH
TOPHOTO JAena. B CBsA3M C 3TUM HEMEUKHM A3BIK Jajl AHTJIMMCKOMY LEJBIA P
TEPMUHOB MUHEPAIOTHH M TEOJIOTHH, HAPUMEp: zinc, quartz, cobalt, wolfram,
nickel, nephrite, bismuth, feldspar, gneiss, shale, schiller, schlich, schmelz.

B XVIII — XIX B.B. B 'epManuu noaydaer BBICOKOE pa3BUTHE (HUIOCO-
¢usa. B tpynax nHemeukux ¢uinocodoB coznaerca psaa HOBBIX (UIOCO(CKUX
TEPMUHOB (4acTo Ha 0a3ze JIATUHCKUX U T'PeYecKux Mopdem), KOTOpble MPOHU-
KalOT BO MHOTHE SI3bIKM, B TOM 4Mclie ¥ aHrmiickuil. [Ipumepst: objective, sub-
Jjective, determinism, transcendental, intuition, dialectic, teleology.

CnoB, He HOCSIIMX TEPMHUHOJOTHYECKOTO XapaKTepa, CPeaud HEMEIKHUX
3auMCTBOBaHUN HeMHoOro. IIpuMepsl: poodle, swindler, lobby, iceberg, zigzag,
waltz, kindergarten, lager beer, to plunder, rucksack, schnaps, sauerkraut, blitz-
krieg, Luftwaffe, Wehrmacht.

bosbiiast 4acTe HEMEKMX 3aMMCTBOBAHUM MONAja B CIIOBAPHBIM COCTaB
AHTIIMHACKOTO SI3bIKAa KHIKHBIM ITyTEM, T.€. Uepe3 HaAyUHYI0, ITyOIUIIUCTHIECKYIO
JTUTEPATYPY.

Brltie mpuBeeHBI MPUMEPHI TMTOTHBIX, T.€. (POHETUYECKUX 3aMMCTBOBAHUN
U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, KOTOPBIX CPaBHUTEIHPHO HEMHOTO. BIWsSHHE HEMEIKOTro
SI3bIKA HA aHTJIMHCKUAN MPOSBIISAETCS U B (DOPME KaJIbKUPOBAHHBIX CJIOB M CJIOBO-
coueranuid, Hanpumep: blood and iron (German Blut und Eisen ‘mocrosinHOe
NpUMEHEHHUE CHIIbI — MOJUTHYECKU mpuHIMN bucMmapka, OyKB. ‘KpOBb U KeJe-
30°); bolt from the blue (German Blitz aus blauem Himmel ‘rpom cpenu sicHoro
Heb0a’); chain-smoker (German Kettenraucher ‘3asmiblii Kypunbluk’); home-
sickness (German Heimweh ‘tocka no poaune’); masterpiece (German Meister-
stiick ‘mmeneBp,” UCTOpHUECKH — ‘paboTa Ha 3BaHHE Mactepa’); mailed fist, place
in the sun, song without words, storm and stress, swan song, one-sided, super-
man, world-famous. 3Ha4YNTEIBLHOE KOJIWYECTBO MOJOOHBIX KAJTIbKUPOBAHHBIX
CJIOB M BBIPQXXCHUI MPUIILIO U3 TEPMUHOJIOTUH KJIACCUYECKON HEMEUKOU (uio-
coduu. [Ipumepsr: thing-in-itself, world-outlook v np.

Apabckue u nepcudcKkue 3aumMcmeo8anus
ApaOckue 1 MepCHICKHEe 3aMMCTBOBAHHS CTAJIM MPOHUKATh B AHTJIMHCKHUH
S3BIK €Ille B CPEJAHHME BeKa — IPEHMYINECTBEHHO Yepe3 (paHIy3CKHil s3bIK. B
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KauecTBE MPUMEPOB MOXKHO MPUBECTH clienytomue: algebra, admiral, coffee,
magazine, zero, cipher, arabesque, alcove, amber, azimuth, nadir, tariff,
balsam, zenith, syrup — apaOCKoro mpoucxoxiaeHus; chess, check, checkmate,
shawl, lilac, magic, rice, tulip, tiger, paradise, sandal, azure, mummy — niepcui-
CKOTO MPOMUCXOXACHUs. Yalle BCero 3To crenuaibHble TEPMUHBI — MaTeMaTH-
YecKre, XUMUYECKUEe, MEIUIIMHCKUE U T.NI. — HAJIMYHUE KOTOPBIX OOBICHSETCS
BBICOKMM yYPOBHEM pa3BUTHS apaOCKO HAyKH, OKa3aBIlEH B CPEIHHE BEKa OII-
pPEIICJICHHOM BIIMSIHUAE HA €BPOIIEUCKYIO HAYKY.

C nmpyroi#i CTOpOHBI, B aHTJIMICKOM SI3BIKE HEMAaJI0 TPSIMBIX 3aMMCTBOBA-
HUW U3 apaOCKOTO U MEPCHUICKOTO s3bIKOB. OHU CBSI3aHbBI, KaK MPABUIIO, C THO-
rpadueit apabCKUX HapOJHOCTEH, C BBIPaKEHUEM peasinii OBITOBOro, reorpadu-
YECKOro, conuanbHoro xapakrepa. [lpumepst: harem, hashish, emir, imam, is-
lam, khalifa, Moslem, mufti, sherbet, sheik — u3 apabckoro; shah, dervish, divan,
lemon, caravansary — 3 IEPCUIICKOTO.

Pycckue 3aumcmeosanus

Jlexcnueckne 3aMMCTBOBAHMSI U3 PYCCKOTO SI3bIKA MOSBIISIOTCS BIIEPBBIC B
aQHTJIMMCKOM si3bIke B X VI B. B CBSI3M C pPa3BUTHEM IMOJUTHYECKUX M TOPTOBBIX
oTHOIIEeHUN Mexay Poccuelt u AHrimeid. PaHHUe pyCCHIIM3MBI OTpakaroT IO
Oonpleld YacTu crenuduueckue YepThl PYCCKOW MPHUPOJBLI, MaTepUalbHOU
KYJbTYPBI, TOCYJapCTBEHHOTO YCTPOWCTBa, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, e-
HEXHOH cucteMsbl: altyn, boyar, Cossack, rouble, muzhik, telega, verst, voivode,
tsar, kvass, sterlet, pood, shuba (XVI B.); copeck, knout, steppe (XVII B.); astra-
khan, barometz, kibitka, borzoi, ukase, suslik, beluga (XVIII B.); samovar,
vodka, tundra, taiga, nihilist, crash (XIX B.).

Pycckue 3anMcTBOBaHMS, BOIIEANINE B aHIIIMMCKUM s13bIK TTocne 1917 ro-
7a, TIOJMyYWJId Ha3BaHWE COBETH3MOB. K 4WHCIy COBETH3MOB, YCBOSHHBIX aHT-
JUUCKUM SI3BIKOM, OTHOCATCS: Soviet, Bolshevik, Komsomol, commissar, self-
criticism.

Jaumcmeosanusn u3 Opy2ux A3vlK0e

N3 npyrux eBponeuckux s3bIKOB B CJIOBAPHBIA COCTaB AHTJIMMCKOTO S3bI-
Ka ObUIM 3aMMCTBOBAHBI CICAYIOIIUE CIIOBA, U3 8eH2ePCK0O20 — coach, tokay,
haiduk, goulash, hussar; uz nonsckozo — polka, mazurka.

ITormomHEHNE CIIOBApPHOTO COCTaBa aHTIIMKCKOTO SI3bIKA MIIO HE TOJBKO 3a
CYET A3BIKOB HApOJOB, Haceysromux EBpory. MHOrne HEEeBpONEUCKUE S3BIKH
TAKXKE JaJId HEMAJIO 3JIEMEHTOB B AHTJIMHCKHM SI3bIK.

[lepeBonbl bubnuu Ha aHTAUHUCKUN S3BIK CIIOCOOCTBOBAIM YCBOECHUIO
AHTJIMICKUM SI3BIKOM HEKOTOPOT'O KOJIMYECTBA Ope8HeespelicKux CioB: cherub,
hallelujah, manna, seraph, shekel, Messiah, amen, Satan, Pharisee.

C XVII B. HauMHaeTCa KOJOHUAJIbHAS KCIAHCUS AHIJIMUA U CBSI3aHHBIN C
HEH MPUTOK CJIOB W3 S3BIKOB KOJOHHUAJIBHBIX M TMOJIYKOJIOHHAJBHBIX CTpaH. M3
UHOUIICKUX A3bIKOG TIPUIILIU ciioBa: bandana, Brahman, cashmere, bungalow,
jungle, khaki, nirvana, rajah, rupee, shampoo, chintz, punch. U3 manazuiickozo:
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amuck, beriberi, bamboo, caddy, gong; uz kumaiickozo: tea, silk, nankeen; u3
ANOHCKO20: kimono, geisha, hara-kiri, riksha, soy, samurai, jiu-jitsu; uz mu-
0emcKo2o 3aMMCTBOBaHHI ciioBa: dalai-lama, lama, yak.

Aecmpanuiickoe TIPOUCXOXKJICHUE UMEIOT cioBa: kangaroo, koala, wal-
laby; nonunesuiickoe — tattoo, taboo; agppurkanckoe — baobab, chimpanzee,
gnu, gorilla, guinea, kola, zebra.

N3 s3bIKOB pa3IMUHbBIX IJIEMEH CE8EPOAMEPUKAHCKUX UHOeIW e TTPULILIH
B aHTJIMICKUN CIIOBaph TaKHe CJIOBA, KaK moccasin, opossum, tomahawk, wig-
wam, squaw, totem, skunk; ¢ HEKOTOPBIX UHACHCKUX CJIOB OBLIN ClI€TAHBI KaJlb-
KU: pipe of peace, war-path, war-paint, pale-face.

Imumonozuueckue 0yodiemot

Imumonozuueckumu oybaemamu Ha3bIBarOTCS CIOBA, IPOUCXOIALIIUE OT
OJIHOTO M TOTO € CJIOBa (3TUMOJIOTMYECKOTO MCTOYHHUKA), HO MUMEIOIIHNE pa3-
JUYHYI0 QopMy, 3HaUeHUe U ynoTpebnaenue. Hanpumep, natuHckoe cioBo dis-
cus ‘Kpyr’ 3aMMCTBOBAJIOCH B aHIVIMMCKHM S3BIK HECKOJIBKO pa3. BmepBbie 0HO
OBLJIO 3aMMCTBOBAHO B JIPEBHEAHTVIMMCKUI TIepuo]] B popMe disc, U 3aTeM Ipu-
Hs10 hopmy dish ‘Gmono’. B cpenHeaHTIMMCKUM TIEPUO B aHTJUNUCKUHN SI3bIK
OBLIIO 3aMMCTBOBAHO M3 CPEITHEBEKOBOW JIATBIHU CIIOBO desc, umeroiiee (Hopmbl
deske, desk ‘koHTOpKa’ pa3zBuBIIeecs U3 Oosiee panHero discus. B Tot xe nepu-
0J1 B @aHTJIMUCKHI S3bIK U3 (DPAHITy3CKOTO MIPOHUKIIO CIOBO dais ‘IOMOCT’, KOTO-
poe OBLIO PE3yILTATOM PA3BHUTHS JIATHHCKOTO discus, W3MEHHUBIIETOCS (OHETH-
YECKU U CEMAaHTHUYECKH 3a BPEMSI CBOETO CYIIIECTBOBAHMS BO (DPAHITy3CKOM SI3bI-
ke. 1 B XVII B. HemocpeICTBEHHO U3 KJIACCUYECKOM JIAThIHU ObLIIO BHOBb 3aUM-
CTBOBAHO cJIOBO discus B hopme disc ‘nuck’.

Takum 00pa3oM, OJHO U TO K€ JJATHHCKOE CIIOBO SBHJIOCH MCTOYHUKOM
YETBIPEX PA3HBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, POHUKIIUX B S3BIK B pa3HOE Bpe-
Ms 1 Pa3HBIMU Y TSIMH.

OCHOBHBIM HMCTOYHHKOM JSTHMOJIOTHYECKUX JyOJICTOB B AaHTJIMHCKOM
A3BIKE TMOCTYKUJIM 3aMMCTBOBAHUS, OJJHAKO OHM MOTYT Pa3BUBAThCA U U3 HUC-
KOHHO aHTJIMHCKHUX CJIOB, Oylarofaps pacxoxACHUIO Pa3jIuvHbIX 3HAYEHUH CIIO-
Ba, KOTOphIE MOIy4yaroT ocoboe GoHernueckoe opopmienue. Hampumep, ciosa
shade ‘tenn, nonympaxk’ u shadow ‘TeHn (mpeaMerta)’, pa3IuvaronIuecs 1mo 3Ha-
YEHUIO U 10 (hopMe, BOCXOAT K OJHOMY U TOMY K€ JIPEBHEAHTIIMICKOMY CyIIle-
CTBUTEIBHOMY Sceadu, KOTOpPOE TMpeaaBajo 3HA4YCHHS OOOMX COBPEMEHHBIX
cioB. CoBpeMeHHOE CIIOBO shade SBISIETCSl pe3yJbTaTOM pa3BUTHS (POPMBI Me-
HUTEJIBHOTO MaJeXka JIPEBHEAHTJIMICKOTO CYyIIECTBUTEIBHOTO sceadu, a CII0BO —
shadow ero narenbHOro najexa (IpeBHEaHIN. sceadwe).

MO’KHO BBIICUTH CACAYIOIINUE TPYIIITHI TyOJIETOB:

o MCKOHHO aHTJIMMCKOE CJIOBO — 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO. B aToit rpymme
npeo01aialoT aHrI0-CKaHAMHABCKHUE TyOJIeThl, BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX O0Y-
CJIOBJICHO POJICTBOM aHTJIUHCKOTO M CKaHJAWHABCKOTO SI3BIKOB, OINPEICITHBIIAM
HAJIMYME B HUX OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA CJIOB, OYCHBb OJM3KUX O GopMe U 3Ha-
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yeHuto. [I[pOHUKHYB B aHIVIMICKUH SA3BIK, TOJOOHOT0 poja CKaHJAMHABCKUE 3a-
UMCTBOBAHHMSI TTOCTYKUIN HCTOYHUKOM OOpa30BaHUS dTUMOJIOTHYECKUX TyOJie-
TOB B aHIVIMUCKOM s3bIKE. [IprmMepsbI:

shrew (Native) ‘cBapiuBas xeHIIMHA  — screw (Scan) ‘BUHT;

shirt (Native) ‘py0amka’ — skirt (Scan) ‘ro6ka’;

shriek (Native) ‘kpuyaTh, BonuTh’ — screech (Scan) ‘ipoH3UTENBHO KpUYaTh |
share (Native) ‘mons’ — scar (Scan) ‘pyoerr’;

whole (Native) ‘niensiii’ — hale (Scan) ‘310poBbIif’;

edge (Native) ‘kpait’ — egg (on) (Scan) ‘moacTpeKarsb’;

rear (Native) ‘BocuTBIBaTh — raise (Scan) ‘loJIHUMATh ;

- less (Native) (orpuniarenbhbiii cyddukc) — loose (Scan) ‘cCBOOOIHBIN .

o JIBa CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 PA3HBIX S3BIKOB, HO UCTOPUUYECKH BOCXO-
JSIIMX K OTHOMY KOpHI0. B 3T0li rpymme npeo6iiagatoT GppaHIly3cKO-JIaTUHCKHUE
nyOneTel. BombmMHCTBO (DpaHITy3CKUX CIIOB SBISICTCS PE3yJIbTATOM Pa3BUTHS
JaTUHCKUX cJIoB. Ho B ®UBOM (hpaHITy3CKOM S3BIKE MHOTHE WX HUX H3MEHUIIN
dbopMy ¥ 3HaUCHHE W PA3OILINCHh CO CBOMM JIATUHCKUM HCTOYHUKOM. B mepnon
HOPMAaHHCKOTO 3aBOEBAaHMS AHTJIMUCKUN SI3BIK 3aMMCTBOBAJ MHOTO (hpaHITy3-
CKUX CcJI0B. B amoxy Bo3pokaeHust aHTIHMICKUH S3BIK BOCIIPUHSIT 3HAYUTEITHHOE
KOJIMYECTBO CJIOB HEMOCPEACTBEHHO U3 KIIACCUYECKOW JIAThIHU, IPUYEM HEKOTO-
pbIe M3 HUX OKAa3aJIMCh MPEAKaMU 3TUX (paHIly3CKHX 3aMMCTBOBaHUMU. [10100-
HBIM 00pa30M 00pa30BaIUCh CIAEAYIOITUE TyOJIeTHI:

fact (Latin) ‘axt’ — feat (French) ‘mogsur’;

tradition (Latin) ‘Tpagunms’ — treason (French) ‘usmena, mpenarenscTBo’;

ratio (Latin) ‘cooTHomenue’— reason (French) ‘pazym, paccymox’;

radius (Latin) ‘paguyc’ —ray (French) ‘my4’;

dignity (Latin) ‘moctounctBo’ — dainty (French) ‘u3siminblii’;

camera (Latin) ‘kamepa’ — chamber (French) ‘komnuara’;

defect (Latin) ‘memocrarok’ — defeat (French) ‘mopaxenue’.

o CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 OJHOTO S3bIKA BBl B PA3IMYHbBIC TIEPHO-
nbl. BO3HMKHOBEHWE 3TOW TpyMIbl TyOJeTOB (PPAHITY3CKOTO MPOUCXOKIACHUS
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO OJJHO U TO € CIOBO 3aMMCTBOBAJIOCh M3 (DPAHILYy3CKOTO
JTBaXBI, B MEpHUOJ HOpMaHHCKOro 3aBoeBaHus (Norman French) m B smoxy
Bospoxaenus u3 napukckoro auanekrta (Parisian French). [Ipumepsi:

travel (Norman French) ‘myremectBoBats’ — travail (Parisian French) ‘Beimorn-
HATH TPYJAHYIO padboTy’;

cavalry (Norman French) ‘kaBanepus’— chivalry (Parisian French) ‘psiiapctso’;
gaol (Norman French) ‘tropsma’ — jail (Parisian French) ‘Troppma’;

annoy (Norman French) ‘pazapaxars’ — ennui (Parisian French) ‘ckyka’.

o TUMOJIOTHYECKHUE AyOJIeThl, PA3BUBIINECS U3 UCKOHHO aHTJIMACKUX CIIOB.
[Ipumepsr:

mead (moa3t1.) — meadow ‘myr’;

dyke ‘mam6a’ — ditch ‘kanaBa’;

of ‘or, u3’ — off ‘mpousp’.
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Humepnayuonansusie cnoea
Humepnayuonanvhvle cnoea — N1eKCUIECKUE €IUHUIBI, KOTOPBIE BCTpe-
YJarOTCS B Pa3HBIX S3bIKAX, HO UMEIOIIME OJIUH SI3bIK — UCTOYHUK. [Iprmephr: mi-
crofilm, computer, genetic code, bionics, antenna. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH
WHTEPHAIIMOHAIIbHBIX CJIOB:
® BBIPWKAIOT TOHATHS HAYKH, TEXHUKH, KYJIbTYpbI, MOJUTHUKU, CIIOPTUBHBIC
TEPMUHBI,

® U3BECTHBI HE TOJIBKO AHTIUHUCKOMY, HO W PSAY APYTHX S3BIKOB ((ppaHITy3-
CKOMY, HEMEIIKOMY, UCITAaHCKOMY, PYCCKOMY U JIp.);

® OHH MUMCIOT OJIMH SI3bIK — HCTOYHHK;

® BO BCEX S3bIKaX, B KOTOPBIX OHU CYIIECTBYIOT, OHM MMEIOT OJIHO M TO K€
3HAYCHHUE, T.€. MHTEPHAIMOHAIBHBI 110 3HAYEHUIO;

® Hapsay C OOJBITUM CXOJCTBOM ()OPM MHTEPHAIMOHAIBHBIX CIIOB B Pa3HBIX
SI3BIKAX, B KAXKJIOM SI3bIKE OOHAPYKUBAIOTCS OCOOCHHOCTH MX (POHETHUECKOU
u Mopdosorudyeckoit ¢Gopmbl, 00yCIOBICHHbBIE HAITMOHATBHOMN crieruduKoin
MMEHHO JTAaHHOTO SI3BIKA.

HaunGomnbiiee KOTUYECTBO MHTEPHAIMOHAIBHBIX CJIOB JAJIM JIATUHCKUN U
IpEeUeCKUi s3BIKU, HampuMmep: absolute, abstract, active, agent, complex, con-
trol, ego, fact, interior, real, mobile, sort, stop, text (Latin); atom, aura, chaos,
coma, diagnose, drama, echo, energy, episode, group, hero, irony, logic, mu-
seum, nectar, panic, pause, school, story, symbol, system, talent, tyranny, zone
(Greek). Ha ocHOBe mTaTHHCKHMX M TPEYECKUX MOPGEM U ceiuac Co3Aar0TCs CIo-
Ba WHTEPHAIIMOHANBLHOTO Xapakrtepa. llpumepsr: biology, manufacture, tele-
graph, automobile, technology, telephone, physiological, kleptomania, chrono-
logical.

B pasHble HCTOpUYECKHE TEPHUOILI OTACIbHBIE HAIMOHAIBHBIE SI3BIKU
CTAaHOBWJIHCH TJIABHBIMH HCTOYHHUKAMU WHTEPHAITMOHAILHON JIEKCHKH, CBS3aH-
HOM C TOM MJIM MHOHM 00JIaCThIO OOIECTBEHHOM KHM3HHU. TakK, HTAIbSIHCKHAM SI3BIK
JaJl IPYyTUM sI3bIKaM TEPMHUHBI UCKYCCTBA, HAIlpUMEp: concert, comservatoire,
prima donna; QpaHIly3CKUN — TEPMUHBI IOJIUTUKU U UCKYCCTBA, HAIIPUMED: na-
tion, civilization, communism, composer, democratic, pianist, platform, tech-
nique;, HeMeuku — duocodckue TEPMUHBI, Hanpumep: objective, subjective,
determinism, transcendental, intuition, dialectic, teleology, anrnuiickuii — criop-
TUBHBIE TEPMUHBI, Hanipumep: football, volley-ball, baseball, hockey, cricket,
rugby, tennis, golf.

Paznea II. CioBooOpa3zoBanue

[lon TepMHHOM c106000pazoeanue TNOHUMAETCS OOpPa30BAHME HOBBIX
CIIOB TMYTEM pa3IMYHBIX CIOBOOOPA30BaTEIBHBIX CPEACTB, JCUCTBYIOIINX B
A3bIKE B JAaHHBIA mepuoj ero pa3sutus. [lomumo storo, croeoodpazosanue —
paszien sA3bIKO3HAHMS, U3YUalOIIUi MPOLEeCChl, CIIOCOOBI, TUTIBI U MpaBuiia oOpa-
30BaHUSl HOBBIX CJIOB, MPOJYKTHUBHOCTb, AaKTUBHOCTb M 3aKOHOMEPHOCTH HC-
M0JIb30BaHUS CII0BOOOPA30BATENbHBIX MOJIENIEH.
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Honamue mopgpemut. Tunwt u Knaccugpukayua mopghem
Mopghema — MuHUMallbHAsT HeAelMMas SI3bIKOBas €IWHMIA, WMEIoIIas
caMoCToATeNbHOE 3HaueHue. OCHOBHBIE MPU3HAKUA MOP(PEMBI:
® JIBYCTOPOHHOCTb — HaJM4YK€ 3BYKOBOTO O(pOpMIIEHUS, T.€. TUIaHA BbIPaXKEHUS,
¥ COOTHOCUMOTO C HUM CMBbICJIa, T.€. IIJIaHa COACpKaHMUS;

® MUHUMAJIBHOCTh — HECIIOCOOHOCTh WICHHUTHCA Ha 0ojiee MeJKHEe 3HauKuMbIe
€IMHHULIBI;

® BOCIPOM3BOAMMOCTh — MOpP(EMBI HE CO3AAIOTCS 3aHOBO, a U3BIIEKAIOTCA U3
SI3LIKOBOM ITAMSITH;

® HECaMOCTOSITENBHOCTh ((aKyJIbTaTUBHBIN NMpU3HAK) — MOp(emMbl BXOIAT B
COCTaB CJIOBA.

Mopdembl nensTcs Ha KopHesble U aghdhukcanvhble.

Kopuesasa mopgpema — 310 cemantuueckas 6asza Jjisi 00Opa3oBaHuUs CIIOBA,
3TO MUHHMMaJbHas (MpeaenbHas) 0a3a cloBa, HECyIllas €ro OCHOBHOE JIEKCHUYe-
CKOE 3HAYEHUE;

Agppukcanvnaa mopgema — mopdema, BBIIACISIONIASCS B COCTABE CJO-
BO(OpPMBI, BUJOM3MEHSIONIAs 3HAYEHUE OCTAJIbHOM YacTH CJIOBa, HA3bIBAEMOM
0 OTHOUIEHUIO K ap(dukcy 0a30il, U B 3aBUCUMOCTH OT IOJIOKEHUS B Hayaje,
CepellMHE WJIM KOHIIE CJIOBA HAa3bIBAETCS Ipe-, UH-, CyP- PpukcoM. Adduxcanb-
Hble MOp(eMbl TOIpa3IETAI0TCS HA AepUBallMOHHbIE apdukcsl U daekcun. Je-
pusayuonnsie agghurcel BHINIOIHAT CI0BOOOpazoBarenbuyio GyHkuuo. dDaek-
cua — Mop(ema, cTodIas Ha KOHIIE CJIOBA M CIIyXallas AJig BBIPAXKEHUS MOp-
(POCUHTAKCUYECKUX OTHOIICHWM; €TUHCTBEHHON (yHKUUEH (ieKcuid sBiseTcs
CJIOBOM3MEHUTENbHAS.

Mopdembl noapazaensoTcss Ha CBOOOIHBIC, CBSI3HBIE M OTHOCHUTEIIBHO
CBSI3aHHBIE/OTHOCUTEIBHO CBOOOIHBIE.

Ceéoooonas mopghema — 310 MopdeMa, KoTopas MOKET YIOTPEOIAThCS
OJlHA, HE MEHss CBOE 3HAaueHHE. BOJNBIIMHCTBO KOPHEBBIX MOp(deM B aHTIUIi-
CKOM $I3bIKE€ (DYHKITMOHUPYET B Ka4€CTBE CBOOOHBIX.

Ceasnaa mopghema He BCTpeUaeTcsl OTACIBHO, TAK KaK OHA BCErja yIoT-
pebisierca BMecTe ¢ ApyruMu MoppeMamu. K HUM OTHOCATCS HEKOTOpBIE KOp-
HeBble Mopdemsbl (poss-ible, prob-able, in-volve), a Takxke nepuBaLMOHHBIE ad-
(buKchl U GIEKTUBHBIE MOP(PEMBI.

Honyaggpukcowr npenctapnsior co00il OoTIEIbHYIO Tpyliy Mopdem, 3a-
HUMAIOIKUX TPOMEKYTOUHOE TOJIOKEHUE MEXTY AepUBAIMOHHBIMU adpukcamu
1 KopHeBbIMH Mopdemamu. Hanpumep, -proof (fireproof, kissproof, foolproof),
-like (ladylike, businesslike, flowerlike, starlike), -worthy (seaworthy, trustwor-
thy, praiseworthy).

Mopgonocuueckas cmpykmypa cnoea
CrpyKTypHbIE TUIBI CJI0B U PEepeHIUpPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT KOJIU-
YeCcTBa M XapakTepa KOPHEBBIX MOp(deM, a TakKe B 3aBUCHUMOCTH OT HAJIWYUS
CJI0BOOOpA30BATENbHBIX apPUKCOB.
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B coBpeMEHHOM aHTIMHCKOM SI3bIKE BBIJCISIOT MPOCTHIC, MMPOU3BOIHBIC,
CJIOKHBIC W CIIOKHOIIPOW3BOIHBIC CIIOBA.

IlIpocmoe (kopHesoe) c1060 COCTOUT U3 KOPHSI, K KOTOPOMY MOTYT IIpH-
coenuHAThCs dekcun: bed, speaks, tables.

Ilpouseoonoe cno6o — 1O CIOBO, B OTHOIICHHH KOTOPOTO OBLT IPOU3BE-
JICH KaKOK-JIN0O0 CIIOBOOOPA30BaTENbHBIN aKT; 3TO MOTYT OBITh CJIOBA, MOTyYeH-
HbIE B pesynbTare npedukcauuu (unable, rewrite), cypbukcanuu (speaker,
aimless); kouBepcud (to bed).

Cnoscnoe cn1o6o — 310 cioBo, 0Opa30BaHHOE B PE3yJIbTaTe CIOKCHUS
IBYX WM 0osee ocHOB: blackboard, sunrise, foreign-made, airsick.

CnosicHonpou38o0Hoe €060 — ATO CIOXKHOE, CIOBO, K KOTOPOMY OBLI
MIPUMEHEH KaKOM-IM0O0 CII0BOOOpa30BATENbHBIN aKT: long-nosed, old-maidish,
grass-widowed, week ender.

Hcmopuueckoe usmenenue cmpykmypol co6a

B nporiecce uctTopudeckoro pazBuTuss MOphOIOTrHIecKas CTPYKTypa Cio-
Ba MOXET IMOJBEPraThCcs M3MEHEHUSM. JTO CBS3aHO C TE€M, YTO MEPBOHAYAILHO
CJIO’KHBIE CJIOBA MOTYT C TEYCHHEM BPEMEHH IPEBPAIIAThCS B CIIOBA MTPOU3BO/I-
HBIC ¥ B CJIOBA MIPOCTHIC, a CIIOBA MMPOU3BOJIHBIC — B KOpHEBBIe. Hampumep, 3Tu-
MOJIOTHYECKH CIIOKHBIMU ObutH ciioBa neighbour — OE niah (near) + gebur
(farmer); husband — OE hus + bonda; npou3BogusiMu ObutH ciioBa cabinet (0T
cabin); /inen (ot lin «ien»).

[IpeBparmienne 6osiee CIOKHBIX TIO CTPYKTYpE CJIOB B OoJiee IPOCThIE Ha-
3BIBACTCSI ONpOUieHUeM MOPPOI02UUECKOl CHPYKMYPbl C1106d. DTOT TIPOIECC
OOBIYHO COTIPOBOXIACTCS nepeocmbicienuem ciosa. Hanpumep, kak Mopdolio-
TMYEeCKH HEWICHUMbBIE HA CHHXPOHWYECKOM ypOBHE (T.€. OHH HE MOTYT OBIThH
pa3oKeHBl Ha 0oJiee MEJKHE 3HAYMMBIC CIMHUIIBI M BBICTYITAIOT KaK CJIOBA C
HEMPOU3BOAHOW OCHOBOM, HO MCTOPUYCCKU BOCXOJIAT JIMOO K JAepHBaTaM, JIMOO
K CIIOKHBIM CJIOBaM) M CEMaHTHYCCKH HEMOTHBHPOBAHHBIE BOCIPUHUMAIOTCS
cinoBa friend — OE freond ‘moo0smuit’, tne ‘-nd’ — cybdukce npuuacrus I;
woman — OE wifman, ‘wif” — “kena’ + ‘man’ — ‘genoBex’; world — wer (man) +
oeldu (age).

Ompoienrne MOp(hOIOTHIECKON CTPYKTYPhI COMPOBOXKAAETCS Takke (o-
HeTHYeCKUMHU m3MeHeHusIMU. [Ipumepsl: necklace [neklis], forehead [fOrld].

Memoowt ananuza moponozuueckoii cmpyKkmypeol c106a
Mopgponozuueckuii ananu3 npeacTapisieT cOOOU BbIJICICHUE B CIIOBE €TI0
MHHUMAQJIBHBIX COCTABHBIX YaCTEW, T.€. 3TOT METOJ MPEANOJIaracT BoIYICHCHUE
B CJIOBE BCEX COCTABJISIIOLIUX €ro MOP(HEM U YCTAHOBJICHUE UX 3HAYCHHUI.
Cnoeooopazosamenvuulii anaau3 — 3TO0 YCTAHOBJIECHUE OTHOUIEHUM CJIO-
BOOOpa30BaTEIbHON MPOU3BOJHOCTH MEXKAY JCPUBATOM U UCXOJHOU JJIsI HErO
eIMHUILICH.
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Jlnst Mmopdosiornyeckoro aHaiausa clioBa friendliness, Hanpumep, A0cCTa-
TOYHO YCTAaHOBUTbH BCE 3HAUYMMBbIC KOMIIOHEHTHI CJI0Ba — MOP(EMBbI, HE3aBUCUMO
OT UX POJU B 00pa30BaHUU JAHHOTO cioBa: un // friend // li // ness.

CnoBooOpa3oBaTeIbHbIM aHAIN3 YCTAHABIMBAET, YTO MPOU3BOJAAIIAS OC-
HOBA 3TOTO CYIIECTBUTEIBHOTO —uUnfriendly— u Mpon3BOJHOE CIOBO 0OPa30BaHO
OT Hee ¢ oMol cyhdukca —ness.

[Tpou3BOAHOE CIOBO MOXKET UMETh aHAJIOTUYHYIO MOP(HEMHYIO CTPYKTY-
Py, HO OTJIMYAThCA MO crocody oOpazoBaHusi, Hanpumep: fo flyblind, to ghost-
write, to snowball o MmopheMHON CTPYKType aHAJIOTHYHBI, HO IEepBOe 00pa3o-
BaHO IIyTEM CII0KEHUS OCHOB, BTOPOE — PEBEPCHUH, TPEThE — KOHBEPCHUHU.

Memoo nenocpedcmeeHHO cOCMABAAIOUWLUX — ITO METOJ ITPEACTABICHHUS
CJI0BOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPHI CIIOBA U CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpPHI CIIO-
BOCOUCTAHUS WU TPEIJIOKCHUSI B BUIC MEPAPXUHU BIOKEHHBIX JIPYT B Apyra
aneMeHTOB. AHanu3 1o HC ocHOBaH Ha JOMYUIEHWH, YTO BCSKAs CJIOXKHAsA €u-
HUIIA sI3bIKa WJIM TEKCTa CKJIAJbIBACTCS U3 JIBYX OOJiee MPOCThIX U JIMHEHHO HE
nepeceKarouxcs eMHUILL, €e HEMOCPEACTBEHHO cocTaBistomux. [locneanue, B
CBOIO OYepe/lb, MOTYT ApOoOUTHCs Ha enie Oonee menkue HC, BIIIOTh 10 31eMeH-
TapHBIX (HEIETUMBbIX), HA3bIBAEMbIX KOHEUHBIMU COCTABJISIIOUIUMU. ['paHUIIbI
mexay HC Bcerna npoBoAsTCs Tak, 4TOOBI MOMyYaIOIIUECs YaCTH ObLIIM MaKCH-
MaJbHO HE3aBUCHUMBI JPYT OT JIPYyra, T.€. CIOCOOHBI K CAMOCTOSATEILHOMY YIIOT-
peOIIeHNIO ¥ BHE TAHHOW KOHCTPYKIIUU.

Takum o6pazom, cyTh ananmza cioBa no HC 3akmtouaeTcss B TOM, 4TO B
CJIOBE BBIWICHSIOTCA HE MHHHMAJbHBIC CTPYKTYpPHBIE €IMHHIIBI-MOP(EMBI, a
MaKCHUMAJIbHbIE YaCTH, KOTOPBIE 3aTEM IMOJIBEPraloTCs JalbHEUIIEeMYy YICHEHUIO
BILIOTH 710 MOp(dem.

IIpn ananmuze no HenocpeacTBeHHbIM cocTaBisiomuM (HC) B cioBe Ha
KQXJIOM 3Tare BBIWICHSIOTCS MAaKCUMAaJIbHO 3HaunMMble yacTt: 1 — unfriendli +
ness; 2 — un + friendly; 3 — friend + ly; 4 — friend — ucxoanas mpousBosIIAs
ocHoBa. Takum 00pa3oM, BBIIEIWUIN KOHEUYHBIE cOcTaBistomue: un, friend, ly,
ness. [Ipu npaBuinbHO npoBeneHHOM aHanuze 1o HC koHeyHbIe cOCTaBIISIONINE
COOTBETCTBYIOT 3JIEMEHTaM, BbIICJIEHHBIM IPU MOP(OJIOrMUYECKOM aHAJU3e.

Takolt cTporo mocsaeaoBaTeNbHbIA aHATU3 MO3BOJSET YCTAHOBUTH JIEpU-
BAaIIMOHHYIO0 MCTOPHUIO MPOU3BOJHOIO CJIOBA, T.€. MPOLECC €r0 BO3ZHUKHOBEHHS.
Hampumep, cnoBo ungentlemanly ananuzupyercst cieayromum odpa3zom: 1. un +
gentlemanly, Ho He *ungentleman + ly, mockoybKy mpedUKC un- HE COUYETAETCS
HETMOCPEJCTBEHHO C CYLIECTBUTENBHBIM, T.€. popma *ungentleman HEBO3MOKHA;
2. gentleman + ly; 3. gentle + man.

Ananmu3 no HC no3BossieT pa3inyarh CHOXKHBIE M CIIOKHOIPOU3BOIHBIC
cioBa. Hanpumep, nekcudeckyro enuuuily old-maidish cienyer noHUMaTh Kak
cinoxenue old + maid, opopmiierHoe cypdukcom —ish, HO HE Kak CI0KeHHUE old
+ maidish, nockonapky *maidish He MOXeT caMOCTOATENBHO (QYHKIIMOHUPOBAThH
BHE JJAHHOTO cjioBa. TakuM 00pa3oM, 3Ty €AUHUILY CIEIyEeT OTHECTU K CJIIOKHO-
MIPOM3BOIHBIM CJIOBAM.
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Tpancghopmayuonnsiit ananu3z B cioBOOOPa30BaHUN MOMOTAET BHIIBUTH
U YCTAaHOBUTH COOTBETCTBHUS MEXKIY MPOU3BOJHBIM CIIOBOM M CHHTAKCHYECKOM
KOHCTPYKITMEH, a TaKKe OMpeAeNuTh CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE OTHOIICHUS MEXK-
oy cioBamH Tam, The aHanu3 nmo HC oka3piBaeTcs HEIOCTATOYHBIM — T.€. MPHU
aHanmse 6e3adpukcaaTbHOr0 MPOU3BOACTBA (B ATOM cirydae aHanus o HC maet
OJIMH M TOT XK€ OTBET — OTHOIICHHSI PAaBHOIPOW3BOJIHOCTH TP HYJIEBOH cTere-
HU TIPOU3BOJHOCTH U, CJIEIOBATEIHLHO, HE MOXET MOKAa3aTh, KAKOBBI OTHOIICHHUS,
HanpuMep, B KOHBEPCUOHHBIX Mapax: riaaroj — OTIJIaroJbHOE UMS WU UM —>
OTBIMEHHOM TJIaron).

Meton TpaHcOpMaAIlMOHHOTO aHaIu3a IIeIeco00pa3eH ISl UCCIeI0Ba-
HUS TeX CJIy4aeB, KOTJa CTOUT BOMPOC O HAIWYWHU/ OTCYTCTBHUU OTHOIICHHIA
MPOU3BOJAHOCTA MEXKIY JBYMsI OJTHOKOPCHHBIMH OOpa30BaHUSMH, HAMPUMED,
pu KOHBepcuu: jump ,, — to push oneself into the air or away from a surface by
the force of one’s legs — jump , an act of jumping; drive , — to cause to move in
some direction — drive , — driving, being driven.

IIpooykmuenwvie cnocoowl c106000pa3oeanus
K npoaykTuBHBIM crioco6aM c10BOOOpa30BaHUsI B COBPEMEHHOM aHTJIMM-

CKOM $SI3BIKE OTHOCSITCSI:

o addukcanus;

® KOHBEpCHS,

® CJIOBOCIIOXKECHHUE;

e oOpatHOE CcIOBOOOpa3oBaHKE (MCTHOJB3YIOTCS TaKXK€ TEPMUHBI: peBep-
CHs, HECOOCTBEHHAs JICPUBAIIHS );
COKpaluieHue (B TOM YUCiie yCeUeHUE, MHUIMAIbHOE COKPAIllCHUE);
® TEJECKOMNUS.

Apdukcanyua

Aghdpurkcauun — cniocod ci1oBOOOpa30BaHMS HOBBIX CIIOB IyTEM IpHCOe-
JVHEHHMsI K KOPHIO WJIM OCHOBE CIIOBa CIOBOOOpa3zoBaTeNbHBIX ad¢dukcoB. B
adukcaruu paznuyarorcs npedukcanbHoe U cydukcaabHOoe ClI0BOOOpa3oBa-
HHUE.

Ilpeghukcayus — cnocoO ciioBooOpa30BaHMs HOBBIX CJIOB IyTEM MPHUCOE-
JTUHEHHS K KOPHIO HJIM OCHOBE ciioBa mpedukcoB. Ilpeghukcovt — cioBooOpas3o-
BaTeJbHBIE MOP(HEMBI, MPEALIECCTBYIOMINE KOPHIO U U3MEHSIONINE JIEKCUUECKOE
3HAa4YeHHE CJIOBA, HO, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, HE BIMSIONINE HAa MPHHAJICK-
HOCTh €r0 K TOMY WJIM MHOMY JEKCHUKO-TpaMMaTthdeckomy kiaccy. OmHoit u3
0COOEHHOCTEM, OTanYaronieil npepukcauio ot cyppukcaunu SBiasSeTCs TO, YTO
npepuKChl, B MPOTUBOMOJIOKHOCTh Cy(pdukcam, B OOJBUIMHCTBE CIIy4aeB HE
OTHOCSIT 00pa3yemMble CJI0Ba K HOBOM 4yacTu peud. B aHrnuiickom si3pike 00JIb-
11ast 9acTh MPEPUKCOB HE UMEET TPAHCIIOHUPYIOIIEH CHJIbI, OJTHAKO HACUUTHIBA-
eTcsl HEKOTOPOEe KOJIMYECTBO, OOJIAAONINX CIIOCOOHOCTHIO MEPEBOIUTH OTHY
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4acTh pEUYd B JAPYTYIO, Hampumep, Mpe(HKChI, MPOW3BOAAIINE TJIaroiabl OT
UMEHHBIX OCHOB: head — to behead,; dew — to endew.

B crmoBooOpa3zoBaHny COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MpeduKcaIus
UTPAaeT 3HAYUTEIHHYIO POJIb, OJHAKO B 00pa30BaHHUM MPHIIATATEIBHBIX OHA
HE CTOJb BENHMKa KaKk B 00pa30BaHWM TJIarojioB. XapaKTepHBbIC MPEPUKCHI
npujaraTelbHBIX UMEIOT 3HAUYCHHE OTPHUIAHUS M MPOTHBOMOJIOXKHOCTH. K
MEPBBIM OTHOCATCS NMPEMUKCHI: un-, in-, non-, a-. Bropyio rpymniy coCTaBisoOT
npepuKChI-aHTOHUMBL: ill- 1 well-.

OOpa3oBaHHe CYNIECTBUTEIBHBIX MPU MOMOIIH NMPedhUKCOB HE HAXO-
JUT TMIUPOKOTO MPUMEHEHHS B aHTTIUHCKOM SI3BIKE.

B oOpa3zoBanuu riaronoB npepuicanus Urpaet OOJbIIYI0 pOJib, TaK
KaK MpH MOMOIIN MPe(UKCOB MPOU3BOAUTCS OOJIBIIEE YHCIO HOBBIX TJIAro-
n10B. Kpome Toro, rimaroiapHas mpeuKcanus COBPEMEHHOTO aHTJIMIUCKOTO SI3bIKA
HOCHUT JIEKCUYCCKHI XapakTep MO CPABHEHUIO C JPYTUMHU E€BPOICUCKUMH SI3bI-
KaMH, TJie Tpe(UKCHI CIIOCOOHBI BBIMOIHITH TAaK)KE U OINpPEIeTICHHBIC TpaMMaTH-
yeckue QYHKIUU. [ T1aroapHeIM MpeduKcaM aHTIMHACKOTO S3bIKa rpaMMaTHye-
CKHE 3HaYCHHs He CBOMCTBEHHBI. OCHOBHAS UX (DYHKIUS — CIIOBOOOpA30BaATEIb-
Has: 00pa3ys HOBBIC IJIAroJIbl, OHM U3MEHSIOT JICKCUIECKOE 3HAUYCHHE OCHOB, C KO-
TOPBIMH COYETAFOTCS.

Cygpuxcayus — criocod c1oBooOpa3oBaHUs HOBBIX CIIOB ITyTEM IPHUCOE-
JTUHEHHS K KOPHIO WJIM OCHOBe clioBa cy(pdukcoB. Cyghghurcet — ciioBooOpas3o-
BaTeJIbHbIE MOP(EMBI, pacroyiaralmuecs 3a KOpHEM CJIOBa, MPUCOEAUHSIONTHC-
Csl MJIM HEMOCPEJICTBEHHO K KOpHEBOI Mopdeme (reader), niu oOpa3yromime mo-
CJIeIOBAaTEIbHOCTU W3 JABYX wuian Oonee cypduxcoB (faith — faithful —
faithfulness).

OpHOl U3 BaXXHBIX OCOOCHHOCTEW aHTIMKUCKOW Cyd(UKCcanbHONW CUCTe-
MBI SIBJISIETCS OoJibIasi cB00OIa B 00beAuHEeHNU CyG(PUKCOB C OCHOBAMH, T.€.
coyeTaeMocTh Cy(P(HUKCOB C OCHOBaMHU IO OMPEJCICHHONW MOJEIU OYEHb
4acTO HE OTPaHUYCHA, YTO JIaCT BO3MOXKHOCTD MPHOEraTh K MPOCTHIM CHHTAK-
CHUYECKHUM TOCTPOEHUSIM, M30erasi onucaTeNbHbIX CIIOBOCOUeTaHul — breathable
air — BO3AyX, KOTOPBIM MOKHO JbIatk. CBoOOMa coueTaeMoCcT cy(hPHUKCOB
¥ OCHOB B QHTJIMACKOM SI3BIKE€ MPUBOJHUT K MHOTOYMCICHHBIM OKKa3HOHAIb-
HBIM 00pa30BAHUSM.

XapakTepHOil uepTod aHMIMHCKON Cy(h(hUKCATBHON CHUCTEMBI SIBIISIETCS OT-
cyTcTBUE B Hell Cy(h(HHUKCOB 0OBbEKTMBHO-KBAIM(PUKATHBHOTO TMpU3HAKa (Cp. pyc.
denedic, epabednc), a cyhOUKCOB CYyOBEKTUBHO-KBATM(UKATUBHON OIEHKH (YMEHbB-
MIUTEIBHOCTh, TMPE3PECHHUE, CHUCXOXKICHHUE, JACKATEIHHOCTh, YHUUMKHUTEIh-
HOCTh H T.J.) Majio; cy(ppUKCOB, BRIpaXKAIONIUX YBEIUIUTEIHLHOCTH (Cp. pYC.
00OMUHA, 0oMuWe) B aHTTUICKOM SI3bIKE HET COBCEM. Y MEHBIIUTEIbHBIE CY (-
dbuxckl (-let, -kin) mano ynoTpeOUTEIbHBI.

Amnrnmiickue cypQuKCH B OCHOBHOM XapaKTEPU3YIOTCSI OJTHUM CIIOBOOO-
pa3oBaTebHBIM 3HAUYCHHEM. [IpuMepoM COBMEIICHHS 3HAYCHUN MOXKET CIIy-
XKUTh cypukc -er: reader (Oesmensw),; sweater (npeomem). CyhhUKCHI TAKOKE Xa-
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PaKTEPU3YIOTCS Pa3MYHON CTEIEHBI0 aOCTPAKTHOCTH M KOHKPETHOCTH CBOWX 3HAYe-
Huil. [Ipy 3TOM OHM U3 HUX UMEIOT MPEAETbHO 00001EHHOE 3HaYEHHE, YKA3bIBas
JMIIb HA JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKUIN KJIACcC (-71esS OTHOCUT MPOM3BOIHOE K KJ1accy a0CT-
PAKTHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX), B TO BpeMs Kak Jipyrue cyh@ukchl sSBISIOTCS Oojiee
«JICKCHYECKUMI» U UMEIOT 0oJiee KOHKPETHOE 3HaueHue (CyIIeCTBUTEIbHBIC Ha
-ese 0003HAUAIOT «KApProH, CTHJIb, MPUCYIIUNA TOMY, YTO OOO3HAUYEHO OCHO-
Boii»: officialese).

Iupoko mpencraBieHa cyddurcanus B CUCTEME UMEH CYIIECTBUTEIb-
HbIX. AHTJIMICKHUE CYIIECTBUTEIbHBIE UMEIOT ropa3io 0oJibiie cyPphuKcoB, uem
nrobas npyras 9actb peur. Cy(QPUuKCh ABIAIOTCS OJHUM U3 MPHU3HAKOB CYIIle-
CTBUTEJIBHOI'O KaK YaCTH PEeUH, IPU TOM OHU OJHOBPEMEHHO OTHOCST CYILECT-
BUTEJIbHBIC K OTNPE/ICTICHHBIM CEMAaHTHYECKUM TPYMIaM (CyIIeCTBUTEIbHBIC CO
3HAYCHHUEM JIMIIA, C OPYIUHHBIM 3HAUCHHEM, C A0CTPaKTHBIM M COOMPATEIbHBIM
3HAYCHHUSIMU H T.I1.), Cy’Kasi TEM CaMbIM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO XapaKTepu-
CTUKY MPOU3BOIHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.

OcHogHble npuHyunvl K1accugukauyuu apghukcos

I. C Touku 3peHus mpancnonupyruieii (KoHeepmupyrouieii) cnocooHo-
cmu appuKCel MOTYT OBITh mpancnoHupyrowiumu (KOHBEPTUPYIOIIUMU), T.€.
00pa3yIoNuMHy IPYTYIO YacTh PEeUd, U HeMPAHCHOHUpyrouumu (HCKOHBEPTH-
PYIOIIUMH), T.€. HE 00pa3yIOIIUMH APYTYIO YaCTh PeUb, HO MEHSIOITUMHU JICKCH-
YECKOE 3HAUCHUE OCHOBHI.

[IpumMepbl TpaHCTOHUPYIOMMX MPEHHUKCOB, OOPa3yIOIIUX IJIArojiabl OT
CyOCTaHTHBHBIX U aIbEKTUBHBIX OCHOB: be-, de-, dis-, en-/in-, inter-, out-, over-,
re-, un-.

[Tpumepsl TpaHCTIOHHPYIOMUX TPePUKCOB, 00pa3yIOMUX NpHUIAraTeb-
HBIE OT Cy6CTaHTI/IBHI>IX OCHOB CJIOBOCOYETAHMH, HquaCTHﬁ: ante-, inter-, intra,
multi-, over-, poly-, post-, pre-, pro-, sub-, super-, un-, under-.

OcHoBHas macca cyQphUKCOB SBISETCS TPAHCIIOHUPYIOMIUMH, CITY>KaIllH-
MU i1 00pa3oBaHUs HOBOW 4acTH peuu. l[Ipumepbl TpaHCIOHUPYOMHX Cyd-
buKCoB: -er, -al, - ese, -ness u Mmuorue apyrue. [IpuMepbl HETPAHCTIOHUPYFOIITIX
cybdukcos: -ish (green — greenish); -ful (hand — handful), -ling (duck — duck-
ling).

II. C touku 3peHus oodpazoseanusn paznuunvlx yacmeil peuu aPpQHUKCHI
nemsiTes: Ha ad(UKCHI CYIMIECTBUTENBHBIX, TIPUIaraTeIbHBIX, TJIAr0JIOB U Hape-
Y.

[Ipedukcel, 0O6pasyroime TONIBKO TJIaronsl: be-, de-, en-, out-.

[Ipedukcel, oOpasyromue TOJNBKO CYIIECTBUTENbHBIC: ex-, arch-, ana-,
dys-, per-.

[Ipedukcel, 06pa3yromme CymecTBUTEIbHBIC U IPUIaraTeIbHbIC: a-, anti-
, demi-, epi-, he-, mi-, hypo-, hyper-, im/in-, non-, pro-, pan-, subter-, supra-, un-

[Ipedukcel, 0Opasyrommue rIaroyibl U CyIeCTBUTEIbHBIC: for-, sur-, re-.
[Tpedukcrl, oOpa3yroliye r1arojsl, MpuiaraTelbHbIe, CyIIICCTBUTEIIbHBIC:
co-, contra-, counter-, dis-, intra-, mis-, post-, pre-, sub-, trans-, over-, under-.
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Cydduxcel, oOpasyroliue cyuiecTBUTEIbHBIE: -age (marriage), -ance/-
ence (distance, defence), -ancy/-ency (constancy, tendency), -ant/-ent (assistant,
student), -dom (freedom), -er (writer), -ess (actress), -hood (motherhood),
-ing (building), -ion/-tion/-sion /-ation (rebellion, creation, tension, explana-
tion), -ist (novelist), -ism (materialism), -ment (government), -ness (tender-
ness), -ship (friendship), -ty (honesty).

Cyddukcel, obpasyroniue npuiarateiabable: -able/-ible/-uble (laughable,
audible, voluble), -a/ (natural), -ic (public), -ical (cubical), -ant/-ent (repen-
tant, present), -ary (secondary), -ate/-ete (accurate, complete), -ian
(Arabian), -ish (childish), -ive (active), -ful (useful), -less (useless), -like (life-
like), -Iy (friendly), -ous/-ious (curious), -some (troublesome), -y (rainy).

Cydduxcel, oOpa3yroniue rimaroisl: -ate (articulate), -er (twitter), -en
(shorten), -(i)fy (vivity), -ize (apologize).

Cydduxcel, oOpasyroiiue 4ucauTeabHbIe: -feen (seventeen), -ty (twenty),
-th (seventh), -fold (twofold).

Cydduxcel, obpazyromue Hapeuus: -Iy (coldly), -ward (s) (northward), -
wise (likewise).

III. C Touku 3penust amumonozuu ahPuKCh MOAPA3AEISIIOTCS HA UCKOH-
Hble Y 3aUMCHI808AHHbIE.

HckoHHBIMU TIpeDUKCaMU SIBISIOTCS: mis-, un-, out-, up-, under-, over-,
with-. IICKOHHBIX TIPEPUKCOB B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE TOPa3/i0 MEHbIIIE, YEM 3ahM-
CTBOBAHHBIX.

K 3amMcTBOBaHHBIM TIpeduKcaMm CleyeT OTHECTU: a-, anti-, arch-, bi-,
circum-, cis-, co-, contra-, dis-, extra-, inter-, mal-, meta-, non-, post-, vice-,
sub-, super- u MHOTHE JpyTHE.

BaxueilmiumMu MCKOHHBIMU cydPukcamu aBusdrorcs: -d, -ed, -dom,-en,
-fold, -ful, -hood, -ing, -ish, -less, -let, -like, -lock, -1y, -ness, -ock, -red, -ship,
-some, -teen, -th, -ward, -way, -wise, -).

3auMcTBOBaHHBIE Cy(DPUKCHI: U3 JaTUHCKOTO (-able, -ible, -al, -ant, -
ent), HpaHIly3CKOro (-age, -ance/-ence, - ancy/-ency, -ard, -ate, -sy) u rpeue-
CKOTO (-ist, -ism, -ite). BONBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CY(P(HUKCOB ABISIOTCS
WHTEPHAIMOHAJbHBIMHU.

IV. C Touku 3peHUs 3HaueHUs BO3MOKHO BBIJICIICHHE, HAIPUMEP: OTPHU-
[aTeIbHBIX NPePUKCOB un-, in-, dis-; IpeUKCOB, 0003HAYAIOIIUX ITPESIAIICCTBO-
BaHME: fore-, pre-, ex-; Ype3MEPHOCTh: over-, hyper-, arch-, per-, supra-; HeJ10C-
TaTOYHOCTh: under-, sub-, hypo-; NPOTUBOJEUCTBHE U MPOTUBOIOIOKHOCTH:
counter-, contra-, anti-.

B cucreme cyddukcanprHOoro 06pa3zoBaHus CyIeCTBUTEIBHBIX BO3MOXKHO
BbIJICJIEHHE, HarlpuMmep, cy(hPpukcoB, 0003HaUAIOMINX HA3BAHUSA JIUIL: -eF, -est, -
ee, -ess, -ite, -ese, -Ster; CyIIECTB ®KEHCKOTO T0Ja: -iX, -ine, -ette-, -ess; cyhPpuk-
COB CO 3HAYEHHEM «CBOWCTBO, COCTOSIHHE, Kaue€CTBO»: -acy, -age, -hood, -ity, -
ment, -ness, -ion, -th, -ure, -ism, -dom; «COOUPATEIBHOCTbY: -ery; «OIpeame-
YeHHOE JeCTBUEY: -al, -ance, -ice, -ing, -y U T.1.
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V. C Touku 3peHust eaienmHocmu PeIeBaHTHO, K OCHOBE KaKOW 4acTu
peun npucoeauHseTcsa naHHbld apdukc. Hanpumep, npeduxc arch- coueraercs
TOJILKO C OCHOBaMH CYIIEeCTBUTENbHBIX (archbishop, archenemy), npeduxc dis-
couetaetcs ¢ miaronamu (disagree, discover, displease) u CymecTBUTEIbHBIMU
(dismember, discourage).

Cydduxc -ish MOXKET cOYeTaThCsl C OCHOBAMH CYIIECTBUTENBHBIX (boyish,
womanish) u ¢ ocHoBamu npunarateabHbiX (reddish).

VI. C Touku 3penust npodykmuenocmu BbIICISIOTC adPUKCHI: nPOOYK-
MmueéHble — AKTUBHO y4YacCTBYIOIIHE B 0Opa30BaHWU HOBBIX CIIOB HA COBPEMEH-
HOM dTalie Pa3BUTUS SA3bIKA, MPOU3BOHBIE KOTOPHIX MHOTOYHUCIICHHBI, HAIPHU-
Mmep: -er (carer, cross-trainer, body shopper); -ee (devotee, refugee, absentee);
ManonpooyKmueHsle — OTpaHUYCHHBIE B 00pa30BaHUU HOBBIX CIIOB, TPOU3BO/I-
HBbIE KOTOPBIX MPUHAIJIEKAT K YUCITY MaJOYNMOTPEOUTENbHBIX JIEKCEM, HaIlpH-
Mmep: -ie (deccie, druggie, wrinklie, foodie); -ese (Japanese, Milanese,
Veronese); Henpodykmuensle — He yUacCTBYIOIINE B 00pa30BaHNN HOBBIX CIIOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE, HO TE€M HE MEHEE BBIJICISIEMbIC B KaueCTBE
3HaAUUMBIX Mopdem B cioBax, Hampumep: -ard (dullard); en- (enrich) -th
(growth); -dom (freedom); -hood (brotherhood); -ship (friendship); mepmenie —
B XOJI¢ MCTOPUYECKOTO PA3BUTHS OHHU CIWINCh C KOPHEM W Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHUS S3bIKa HE BBIIETSIOTCS KaK CIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE MOPHEMBI,
HarpuMmep: for- (forbid); -lock (wedlock); -red (hatred); -¢ (flight, gift); -er (chat-
ter, glimmer); -k (walk, talk); -id (horrid); -ile (fragile).

VII. TlpoayktuBHOCTH a(UKCOB HENB3sl CMEIIUBATh C UX yHOmMpeou-
menvHocmaio. 1101 TPOTYKTUBHOCTHIO TTIOHUMAETCS CIIOCOOHOCTH addukca 00-
Pa30BBIBATh HOBBIE CIIOBA; €€ MOKA3aTeJIeM SIBIISICTCA HAIMYKE B A3BIKE HEJTABHO
BOZHUKIINX O(QOPMIICHHBIX JaHHBIM ap(UKCOM CIOB. YnompeodumenvHocmo
(uacmomnocms) XapakTepU3yeTCs HAIWYHMEM B CIOBAPHOM COCTaBE S3bIKA
00ap1I0T0 YKciia 0POPMIIEHHBIX TaHHBIM a(PUKCOM CIIOB, O€30THOCUTENBHO KO
BPEMEHH U MeCTy ux oOpazoBanus. Yacmomuvimu (ynompeodumenvHvimu) sB-
JISIOTCS, TIPEXKIC BCETO, BCE MPOAYKTUBHBIC ad)(DUKCHI, aAKTUBHO yYaCTBYIOIIHE B
CIIOBOTIPOM3BOJICTBE B HACTOAIIEE BpPEMs; OJHAKO K HUM CIEIyeT OTHECTH H
ah(DHUKCHI, KOTOPBIC SABIISIOTCS HEMPOIYKTUBHBIMU B HACTOSIIIEE BpeMs MJIU Ta-
KH€, KOTOPBIC CYIICCTBYIOT JIMIIIb B COCTaBE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB U IOYTH
HUKOT/Ia He ObUIM MPOIYKTUBHBIMU Ha aHTJIMICKON mouBe. [Ipumepamu momo6-
HBIX 4acTOTHBIX addukcoB sBisaroTcsa cyhPukcel: -al, -ic, -ical, -ve, -cy, -ant, -
ive, -ous. Heuacmomnvimu (neynompedoumenvuvimu) cUuTarotcss adPUKCHI,
KOTOpbIe 0OPMIIAIOT HE3HAUYUTETHFHOE KOJUYECTBO CJIIOB B COBPEMEHHOM aHT-
aurickoM si3pike. [Ipumepsr: -fold, -ward, -some.

VIIIL. C Touku 3peHusi cmuaucmuieckoil OKpacku BO3MOKHO BBIJICIICHHE
Heumpanvnovix aPphuxcoB: -hood, -ship, -ness, -ist, -ism; oyenounwvix aphuk-
COB: mis-, under-, over-, mal-, ill-, super-, pseudo-; IMOUUOHATLHO-0UECHOUHBIX
adbdukcos: -ling, -ie (-y, -ey); -ish, -ster, -ard; knuxcnvix aphuxcos: pseudo-,
pro-, hyper-, ultra- n np.
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Koneepcusa

Koneepcua — 6e3adpdukcanbHblil cnocod c10BooOpa3oBaHus, B pe3yJibTa-
T€ JNEWUCTBUA KOTOPOTO 00pasyercsi KaTeroprualbHO OTIMYHOE CJIOBO, COBIA-
Jarolee B HEKOTOPhIX popmax ¢ UCXOAHBIM ci1oBoM. OOpa3oBaHHOE KOHBEPCH-
€il CJI0OBO BBICTYMAET B HOBOM CHHTAKCHMYECKOW (DYHKIIMHU, UMEET JAPyroe 3Haye-
HUE U JPYTYyI0 mapagurmy. XoTs OJUH U3 PE3yJIbTaTOB KOHBEPCHUU COCTOUT B
TOM, YTO KOHBEPTHUPOBAHHOE CJIOBO MPUOOpPETAET BO3MOKHOCTD YIOTPEOIATHCS
B JIPYTOM, HEKEJIN YeM MCXOJAHOE CIIOBO CHHTAKCUYECKON (PYHKIMU, KOHBEPCUS
HE MOJKET pPacCMaTPHUBATHLCS JIUIIb KaK CHHTAKCHYECKOE SIBICHHE.

KonBepcus cBsizana ¢ pa3nuuusiMu B mapaaurme ciosa. [lapagurma ciiosa
— 9T0 cucTemMa (opM CIIOBOM3MEHEHUS, CBOMCTBEHHASI TOMY WJIM HHOMY JICKCH-
KO-TPaMMaTHYECKOMY KJIACCy CJIOB.

OpnHako ¥ 3TUM HE UCYEPITBIBACTCS XapaKTEPUCTHKA KOHBEPCHH, TaK KaK
IIPU 3TOM TIPOIECCe MMEIOT MECTO U CEeMaHTHYECKHe Mpolecchl. B wacTHOCTH,
KakK MpaBujio, 00beM 3HAYCHHU MPOU3BOMAAIICTO CIOBa OOJBINE 3HAUYECHUH TPO-
U3BOJHOTO (cp. vegetable, n — vegetable, v). I3MeHeHne 3Haue€HUM 110 KOHBEP-
CUU YacTO MPOUCXOJUT HE MO CTAHJAPTHBIM, JIETKO MPEIONpeaesieMbIM 3aK0-
HOMEPHOCTSIM, HO TI0 COBEPIIEHHO MHJIMBUAYaJIbHBIM CEMAHTHUYECKUM CXEMaM.
Takum 00pa3oM, KOHBEPCHUIO MOXKHO OMNpPENENuTh Kak Mmopgonozo-
CUHMAKMUKO-CEMAHMUYECKULL CHOCOD CI08000PA308aHUS.

becciopabiMu citydasiMu KOHBEPCUU MPU3HAIOTCS:

e 00pa3oBaHUE TJIATr0JIOB OT CYIIECTBUTEIBHBIX M MPHUJIAraTeIbHBIX U PEKe

JIPYTHUX 4aCTEU PeUH;

e (00pa3oBaHUE CYUIECTBUTEIBHBIX OT IJIaroJiOB U PEeXe APYruX yacTel pe-

YH.

Yro kacaercs BO3MOKHOCTH OOpa30BaHUs IMpUiIarareibHbIX OT CYHIECT-
BUTEJIBHBIX, M0 3TOMY BOMPOCY HET OJHO3HAYHOrO MHEHHUs. B oOpazoBaHMsX
TUTIA Stone wall MEPBBIA AIMEMEHT MOXKET XapaKTEPU30BATHCS KaK MpUIaraTreib-
HOE, 00pa30BaHHOE M0 KOHBEPCHH, KaK CyIIECTBUTEIbHOE B (DYHKIIMH MPETO3U-
TUBHOTO ONpENETICHNUs, Kak OCHOBA U BCE COCAMHEHHE KaK OJHO CIOKHOE CJIO-
BO.

HeonHo3HaYHBIM TaKXKe SBISETCS BOMPOC O TOM, CIICAYET JIM MOHUMATh
KOHBEPCHIO TOJBKO KaK CIIOCOO CIIOBOOOPA30BaHUA H, CIEAOBATEIBHO, HE OTHO-
CUTh K HEW TaKue CIJIOBA, KOTOPHIC TEHETUYECKH SIBIISIOTCS IMPOU3BOIHBIMU
(mpumepamu sBisitoTcs love, n — love , v; work, n — work, v) unu, npenedperas
pPa3IUYUSIMU B TIPOUCXOKICHUU, HHTEPECOBATHCS TOJIBKO COBPEMEHHBIMH COOT-
HOIIEHUSIMU MEXAy CJIOBaMH B TIPEJeNax OJHOTO CJIOBOOOPa30BaTEIbHOTO
rae3na. [locnennsist Touka 3peHus SBISETCA CMEUICHUEM CUHXPOHUU U TUAXPO-
HUU U TIOITOMY MpHUHATA ObITh HE MoOkeT. KoHBepcusi xapakTepu3yeTcsi Kak
croco6 ciaoBooOpazoBaHus, ciiydaiHoe coBmnajeHnue cioB (love — to love) sBis-
€TC OMOHUMHUEM.
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Ilpuuunsl wiupokKo2o pacnpocmpanenus KOHEEPCUU 6 AHZTUICKOM A3bIKe
KonBepcusi B TOM WM UHOW CTENEHU MPUCYIIA MHOTUM S3bIKaM, HO B
aHTJIMHACKOM $I3bIKE OHAa UMEET OCOOEHHO LIMpPOKoe pacnpocTpaHeHue. Konsep-

Cusl CTajla OJTHOM W3 THUIIOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH aHTJIMICKOro s3bIKa, Ha-

yuHas ¢ XIII B. OHa BOo3HMKIIA B pe3ysbTaTe pacnaga (PIeKTHUBHOW CHUCTEMBI B

Hayaje CpeAHEaHIVIMICKOro mnepuoaa. Jlo 3TOro pasjivyaBIIMECS IO CBOEH

CTPYKTYPE MHOTOUYHUCIICHHBIC Mapbl OJM3KUX MO 3HAYEHUIO CYIECTBUTEIHHBIX U

[JIaroJIoB ynoaoommceh npyr Apyry mno dopme. ImenHo goHeTnyeckoe coBra-

JICHUE LEJIO0TO PsAlla CYLIECTBUTEIIBHBIX M IJ1aroJIOB OJHOTO M TOTO K€ KOpHS,

COBEPIIUBIIEECS B PE3yJIbTATE YTpaThl MHPUHUTUBHOTO cyd(duKca riiaroiamMu u

UMEHHBIX Cy((HUKCOB CYIIECTBUTEIHHBIMY, U TIOCTYKHIJIO B KQ4€CTBE CIIOBOOO-

pa30BaTEIbHOM MOJIECNN I pa3BUTHsS KOHBepcuH. [loMmumo 3Toro, cpeau mpu-

YUH aKTUBHOCTHU 3TOT0 CHOC00a CIOBOOOpAa3OBaHUS B COBPEMEHHOM AHTJIMMA-

CKOM SI3bIKE MOKHO Ha3BaTh CJIEAYIOIIUE:

e [MPAKTUYECKH IOJTHOE OTCYTCTBHE B AHIJIMICKOM SI3bIKE MOP(OJIIOrHYECKUX
nokaszartesyel yacteil peun — T.e. Mopdosiornyeckux (aeKCuil yactei peuu;
YacTH PeuM Pa3iIuyvaroTCcsi WK 1O CI0BOOOpa3oBaTelibHbIM addukcam, Uiu
HE pPa3InyaroTCs BOBCE;

e B napax N—V KoHBepcHs MOAIEPKUBACTCA TeM (HaKTOM, 4TO B CUCTEME 00-
pa3oBaHMs TJIaroyia OT CYIIECTBUTEIBHOTO MMEETCs Bcero Tpu cyddukca -
ate, -ize, -ify, KOTOpblE UMEIOT OIPEACIICHHbIE CHEIUAIbHbIC 3HAYEHUS, HE
JAroIMe UM BO3MOXKHOCTH Y4YacTBOBAaTh B 0Opa30BaHUU TJIAr0JIOB C OOIINM
(HecnenMaibHbIM) 3HadeHUEM. [IOCKOJBKY aHITIMUCKUI IJ1arosi yTpaTui
CBOIO IJIArOJIbHYI0 (PJIEKCUIO OOIIEKAaTEropuaibHOro 3HayeHus (Kak, Hampu-
Mep, B HEMEIIKOM -€Nn, UM B PYCCKOM -aTh), T.€. (JICKCHUIO, KOTOpas JUIIh
yKa3bIBaeT Ha MPUHAAJICKHOCTh K TJIarojly U HE UMEET KaKOro-Jindo crelu-
JIBLHOTO JIEKCMYECKOr'0 3HaueHMs, oOpa3oBaHUE OOMIMX (HECHEIUAbHbIX)
IJIaroJioB OT CYIIECTBUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE MOYKET
IMPOUCXOJUTh JIMIIb MyTeEM KOHBepcUU. [IOMHMO 3TOro, B KOHBEPCHOHHBIX
napax CEeMaHTUYECKHE OTHOUIEHUS SIBJISIFOTCS O CYLIECTBY OTKPBITBIMHU, I10-
Jy4asi KOHKPETHOE BBIPAKEHUE JIJISI KaXKO0TO KOHKPETHOT'O CIy4asi, €CJIh Obl
KOHBepcus B Mojienu N—V Obuta orpaHndeHa OnpeiesieHHBIMU CeMaHTHYe-
CKHMH OTHOIICHHUSIMU, TO OHA, OYEBUIHO, HE TTOIYYHIa ObI TAKOTO IIIUPOKOTO
pPaCIpOCTPAHEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMHMCKOM SI3BIKE;

e [pocTtoTa 00pa30BaHMS 0 KOHBEPCUOHHBIM MOJIEISM.

OcHoenble KOHGEPCUOHHbBIE MOOeTU
Mopeab N—V. D10 Hanbonee NMpoAyKTUBHASS KOHBEPCHUOHHAS MOJEIb:
honeymoon.: me0do08blil Mecsy — nposooUmMb Med08blll Mecay, interview: beceda
— becedosamy, jail: mwopoma — 3aKI0YAMb 8 MIOPLMY,; JUMP. NPLINCOK —>
npvieams, laugh: cmex — cmesamwvcs, mention: YnoMuHaHue — YNOMUHAMb,
outcry: Kpux — 8bIKDUKUBAMb, outlaw: uzeHaHHUK — uzeousamo, overvalue: ne-
peoyenka — nepeoyenusams, pleasure: y00801bcmeue — HACAAACOAMbCS, Te-
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buff: omnop— oasamv omnop; Spy: WNUOH — WNUOHUMb, StAtion: mecmo —
nomewams, taxi: maxkcu — exams 8 maxkcu, waltz: eaibc — manyeeams 8anbC;
weekend: koney nederu — npoeooums 20e-1ubo epems ¢ cybobomsi 00 NOHe-
oenvHuxka, whitewash: nobeika — benume.

[IpuBeneHHBIN CIMCOK MPUMEPOB MO3BOJISIET 3aKIOYUTh, YTO B PYCCKOM
S3bIKE 3HAUUTEIbHAS YaCTh CMBICIOBBIX IMMap MpEJCTaBiIeHa HE JIBYMS OJIHOKO-
PEHHBIMH 00pa30BaHUAMHU (CYIIECTBUTEIBHOE — IJIAr0JI), a TAKUMHU Tapamu, B
KOTOPBIX aHTIUICKOMY TJIaroiy, 00pa3oBaHHOMY 10 KOHBEPCUU, COOTBETCTBYET
CJIOBOCOYETAHHE, HAIIPUMED, NPOJaBaTh C ayKIMOHA (aHea. auction), KJIacTh B
MEIIOK (anen. bag), 3amucarh B KHUTY (auen. book), exath B aBTOOyCE (aHai.
bus). Iy 3TUX U psga Ipyrux aHTJIMHUCKUX TJIAr0JIOB B PYCCKOM SI3BIKE HET CO-
OTBETCTBHUH B BUJIE OJAHOTO CJIOBA. JTO IMOKA3bIBAECT, YTO JJIsI AHTJIMWCKOW KOH-
BEpCHM, B YaCTHOCTH, M B NIEPBYI ouepenp KoHBepcun N—V, xapakrtepHa
OosbIIas cBOOO/IAa CeMaHTUYECKUX OTHOoWEHUU. [0 cymecTBy npu KOHBEpCHH
N—V MOTyT ycTaHaBIMBAThLCS JIOOBIC CMBICIOBBIC OTHOIICHHUS MEXTY MCXOJI-
HBIM CYIIECTBUTEIILHBIM M TTPOU3BOJAHBIM TJIAarojoM. BEIIBUTE W KiIaccCHpUIU-
pOBaTh BCE OTHOILIECHMSI HE MPEJCTABISAECTCS BO3MOMXHBIM, MOKHO JIMIIIb HaMe-
TUTh HanOoJiee TUTMYHBIEC U PACTIPOCTPAaHEHHBIE.

Huxe mpuBOASTCS HECKOIBKO TUIIOB CEMAHTUYECKUX MEPEXOJO0B MO MO-

nem N—V.
1) OT cymecTBUTENBHBIX CO 3HAYECHUEM IIPEAMET», OCOOEHHO «OpyAHe JACHCT-
BUSD», 00pa3yIOTCs TIArojbl CO 3HAYEHUEM «HUCIIONIB30BaTh ATOT MPEIMET», Ha-
npuMep: screw, (6uwm) — screw, (3a8UHYUBAMb, NPUBUHYUBAMD, VKPENIMb
sunmamu); whip, (knym) — whip, (Xxrecmamo, 6ums, HO2OHAMb KHYMOM);, Ma-
chine, (cmanox) — machine, (obpabamvieams Ha cMmaHKe).

Te ke OTHONICHWS] BO3HUKAIOT W B Mapax C MUCXOIHBIM CYIIECTBUTEIh-
HBbIM, O3HAYAIOLIMM BEILIECTBO, HAIIPUMED: water, (6ooa) — water, (noausams),;
soap, (mvino) — soap, (HaAMbLIUBAMY).

2) B mapax ¢ UCXOIHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, O3HAYAIOIITIM JIUIIO0, IIPOU3BOTHBIH
rJ1Iarojl HauboJee YacTo MMEET 3HAUCHUE «BBIMOJIHATD (PYHKIIUU JAHHOTO JIUIIAY,
Harpumep: butcher, (msacnux) — butcher, (yousamos ckom Ha nuwyy, pazpe3amo
unu pasoenvieams youmoe dxcusomuoe), father, (omey) — father, (6oimv om-
YoM, NOpPoIAHCOamb, AIAMbC NPuyUHoll), police, (noruyus) — police, (oxpa-
HAmy); boss, (xo3zaumn) — boss, (bbims x03UHOM, 8ecmu cebs KaK XO35UH, pac-
NOPAACAMBCSL).

3) B mapax ¢ MCXOIHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, O3HAYAIOIINM >KABOTHOE, MOTYT
yCTaHABJINBATHCS TAKUE OTHOIICHHUS:

a) )KUBOTHOE — JICWCTBOBATh KaK JJAHHOE JKMBOTHOE, HAIPUMED: ape, (006e3vsi-
Ha) — ape, (0obe3vannuuams), wolf, (6onx) — wolf, (ecmv dHcaono, Kax 6oik);
snake, (3mes) — snake, (u36ueamvcs Kax 3mesl);

0) )KUBOTHOE — JIOBUTh JAHHOE KUBOTHOE, OXOTUTHCS HA HETO WJIH UCTPEOJIATD,
HaIMpuMep: mouse, (Mblidb) — mouse, (ucmpedbisimo moiuteli); fish, (pvioa) —
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fish, (nosums pvi6y). ITOT TUIl OTHOIIECHUN MPEJICTABICH HEOOJBIINM KOJHUYe-
CTBOM TIIPHMEPOB.

4) CymecTBUTEIbHBIC, 3HAYCHHE KOTOPHIX BKJIIOYAET B ceOs TaKOW acHeKT, Kak
«MECTO», MOTYT 00pa30BBIBATH IJIAr0JIbl CO 3HAUEHUEM «IIOMECTUThH YTO-JIH00 B
TO MECTO, KOTOPOE€ O3HAY€HO JaHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIMY», Hampumep: bed,
(yodxcums 6 nocmeib, a maxdce jiedb 8 nocmeinw, 1eub cnams), pocket, (nono-
AHCUMb 8 KAPMAH).

5) B HEKOTOPBIX Ciyyasix CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT 0Opa30BbIBAThH TJIAroJbl CO
3HAYCHUEM «YIAJIHUTh, BEIHYTh, U3BSATh MPEAMET, 0003HAYEHHBIN JaHHBIM CYIIle-
CTBUTEIBLHBIMY, HaipuMep: bone, (cHumame msco ¢ Kkocmeti), skin, (cuuwamo
yewtyro), (coupamo Kodicy); stone, (8blHymMb KOCMOUKU U3 N10008), dust, (cmaxu-
eéamo noliv). Ilocnenqnee MOKET UMETh COBEPILEHHO APYroe 3HaueHue: dust, -
BUTATHCA.

OTH NATH THIOB JAJIEKO HE MCUEPITBLIBAIOT BCETO0 pa3HOOOpa3us CEMaHTH-
YECKUX OTHOIICHUH, KOTOPBIE MOTYT CKJIAIbIBAaThCS B KOHBEPCHOHHBIX IMapax
N—V. M0XHO NpUBECTU NPUMEPHI KOHBEPCUU ITOM MOJEIIH C YUCTO MHIUBHU-
NyallbHBIMA CEMAHTHMYECKMMHU OTHOIIECHUSMH MEXAY MCXOJHBIM CYIIECTBU-
TEJIBLHBIM U TMPOU3BOIHBIM TJIAr0JIOM, HAIPUMED: tree, (Oepeso) — tree, (3azo-
HAMb KOUIK)Y HA 0epeso).

CemanTtuueckoe conocrabieHue nap N—V 0oCl0KHSIETCS TEM, UTO B MHO-
TO3HAYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Pa3HbIE 3HAYCHUS MOTYT BBICTYyNaTh MPOHU3BO-
JSIIAMHA U1 Pa3IMYHBIX TJArojoB, MPU TOM pPa3HbIE CEMAHTHYECKHUE IMaphl
(bopMHUPYIOTCS TIO PA3IMYHBIM CEMAaHTUYECKUM TMEPEX0IaM.

OTBIMEHHBIC TJIATOJIBI, TIOJYYCHHBIE 10 KOHBEPCHH, MOTYT OBITH MHOTO-
3HAYHBIMH, IPUYEM TPUIHHBI MHOTO3HAYHOCTH MOTYT OBITh Pa3TMYHBIMU:

1) MHOTO3HAYHOCTH TJIAr0Jia, 3aBUCSINAs OT MHOTO3HAYHOCTH UCXOJIHOTO CYIIe-
CTBUTEJILHOTO: Stone, (Kamenvb Kax opyoue) — stone, (Kuoamse, yousamo Kam-
HeMm), Stone, (KameHb Kak mamepuan) — stone, (001Uy08bI6AMb ULU MOCHUNMD
KamHem),; stone, (Kocmouka) — stone, (8bIHUMAMb KOCMOYKIU);

2) oOpa3oBaHuE IJ1arojioB C Pa3jU4YHbBIM 3HAYEHUEM OT CYIIECTBUTEIBHOIO C
OJIHUM U TEM >K€ 3HaUue€HUEM, Halpumep, water, (600a) — water, (Mo4ums, cma-
YuBamyv, NOIUBAMb, OPOUUAMb, NOUMb HCUBOMHBIX U OD.);

3) MPOM3BOJHBIN TJIArOJl MOXET Pa3BUBATh JPYTryMe 3HAYCHHS, YTO, BIPOYEM,
y>)K€ HE UMEET OTHOIICHHUS K CEMAaHTHYECKUM OTHOIIEHUSM 10 KOHBEPCUH, Ha-
puMep, TJIaroil foot, KpoMe 3HaUYCHUN, HEMTOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C UCXO/I-
HBIM CYIIIECTBUTEILHBIM, UMEET 3HAYCHUS «IOABITOKHBATH, MTOJICUNTHIBATH, OTI-
Ja4uBatThy»: to foot the bill.

Moaeas Adj—V. IIpon3BoaHble puaraTeabHble HE KOHBEPTUPYIOTCS B
riaroiibl. KopHeBbIie puiiaraTesibHbIe 00pa3yroT TJIAroJibl CO 3HAYCHUEM «OBITh,
CTaTh WM ClIeNIaTh TaKUM Kak ...», Hanpumep: dull,;; (mynoti) — dull, (oeramo
mynwvim, 6s1viM); thin,; (mowxkui) — thin, (Oeramv MOHKUM, YMOHYAMb),
slow,q; (mednennwiti) — slow, (3ameonamo, coasnimo ckopocms), brown, (ko-
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puunesvlll) — brown, (deramv KopuuHegviM, 3a2opams), equal,; (paeuviil) —
equal, (npupasrueams, 0moicOecmensims, pasHAMbCA).

Bo3moskHBI 00pa3oBaHus U ¢ 00JIee CIIOKHBIMH CEMAaHTHUYECKHUMH OTHO-
meHusiMu. Tak, average umeer 3HaUeHUE «pa3padaThIBaTh B CPEAHEM.

Moaeabr V—N. Dta Mozens ropasjio ciadee, yueM mojeinb N—V. Ceman-
TUYECKHUE OTHOIICHUS B Mojienu V—N ropasio mpoiie u MeHee pa3HooOpasHbl,
yem B mozieau N—V. OHM B OCHOBHOM MOTYT OBITh CBEJCHBI K HECKOJIbKHM
0000IIICHHBIM THIIAM.

1) HanGonee MHOTOYUCIICHHBIM SIBJISIETCSI THUII, B KOTOPOM MPOU3BOJHOE CYIIIe-
CTBUTEJILHOE O3HAYAET JICUCTBHUE WM CIydal MPOSBICHUS TOTO, YTO BBIPAYKEHO
MPOU3BOJIAIIUM [J1arojoM, Hanpumep: fall (naoamv — naoenue), help (nomo-
2amob — HOMOULD).

2) B apyrom tume oTriaarojibHO€ CylIECTBUTEIIBHOE O3HAYaeT areHTa JIeUCTBUS
(o KM He-muuo): help (nomocamv — nomowrHux), switch (gvikmouams —
BLIKTIIOUAMEID).

3) Tperuii Tun 0ObEeAUHSAET NPOU3BOJIHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, O3HAYAIOIINE Pe-
3yJbTaT ISUCTBUS: catch (nosums — y108).

4) MoryT OBbITh U CYIIECTBUTEIbHBIE, O3HAYAIOLIEE MECTO, HAampumep: dump
(ceanusamov — c8aIKa).

5) MoxHO TakXe BBIICIUTH OTIJIArOJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC CO 3HAUYCHHUEM
JIUI1Aa, IO OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY MPOM3BEICHO JEHCTBUE, BRIPAXKEHHOE II1aro-
JIOM, WJIM Ha KOTOPOE TaK WJIM WHA4Ye PacIpOCTpPaHAETCS JAeHCTBUE, 0003HAYCH-
HOE MPOMU3BOIAIIUM TJIATOJIOM: suspect (no0o3pesams — n0003pesaembili).

B cemMaHTHYECKUX OTHOIICHUSX KOHBEPCHUOHHBIX Map V—N MOryT ObITh
U CJIOXKHBIE cirydan. Tak, OT OJJHOTO TJIarojia MOKET 00pa30BLIBATHCS JIBA CYIIIe-
CTBUTEIIBHBIX: help — «nomowb» U «HOMOUHUK ».

OcoOyto rpymiy OTIJIarojbHbIX CYIICCTBUTEIBHBIX COCTABIISIOT MHOTO-
YUCJICHHBIC CYIICCTBUTENbHBIC, 00pa30BaHHBIC OT (Ppa30BHIX TJIATOJIOB, T.€. TJIa-
roJioB ¢ nociuenoramu. [Ipumepamu takux oOpa3oBaHUll sBIsSIOTCA: take off, —
takeoff, (e3nem); fall out, — fallout, (svinadenue paouoaxmusHvix 0CcaoKos);
walk out, — walkout, (3a6acmoska; demMoHCmMpPamMuHwIli YX00 C COBEUAHUSL U
m. n. 8 3Hax npomecma), splash down, — splashdown,, (npusoonenue kocmuue-
CK020 Kopabs); stow away, — stowaway, (4elosex, Cnpamasuiuticsi Ha bopmy
camonema unu Kopaobis ¢ yeivio 6ecnIamuo2o Uil He3aKOHHO20 NPoe30a).

N3BecTHO, YTO B aHTJIIMICKOM $I3bIKE €CTh MHOTO TJIaroJioB ¢ OOJBIIUM
KOJIMYECTBOM TTOCTIEIOTOB, HO JTaJIeKO HE BCE KOMOMHAITMY TJIar0JIOB C MOCIIEIO-
ramu JOIyCKAaIOT KOHBEPTUPOBAHKE MX B CYIIECTBUTEIbHBIC. Tak, riaron look
BXOJIUT B COCTaB MHOTOUYHMCJICHHBIX ()pa30BbIX TJIArOJIOB, HO W3 HUX TOJIBKO
look-in (6vicmpuwiti 632150) u look-out (boumenvHocms) 00Pa3yOT CYIIECTBU-
TebHBIC.
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Kpumepuu onpedenenus nanpagienus npou3e00Hocmu
6 KOHGEPCUOHHBIX napax

CrnenyeT OTMETHUTH, YTO B OTPOMHOM OOJIBIIIMHCTBE CIy4YaeB (haKTHUECKOE
HaIpaBJeHUE MPOU3BOJIHOCTH BOOOIIE HE MOXKET ObITh YCTAHOBIIEHO, MOCKOJIb-
Ky HE UMEETCs] MaTepHAIbHBIX JaHHBIX, TO3BOJISIONIUX CyIUTh 00 3ToM. CioBa-
pH, COCTaBJIEHHBIE MO HMCTOPUYECKUM MPUHIIMIIAM, MOTYT (DUKCUPOBATH JIUIIb
JaHHbIE MMCbMEHHBIX MCTOYHUKOB. MaccoBoe YCTHOE CIOBOTBOPYECTBO OCTa-
€TCs 32 paMKaMHM CJI0OBapeu. B 3ToW CBsI3U NIpU ONpeeNICHUN HAIIPaBJIEHUs ITPO-
U3BOJHOCTH B KOHBEPCHOHHBIX Mapax, B yacTHOCTU B mapax N—V Oosbinoe
3HAUYCHUE MPUOOPETAIOT cemManmuyeckue (a uHo20a Yucmo aio2udeckue) Kpume-
puu.

[Ipexxne Bcero, oOpamiaer Ha ceOsi BHUMaHUE TOT (PAKT, YTO MPOU3BOJISA-
M€ CyIIEeCTBUTEIbHBIC 001a/1al0T, KaK MPaBUiI0, OOJIBIINM 00bEMOM 3HAUYCHUH,
4yeM MPOU3BOJIHBIE TJaroyibl. Hampumep, cyimiectBuTenbHble book,, fish, o0na-
JA0T ropas3no OOJIBIIUM KOJWYECTBOM 3HAYEHHM, YeM OOpa3oBaHHBIE OT HHUX
TJIaroJibl, YTO U ABIISETCS OJHUM W3 TMPU3HAKOB, O3BOJISIONIMM TOBOPUTH O Ha-
MpaBJICHUM MPOU3BOAHOCTH I TaKUX Tap, Kak book, —book,, fish, — fish,,

Jocuueckuii Kpumepuit MOXET ObITh MPUMEHUM JIMIIb K OTPAHUYECHHOMY
YHCIIy pacCMaTPUBAEMBIX CIIOB, TJIaBHBIM 00Pa30oM K T€M CilydasiM, KOrja cylie-
CTBUTEJIbHOE O3HAYaeT OpyJUe, MHCTPYMEHT U T. 1., a IJaroy — JIeHCTBUE, BbI-
HOJIHSIEMOE MPU MTOMOILIH 3TOro opyausi. Tak, COBEpIIEHHO OYE€BHUJIHO, YTO B Ia-
pe hammer, — hammer, OCHOBHBIM SIBJISIETCS CYLLECTBUTEIIBHOE, a IMPOU3BOJI-
HBIM TJIaroji, MOCKOJIbKY JUIsl TOTO, YTOOBI BBIIOJIHATH AEHCTBHE, 03HAYAEMOE
rnaronom hammer (1. to strike repeatedly with or as with a hammer; 2. to make
or fasten with a hammer; 3. to strike repeated blows with or as with a hammer),
HEOOXO0MMO, TPEXKIE BCEro, IMETh CaM MPEAMET, O3HAYAEMBbIi CYIIECTBUTEIb-
HbIM hammer. To e paccyXJaeHrne OTHOCUTCS U K CJIOBaM, O3HAYAIOIINM YaCTH
Tella W JCHCTBUSI, BBIMOJHAEMbIE C UX MOMOIbIO, Hanpumep: head, — head,,
hand, — hand,, finger,— finger,.

OT4acTy MPUMBIKAIOIMIUM K JIOTUYECKOMY MOKHO CUUTATh CeMAHMUKO-
Ooe(puHuYUOHHBLIL Kpumepuii, TpU KOTOPOM MPUHUMAETCS ClEIyIolee MoJIo-
JKEHUE: MIPOU3BOJISIIEE CIOBO WM €ro popMa MOXKET MCIOJIb30BATHCS B Ae(u-
HUIIMW TIPOU3BOAHOT0, HO HE HaoOopoT, Hanpumep: look, — the act of looking;
ride, — spell of riding, cnenoBarensHoO, B apax look, — look,, ride, — ride, Ha-
npasieHue npousBogaHoctd V—N. Haobopot, B mapax pressure,— pressure,
HanpasineHue N—V, Tak Kak fo pressure — to exert pressure.

MO>KHO TaK)Ke HCIOJIb30BATh CIEAYIOIIME KPpUTEpHH: 1) HeCTaHIapTHBIN
[JIaroJl He MOXET ObITh MPOU3BOAHBIM U 2) CYIECTBUTEIBHOE C UMEHHBIM ad-
(buKcoM HE MOXKET ObITh MPOU3BOAHBIM. [1epBbIit U3 ATHX IBYX MPHUHIIUIIOB MO-
XKeT ObITh C(HOPMYIHPOBAH M TaK: MPHU HampaBieHUH N—V BO3MOXHBI TOJIBKO
cnabwie rnaronsl. [Ipu HanpaBneHuun V—N UCXOAHBIMHA MOTYT OBITh U CHIIBHBIC
U cnabple r1aroisl (HO MPAKTUYECKH KOHBEPTUPYIOTCS dale ciadble TIIaroibl).
Onupasich Ha 3TO MOKHO YCTaHOBHUTH, UTO TJIArojl catch MCXOJHBIN, a CyIIecT-
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BUTEIIBHOE catch mpou3BojHoe. B mapax caution, — caution,, mention, — men-
tion,, pleasure, — pleasure, TpOU3BOMSIIMMH SBIISIOTCS CYIICCTBUTEIBHBIC, a
TJIaroJibl TPOU3BOIHBIMH, TaK KaK CYIIECTBUTEIbHBIE MAPKUPOBAHBI CIIOBOOOpa-
30BaTeIbHBIMU Cy(PuKcamu.

B psine ciiydaeB pa3nuuHble KPUTEPUH JOTOJIHSIOT U MOAKPEIUIAIOT APYyT
npyra. Tak, CyIECTBUTEIBHOE pressure, BO-TIEPBBIX, MAPKUPYETCs UMEHHBIM
cybdukcoM, BO-BTOPBIX, UCIOJIB3YETCs ASHUHUITUS TJIaroyia, B-TPEThbUX, 00beM
ero 3HadeHui Oosbllie, yeM y riarona pressure. ClenoBaTenbHO, B JaHHOM
Clly4yae TpU MpHU3HAKa YKa3bIBAIOT HA TO, YTO CYIIECTBUTEIBHOE pressure siBis-
€TCsl UICXOHBIM, a TJIaroJl pressure MPOU3BOIHBIM.

[IpennmaraeTcst Takke ONMPEACNATh HANPABICHUE MPOU3BOIHOCTH HO C0-
6000pazoeamesibHOMy Kpumepuio, KOTOPbI COCTOUT B YUETE «XapaKTepa mpo-
W3BOJIHBIX CIIOBY». [l0 3TOMY MPUHIUITY HCCIEAYEMOE CJIIOBO MPUHUMAETCS 3a
BEpIIMHY CJIOBOOOPA30BaTEILHOTO THE3/a, a XapakTep cyddukcanbHbIX o0pa-
30BaHUU CIIY’)KUT KPUTEPUEM OTHECEHHUS JAHHOTO CJIOBA K TOM WJIM UHOW YaCTH
peun, kak ucxomHoi. Tak, B mape awe, — awe, HalpaBJICHUE TPOU3BOIHOCTH
onpenensiercss kak N—V, T. K. clIoBOOOpa3oBaHHE OT awe, XapaKTepHU3yeTcs
MPUCOCAMHEHUEM OTBIMEHHBIX Cyh(UKCOB (awe: awesome, awesomeness,
awful, awfulness, awfully, aweless). Haob6opot, B nape float, — float, nHanpagie-
HUE TPOM3BOJIHOCTH YyCTaHaBlMBaeTcs kak V—N, Tak Kak CIOBOOOpa3OBaHHE
oT ocHOBHI float Xapaktepusyercs riaroiibHbiMu cydduxcamu (float: floatable,
floatation, floatage, floater, floating).

Cnogocnoocenue
Cnogocnorcenue — cnocod caoBoOOpa3zoBaHUsA, COCTOSIIMN B MOP(OIIO-
THYECKOM COCTUHEHHUH JIBYX WM 00Jiee OCHOB.
Haubonee MHOTOUNCICHHBIMH 110 00BbEMY W YHCITYy THUIIOB CJIOXKHBIX CIIOB
SIBIISIFOTCSL CIIO’KHBIE TIpUJIaraTteibHble U CYIIECTBHTEIbHBIC, 00Jiee OrpaHHYCH-
HBIMHU — CJIOKHBIE TJIAr0JIbl U HApEUHsl.

Kpumepuu evioenenus cioxcnozo ciosa

Cnoscnoe 1060 — 310 JIEKCUUECKas eIMHUIA, 00pa30BaHHAs U3 ABYX WU
0ojiee OCHOB MyTEM CIIOKCHHS U BbIAe/sseMas B MOTOKE PeYr HAa OCHOBAHHH
CBOEH 11eIbHOO(OPMIIEHHOCTH.

[Tox 1uenpHOO()OPMIIEHHOCTHIO TOHUMAETCS HEPa3JAeNbHOCTh, HEACINU-
MOCTb, HEBO3MOKHOCTh Pa3/ICJICHUs] HA YACTU U MOMEIICHUSI MEXKy HUMU JIpY-
TUX 2JIEMEHTOB (eIWHMII) s3bIKa. [Ipu3Haku menbHOO(GOPMIIEHHOCTH TOIpa3ie-
JSIOTCS. Ha BHYTpeHHHE (doHeTnyeckui, Mopdornoruueckuii, opdorpaduye-
CKHUiIl) U BHENIHUE (CHHTAaKcU4YecKui). BHyTpeHHHE NMpU3HAKK MO3BOJSIOT CY-
JIUTh O I1EJIbHOO(POPMIIEHHOCTH OTJIEbHO B3ATOM JIGKCUYECKOW €IUHUIIBI,
BHEIIIHKUE — O 1EeIbHO0(GOPMIICHHOCTH JICKCUUECKON €MHUIIBI B IOTOKE PEYH.

I'pagpuueckuit kpumepuii. Opdorpadusi CI0XXHBIX CIOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE ABJISIETCA HEYCTOMUMBOM. OJIHU U T€ 7K€ CI0BAa Pa3HbIMU aB-
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TOpaMH M B Pa3JIMYHBIX CJIIOBAPSAX MUIIYTCS Mo-pasHoMy. Hampumep: epomkoeo-
sopumerns - loud speaker, loud-speaker, loudspeaker n T.. HeT cTabuibHOCTH U
B HallMCAHWM OJHOTHIHBIX cJl0B. Hampuwmep, fextbook muimercs cauTHO, Story-
book — uepe3 neduc, a reference book — pazienbHO, MEXy TEM, KOMIOHEHTBI
ITUX CJOB HAXOMASTCS B OJMHAKOBBIX COOTHOIIEHUSX. CeMaHTHYECKas CBS3b BO
BCEX TpPEX CiIydasx aHaJIOTM4Ha, U, TEM He MeHee, opdorpaduyeckas ux 1eib-
HOO(OPMIIEHHOCTh paznuyHa. Takum oOpa3oMm, rpaduyecKuii KpUTEPUd MOXKET
OBITh MCTOJB30BAH KaK JOTIOJHUTEIBHBIA TIPHU OMPEEICHIH 1IeTbHOO()OpMIICH-
HOCTH.

Donemuyeckuii Kpumepuii. {11 MHOTHX CIOXHBIX CJIOB KPUTEPUEM
CIMHCTBA MOXKET CITY)KUTh €UHCTBO yaapeHus. Hanpumep:

Crnoxnbie cioBa CIIOBOCOYETAHHUS
'blackboard (knaccuasn oocka) 'black 'board (vepnas docka)
'blackbird (0po30) 'black 'bird (vepnas nmuya)

BOJBIIMHCTBO CIIOKHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX UMEET YIAapCHHE TOJIBKO Ha
NepBOM dJIeMeHTe: 'copy-book, 'football, 'holiday, 'rain-coat, 'tea-cup u T. 1.
OpHako paccTaHOBKAa yAApEHUN B CIOXKHBIX CJIOBaX CBA3aHA C BO3MO>KHOCTHIO
JUISL SJIEMEHTOB CJIOKHOTO CJIOBA COYETAThCA C JIPYTMMHU CJIOBAMHM U MPOTUBO-
MOCTaBIAThCSA UM. Tak, B ciydasix: 'inkpot - 'teapot, 'class-room - 'bathroom
MIPOTHUBOIIOCTABJISIOTCS IIEPBBIC AIEMEHTHI U MOATOMY yAapeHUe JOJDKHO MaaaTh
uMeHHO Ha Hux. CioBo mankind MoXeT UMeTh 1Ba yaapeHus. Ecim o0beau-
HSIOIIEE y/IapeHue MaJaeT Ha TEPBBIA CJIOT, TO CJIOBO 3HAYUT «MYIHCUUHBLY H
SBIIIETCSI aHTOHUMOM K CIIOBY womankind. Ecnun ke ynapeHue MOMEIIeHO Ha
BTOPOM 3JIeMeHTe, man 'kind 3HAUUT «uenoseyecmaoy.

OObenuHsIONICe YIapeHUe HEe BCerna ObIBaeT OquHAKOBHIM. OHO MOXKET
OBITh €TMHCTBEHHBIM WJIM COYETAThCS C BTOPOCTETCHHHIM. OHO MOXKET OBITH
HACTOJILKO CHJIBHBIM, YTO BTOPOM 3JIEMEHT HM3MEHUT CBOE 3BydYaHHE, TaK Kak
IJIACHBIM B HEM peayuupyercs (Hampumep, Sunday) Ui MoXXeT ObITh ciiadee, u
TOTJIa 3By4aHUE BTOPOro KoMmrnoHeHTta coxpanutcs (birthday).

MoryT OBITh TaK)Xe Cyuyau, Korja 00a KOMIIOHEHTa CJIOXKHOTO CJIOBA CO-
XpaHsAIOT CBOE yapeHue: 'gas-'stove, 'new-"comer.

CnoxkHble U CIIOKHOMPOU3BOIHBIE MpHJIaraTeibHbie OOBIYHO MMEIOT JBa
yaapeHus: OAMHAKOBOU CWIIBL: 'good-"looking, 'kind-'hearted, 'red-'hot.

Bo MHOTHX CJOXHBIX CIOBaxX yJapeHHE OKa3bIBAETCS HEYCTOWYMBHIM U
3aBUCUT OT (pa3oBOr0 yJHapeHUss W CHUHTAKCUYECKOW (YHKIIMK CJIOBa:
shortlived, light-hearted nMerOT OJHO yAapEeHUE HA TIEPBOM CJIOTE€ TOJIBKO B TOM
clydae, KOrjla OHU HCIOJB3YIOTCA aTpuOyTUBHO. Life-size, meanwhile umeroT
nBa ynapeHus (yaapeHue TOJIhKO Ha TIEPBOM CJIOTE WM TOJIHKO HAa BTOPOM) B
3aBUCUMOCTH OT (h)pa30BOTO yIapEHUSI.

WNHorna ymapeHue WCIONBb3yeTCs I pa3rpaHUYCHHs 3HAYCHUH BHYTpPU
CIIOKHOTO CIIOBA: 'overwork «ceéepxypounas uiu OONOJHUMENbHASL pabomay —
'over'work «nepeymomnenue.
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Takum oOpa3om, U (HOHETUUCCKUN MPU3HAK HE MOXKET CIYKUTh €IUHCT-
BEHHBIM KPUTEPHUEM TIPH ONIPEICTICHUH CIIOKHOTO CJIOBA.

donernyeckas u opdorpaduueckas 1eIbHOOPOPMIICHHOCTh yBEINYUBA-
10T, YCUJIMBAIOT CMAassHHOCTh KOMIIOHEHTOB CJIOHOTO CJIOBA, IO3TOMY HalM4He
10100HOM 11eIbHOO(GOPMIIEHHOCTH MOKET CIIYKHUTh JOKA3aTeIbCTBOM TOr0, UTO
3TO CJIOKHOE CJIOBO, HO U3 3TOTO €lIe HE CIEAYET, YTO OTCYTCTBUE ITOU IEib-
HOO(DOPMIICHHOCTH, T.€. HaJTW4HE, HAIPUMED, JIBYX yAapEHUU WIN pa3lieTbHOE
HAIMMCaHWE HCKII0YaeT BO3MOXKHOCTh OTHECEHHSI COUYETaHUs JBYX OCHOB K
CJIOKHBIM CJIOBaM.

Cemanmuyeckuii kpumepuit. CeMaHTUYECKUII KPUTEpUIl MOMOTaeT OT-
JIENIUTH CIOKHOE CIOBO OT CBOOOIHOTO CJIOBOCOUYETAHHS, HO HE pa3TPaHUYUBACT
€ro C YCTOWYMBHIMU WIH (Pa3eoIoTHUeCKUMU codeTaHusMu. CeMaHTHYecKas
CHAsHHOCTh WJIM HWIAOMATUYHOCTH COCTOMT B TOM, YTO 3HAYEHHUE CIIOKHOTO
CJIOBA YacTO HE BBHIBOJAMTCS M3 CYyMMBI 3HAUYEHUI €ro KOMIIOHEHTOB: schoolroom
HE KOMHAmMa 8 wikoje, a KOMHama 0Js 3aHAmMuUl He TOJIbKO B IIKOJIE, HO U B Ya-
ctHOM fome. [lokazaTenbHO HaJMYME MEPEHOCHOTO IIaHa — MHOTHE CIIOKHBIE
CJIOBa TIOCTPOEHBI MO TUMY MeTadop, T. €. COAEp’KaT CKPBHITOE CpPAaBHEHHE:
housewarming «Hogocenvey, snowdrop «noochedxcHux» 1 T. . Hekotopsie
CJIOKHBIE CJIOBAa B MPSIMOM 3HAYEHWU HHUKOTJA HE YNOTpeOsstoTcs: wire-puller
«3aKYIUCHBLU 8epuiumentb cyoedy.

Cmpykmypuotit Kpumepuii. B HEKOTOPBIX ClIydasx MOKa3aTeJbHOM B OT-
TPaHUYEHUHU CJIOKHOTO CJIOBA OT CJIOBOCOYETAHHS MOMKET OKa3aThCsl CTPYKTYP-
Hasl IETIOCTHOCTD CJIOBA. DIIEMEHTHI CJI0KHOTO CIIOBA, B 0OCOOEHHOCTH, €CIIA OHO
OTJIMYACTCS HIMOMATUIHOCTHIO, HE MOTYT OBITh TIEPECTABIICHBI WU COCIUHEHBI
KaKHUM-HUOYIb IPYTUM 00pa3oM M COXpaHUTh TO ke 3HaueHue. s cBoOoaHO-
ro, a MHOTJAa U YCTOWYMBOTO CJIOBOCOYETAHMS ITO BIOJHE BO3MOXKHO. Hampu-
Mep, cBOOOIHOE ciioBocoueTanue a black dress nomyckaet BapuaHTthl: This is a
black dress w this dress is black. B nepBom ciiyyae cBsi3b arpuOyTHBHAas, BO
BTOPOM — MPEANKATABHAS, HO TPEIJIOKCHUS 3TH CHHOHUMHYHBI. J[JIST CII0KHOTO
cnoBa blackboard Taxkue m3aMeHeHUs HEBO3MOXXHBI. Henb3si Takxke cka3zarh a
quake of earth BMmecTo an earthquake.

[TokazareneMm 1eIbHOO(DOPMIEHHOCTH CIOBA U OJHOBPEMEHHO Ba)KHBIM
(bakTOpOM, BIHSIFONINM Ha €r0 YCTOMYMUBOCTD B SI3bIKE, SABJISETCS HAIMYWE B CIIO-
BapHOM COCTaBE 5i3bIKa OOPa30BaHHBIX OT HETO CJIOB; MPU STOM MO/ MPOTYKTHB-
HOCTBIO CJIOKHOTO CJIOBA IMOHWMAIOTCS BCE THUITBI HOBOOOPA30BaHMM (CIOKHO-
MIPOU3BOIHBIC CIIOBA, KOHBEPCHS).

Mopgonozuueckuii Kpumepuit. B HEKOTOPHIX CIIOKHBIX CJIOBax Oec-
CIIOPHBIM TIOKAQ3aTeJIeM WX CIUTHOCTA U OOBEAMHSIONUM (PAKTOPOM SIBIISIECTCS
Mopdororuyeckasi eTbHOO()OPMIICHHOCTh. TaK, BCE CIIOKHBIC CYIIECCTBUTEh-
HbIC, Ja)ke 00pa30BaHHBIC W3 JIPYTUX YACTEH peyH, MOJIydaroT BO MHOKECTBECH-
HOM uyucie cypdukc -s: forget-me-nots, good-for-nothings, hold-alls.

Opnako 3TOT, 6€3yCIOBHO, HAJIEAKHBIM KPUTEPUM MPUMEHHUM JIMIIb K OT-
PAaHUYEHHOMY YHMCIIY THUIIOB CJIOHBIX CJIOB.
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Cunmaxcuueckuii kpumepuii. O0beIMHEHUIO CIIOBOCOYETAHUS B CIOXK-
HO€ CJIOBO CIIOCOOCTBYET CUHTAaKCUYecKass PyHKIUsA. DTO OCOOCHHO CIpaBeJIu-
BO B OTHOIICHMH aTpuOyTHBHON (QyHKImH. OYeHb MHOTHE CIOBOCOYETAHUS,
Oyny4dn oOBbeIUHEHBl aTPUOYTUBHON (yHKIMEH, O0OBEAUHSIIOTCS TaKXKe yaape-
HUeM U Tpaduuecku — neducom: a not-to-be-forgotten expression, her four-
year-old son n np.

KOMIOHEHTHI CIIOKHBIX CJIOB HE MOTYT BCTyHNaTh B CaMOCTOSITEIbHbIE
CUHTaKCHUYECKHE CBs3HU. Tak, B CIOBOCOYETAHUU (a factory) financed by the gov-
ernment 00a TOJHO3HAYHBIX CJIOBa MOTYT MOJYYHUTh ONpEAENeHUs: (a factory)
generously financed by the British government. B ciiydae ke CII0HOTO CJIOBa
government-financed H1 OAWH U3 €r0 KOMIIOHEHTOB HE MOXKET OBITh PACUIMPEH:
HEBO3MOXKHO: *generously government-financed. Pacimupenwne mepBoro Komrio-
HEHTa BO3MOXHO JIMIIb MyTeM OOpa30BaHUS TPEXKOMIIOHEHTHOTO CIIOKHOTO
cnoBa: Labour-government-financed.

Takum 00pa3om, Bce mepeuncIeHHble KpUTepun: rpadpuyeckuii, poneru-
YECKUW, CEMaHTUYECKUH, CTPYKTYPHBII, MOPPOTOTUYECKHUI, CHHTAKCUYECKHI —
HE SIBIISIIOTCST aOCONIOTHBIMH, TOJBKO COBOKYIHOE WX MPUMEHEHHE MO3BOJISIET
TOBOPUTH O LEIbHOO(DOPMIEHHOCTH U 1a€T OCHOBAaHUE KJIACCU(PUIIMPOBATH JICK-
CHUYECKYIO €MHUILY KaK CJI0KHOE CJIOBO.

Knaccuguxkayusa cnoixicnulx cioe

CrnoxxHble CJI0Ba MOTYT OBITH KJIACCHU(HUIIMPOBAHBI 110 PA3TUYHBIM MPUH-
UTIaM.
1. C TOYKM 3peHUsT CHOCOD08, C NROMOUWBIO KOMOPHIX COCOUHAIOMCA KOMNO-
HeHmbl, MOKHO BBIJICIIUTD CICAYIOIINE TUIIBI CIIOKHBIX CJIOB:
. CJIOBa, OOpa30BaHHBIC TPOCTBIM COIMOJIOKEHUEM KOMIIOHEHTOB (Hell-
mMpAnbHbLL Mun) B ONPEICICHHOM TOPSJKE, IPUYEM TOPSI0K OCHOB B HUX
MOXKET OBITh M MPOTHUBOMOJOXEH TOMY TOPSJIKY, B KOTOPOM MOTHBHUPYIOIIIHEC
CJIOBa MOTYT COYETAThCS 1O CHHTAKCUYECKHM TPAaBUJIAM aHTJIMHCKOTO S3bIKA
(boatlift, audience-friendly, page-turner), 1 COOTBETCTBOBATH IMOPSIKY CJIOB B
CBOOOJIHBIX COYETAaHUSX, TOCTPOCHHBIX MO MpaBUiaM CHUHTaKcuca (airgate, air-
bag). D10 Hamboyiee pacIPOCTPAHCHHBIM W HanboJiee MPOIYKTUBHBIM CIIOCOO
CJIOBOCJIO’KEHHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE.
. CrnoxHbpl€ CJIOBAa, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX COCIMHEHBI CBA3YIOIIMM DJie-
MEHTOM — CBS3YIOIIMMHU TJIACHBIMU -0-, -i- WIH CBS3YIOIIEH COTJacHOM -s-
(mopghonozuueckuit mun): brides-mate, tragicomic. Takoe cn1oBoCI0KEHUE ObI-
JI0 pa3BUTO B JIPEBHEAHTIUNCKOM, HO B COBPEMEHHOM SI3BIKE BCTPEYACTCS CpPaB-
HUTENBHO peaKo: handicraft, handiwork, tradesman, crowsfeet, Anglo-Saxon.
. CrnoxHble ClOBa TPETHETO THIMA MPEACTABIAIOT co00il 000coOUBIIHECS
CHUHTarMbl, COXpaHMBIIIUE COEIUHUTEIIbHbIE OCHOBBI CIYKEOHBIX CJIOB: bread-
and-butter, hook-and-ladder, man-of-war, mother-in-law, up-to-date, good-for-
nothing, a cock-and-bull story (nebviruya). Takol TUI CIOBOCIIOXKEHUS HA3bIBa-
eTCSl CUHMAKCUYECKUM.
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2. C TOYKH 3pCHUS CeMaAHmMUUECKOU He3A8UCUMOCHU BBIICTSIOTCS JIBa TUIA
OOIIEeNPU3HAHHBIX B JIMHTBUCTUYECKON JIMTEpAType OTHOIICHUW MEXIY HeIo-
CPEICTBCHHBIMH COCTABJISIONIMMHU CJIOKHBIX CJIOB: OTHOIICHUS COYMHCHHS H
noqurnHeHnss. COOTBETCTBEHHO 3TOMY CJIOXKHBIC CIIOBa JCIATCS Ha JIBa Kilacca:

® couuHumesnbHble (AIUTUBHBIC);

® noouunumenvHule (ICTCPMUHATUBHBIC) CIOKHBIE CIIOBA.

B COYMHUTENBHBIX CIOXKHBIX CJIOBaX 00a 3JIEMEHTAa OJWHAKOBO BaXKHBHI B
CEMaHTHYECKOM IUIaHe, Hanpumep: radio-recorder, n; fifty-fifty, adj; smoke and
mirrors, n. OCHOBBI COCTABIIIIOIINX MPHHAJICKAT K OTHOMY KJIacCy M HEPEeIKO
— K OJHOW ceMaHTH4eCKOu rpynme. COYMHUTEIBHBIX CIOXKHBIX CIIOB CPaBHU-
TETHbHO HEMHOTO.

B MoguMHUTENBHBIX CIOXHBIX CIIOBAX KOMIIOHEHTHI HE paBHO3HAYHBI HU
B CTPYKTYpPHOM, HH B CEMaHTHYECKOM OTHOIICHHSIX. | TaBHBII KOMITOHEHT, KO-
TOpPBIM, KakK TPaBHUJIO, SIBISICTCS BTOpasi 4acTh, 00JamaeT OOJNbIICH 3HAYMMO-
CTBIO, SIBJISIETCS (CEMAaHTUYECKU M TPAMMATUYECKH JOMUHUPYIOITUM, TIpEeAoIpe-
JeJsieT 3HaYeHue YacTU pedd Bcero ciokHoro ciosa. Cp.: a clock tower — a
tower with a clock; a tower clock — a clock on a tower. IlogunHuTeNnLHBIE
CJIOKHBIE CJIOBA COCTaBIISIOT OCHOBHYIO YacTh CJIOKHBIX CJIOB AHTJIMMCKOTO
SI3BIKA.

3. B 3aBHCHUMOCTH OT muna 0CHOGdl CII0XHBIE CIIOBA JICTATCS Ha:
e COOCMEEHHO cNoMNCHbIE;
*  C/lOMHCHONPOU360OHDbLE.

Cnosxcnonpouseoonsle cnoea (blue-eyed, broad-minded) otnudarorcs ot
COOCTBEHHO CIIOJKHBIX CIIOB CIIOBOOOPA30BATENHHOW OCHOBOM, a TaKKe MPHUPO-
JI0W BTOPOTO dJeMeHTa. JIByMs 4acTsMU CIOXKHOTO clioBa blue-eyed sBASIOTCS
cybduke -ed co 3HaueHuem «having» U OCHOBa, 00Opa30BaHHasi OT CBOOOJHOTO
coueTanusi blue eyes, YICHBI KOTOPOTO TEPSAIOT I'PaMMATHYECKYIO CaMOCTOSI-
TEIHHOCTh U COKPAIIAIOTCA 10 OJJHOTO KOMIIOHEHTA CJI0BA — €ro CII0BOOOpa3o-
BaTeJIbHON OCHOBHI. ['paduuecku nepuBalMi0 MOXKHO TPEACTaBUTH Tak: (blue
eye) + -ed — blue-eyed. C npyroii CTOPOHBI, TI0JIOOHBIE CIIOBAa MOXHO paccMar-
pUBaTh KaK ICEBJOCIOXKHBIE WM KaK OCOOYIO0 TPYNIy MPOU3BOAHBIX, TaK Kak
oHu GopMupyroTca Ha 6a3ze cBOOOTHOTO CIOBOCOUYETAHHSI, K KOTOPOMY IMpHCOe-
nunsiercs cydukc. Cp.: cobcTBeHHO cinoxHbIe cioBa looking-glass ((V + -ing)
+ N); owner-driver ((V + -er) + (V + -er)).

4. C TOYKHU 3pEHUS] CHPYKMYPbl HENOCPEOCHBEHHO COCMABIAIOWUX PA3TNYa-

IOTCS CIICAYIOIINE TUITBI CIIOKHBIX CJIOB:

® CIIOXHBIE CIIOBA, COCTOSIINE U3 TIPOCTHIX OCHOB (film-star);

® CIIOXHBIE CJIOBa, B KOTOPBIX, IO KpailHEeW Mepe, OANH KOMIIOHEHT SIBIISIETCSA
MIPOU3BOJHON OCHOBOM (chain-smoker);

® CJIOKHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX OJMH M3 KOMIIOHEHTOB SIBJISICTCSI COKPAIICHUEM
(math-mistress),

® CIIOXHBIC CJIOBA, B KOTOPBIX OJIMH M3 KOMITIOHEHTOB SIBIISIETCSI CJIOKHBIM CJIO-
BOM (waste-paper-basket).
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5. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, BBIBOJMMBI MJIM HEBBIBOJAMMBI 3HAUCHHE U TpaMMa-
TUYECKUE (DYHKITMH CII0KHOTO CJIOBA U3 €r0 KOMIIOHEHTOB, BBIJICIISFOTCSI:

* IHOOUEeHmpuyecKue,

e JIK30UeHmpuuecKue CIOXKHbIC CIIOBA.

K sHIOIIEHTpUYECKUM CIIOKHBIM CIIOBaM OTHOCSTCSI CJIOBA, 3HAYEHUE U
rpaMMaThyeckie (PyHKIIMU KOTOPBIX BBIBOJMMBI M3 MX KOMIOHEHTOB. Hampu-
Mmep, monenb Adj + N = N sBAsieTCsl SHIOIIEHTPUUYECKOM, MMOCKOIBKY 10 Hel 00-
Pa3yIoTCs CIIOKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, T.€. YACTh PEUH, MPEJCTaBICHHAS BTO-
pBIM KOMIIOHEHTOM. K 2HIOIEHTPUYECKUM TaKKe CIEAyeT OTHECTH Mojaenu: V
+ N=N, Part [ + N=N, Ger + N=N, N + N = N. IIpuMmepsl 3HJI0LIEHTpUYE-
CKHX CIIOXKHBIX CIIOB: a playground, a humming-bird, a sleeping-car, an airmail.

K 2K30IIEHTpUYECKUM CIIOKHBIM CIIOBaM OTHOCSITCSI CJIOBa, 3HAYCHUE U
rpaMMaTideckue (yHKIUA KOTOPHIX HE BBIBOJUMBI M3 MX KOMIIOHEHTOB. Ha-
npumep, Mmoaenb Num (cardinal) + N = Adj siBasieTcss SK30LIEHTPUUYECKOH, TO-
CKOJIBKY TIO Hel 00pa3yroTcsl CIIOKHBIC NpHIaraTeNbHbIC, T.€. YacTh PEYH, HE
IIPE/ICTaBIICHHAs KOMIIOHEHTAMU CJIOKHOTO CJIoBa. K 3K30IIEHTPUYECKUM TaKXKe
cieayer oTHecTu Mojaenu: Prep + N = Adj, V + Adj = N, V + V = N. llpumepsl
AK30IIEHTPUYECKUX CIIOKHBIX CIOB: two-way, in-flight, a speak-easy, a make-
believe, a hearsay.

6. Knaccudukamusi cioXHBIX CIIOB IO CTETICHH CEMaHTUYECKOW CBS3HOCTU UX
KOMITOHEHTOB |, CJIEJIOBATEILHO, HO CHIENEeHU UX MOMUBUPOSAHHOCHIU CBS3a-
Ha C BOIIPOCOM, MOXET JHM 3HAY€HHE CIOKHOTO CJIOBA PACCMATPUBATHCA Kak
CyMMa 3HAQ4YE€HHI COCTABJISIIONIUX €ro KOMIOHEHTOB. B 3aBHUCHMMOCTH OT 3TOTO
BBIJICIISTFOTCS CJIETYIONTUE TPYIIIBI CJIOKHBIX CIIOB!

. CJIOXHBIC CJIOBa, 3HAYCHUE KOTOPBIX MOXXET OBITh BBIBEJICHO M3 COCTaB-
JSOMMX 3HaYeHUu. [lepBblil KOMIIOHEHT 3TUX CJIOB, KaK IMpaBuiio, 0003HAYaeT
JEHCTBYE WJIM COCTOSHHE JIMIAa WU XapaKTePU3yeMOTo MM IMpeaMeTa: knee-
breechers, life belt, stone-breaker, no cp.: a living room — rocTuHasi, a He «KOM-
HaTa, KOTopasi )KUBET», a sleeping pill — TabaeTka CHOTBOPHOTO, a HE «CIIAIAs
TabsieTkay. Takue ciioBa HA3bIBAIOTCS HOJTHOCHbIO MOMUBUPOBAHHBIMU.

. CJIOXHBIE CJIOBA, IIe OJIMH M3 KOMIIOHEHTOB MEHSIET CBOE 3HAa4Y€HUE: a
smoking jacket — nmukak He 00s13aTENILHO M HE TOJBKO JJis KypeHus; Indian ink
— YepHUJa, HO HE WHIMICKHUE, a YePHbIE M3 €CTECTBEHHBIX BEIIECTB; a bath-
chair — CTyll Ha KOJECHKaxX JJisi WHBAJIUJOB, a HE JUIsl BAaHHBIL. Takue cioBa Ha-
3bIBAIOTCS YACMUYHO MOMUBUPOEBAHHBIMU.

. CJIOXHBIE CJIOBA, TJIC OMPEACIIUTh 3HAYEHHUE 1IeJIOTO Ha OCHOBAHWH 3HAUe-
HUW KOMIIOHEHTOB HEBO3MOXKHO: a wallflower — 4enoBeK, KOTOPOro HUKTO HE
NpUTIalIaeT TaHIeBaTh;, a Russian roulette — onacHasi Urpa, mpu KOTOPOH CTpe-
JISIOT HAyTaJl, UMes JINIIb OJHY MYJI0; a toy-boy — MOJOJ0W 4eIOBEK, HaXOs-
IIUICS HA COACPIKAHUHU Y KEHIIMHBI, CTApIIIEe €Tro Mo Bo3pacTy. Takue cjaoBa Ha-
3BIBAIOTCS UOUOMAMUUECKUMU UTU HEMOMUGUPOBAHHBIMU CIIOKHBIMU CIIOBA-
MH.
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Cneum]mxa C/10BOCTI0HCEHUA 8 AH2TIUICKOM A3bIKE

Briensitoress cnemyronme OCOOCHHOCTH AHTIIMICKOTO CIIOBOCIIOXKEHUS,
OTJIMYAIOITUE €TO OT CIOBOCIIOKEHUS APYTHUX SI3BIKOB:
1. HemocpencTBeHHO COCTaBJISIONIMMU AHTJIMHUCKUX CIIOKHBIX CJIOB SIBIISIIOTCSA
cBoboanbie Mopdemsl (free forms): birthday, mpu >ToM OTMEUYaeTcs, 4YTO pyc-
CKHE CJIOJKHBIE CJIOBA COCTOST U3 CBsA3HBIX Mopdem (bound forms).
2. AHTIMHACKHUE CJIOXKHBIE CJIOBA MPEUMYIIECTBEHHO COCTOSAT M3 JIBYX OCHOB,
CJIOBa, cocrosime u3 0ojiee 4eM JIByX OCHOB, BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB CITy-
xebHoe cnoBo (a form-word stem): mother-in-law, bread-and-butter. 9ta oco-
OCHHOCTh AHTIUHCKOTO CJIOBOCJIOKEHUS IPOTHUBOIOCTABISETCS HEMEIIKOMY
CJIOBOCJIOKEHHUIO, JJIsl KOTOPOTO TUIHYHBI CJIOBA, COCTOSIIINE U3 TPEX, YETHIPEX
u Oosiee OCHOB.
3. TocnoacTByONMM CIOCOOOM 00pa30BaHMS CIIOKHBIX CIOB B aHIJIMICKOM
SI3BIKE SBJISIETCS COIMOJIOKEHHE OCHOB (HEUTpaJIbHBIN CI0CO0).
4. AHTIIMIACKUH SI3BIK MPOSBIISET OONBINYIO CKIOHHOCTh K HMECHHOMY H TOPa3/Io
MEHBIIYI0 CKJIOHHOCTh K TJIarOJLHOMY CJIOKEHHUIO, YTO, OJTHAKO, KOMIICHCUPY-
eTcsi Ojarojapsi pacrpocTpaHeHHON Mojenu Kousepcun N—V, a Takxke o0Opart-
HOMY CJIOBOOOPA30BaHHUIO.
5. [IpeapacnonoKeHHOCTh aHTJIMMCKOTO SI3bIKa K CJIOKHBIM ciioBaM mMojaenu N +
N, OpUYMHON Yero CienyeT CYUTaTh Kak MOP(OIOTUYECKYIO TPOCTOTY AHTIINN-
CKHMX CYIIECTBUTEIBHBIX, TAK ¥ BO3MOXKHOCTH INEpPEaBaTh JIFOObIE CMBICIOBBIC
OTHOIIEHUS MEXIY KOMIIOHEHTAMHU — CYIIECTBUTEIbHBIMH.
6. ATpuOyTHBHBIE CHHTAKCHMYECKHE KOMIIOHEHTHI XapaKTePU3YIOTCS IEIbHO-
0(OPMIICHHOCTBIO, T.€. SBJISIIOTCS CIIOXKHBIMU clioBaMH (last-minute changes).
7. Umeetcs Oouibliiasi MpeapacnoioKEeHHOCTh K 00pa30BaHUIO CIOKHBIX CIIOB B
peun (nonce-compounds).
8. ITocTostHHEBIN TIporiece (HOPMUPOBAHMS CIIOKHBIX CJIIOB U3 CIIOBOCOYCTAHUM.

Oopammnoe cnosoobpazosanue

Oopammnoe cnoeoobpazosanue — crnocod ci0BO0Opa3oOBaHUs, MPU KOTO-
poM cioBa 00pa3yloTcs myTeM oTOpachiBanus cyddukca mim 31eMeHTa, BHEI-
He cx0HOro ¢ cyddurcom. Tak oOpa3oBaHbI IIarofibl fo enthuse ot enthusiasm,
to legislate ot a legislator.

OaHMM U3 MCTOYHUKOB OOPATHOTO CIIOBOOOpPA3OBaHUs SIBJISIETCS HapOJI-
Hasl STUMOJIOTHS, IIPU KOTOPOW B 3aMMCTBOBAHHOM CJIOBE OIMOOYHO BBIJEISICT-
sl 37IEMEHT (TI0 aHAJIOTUU CO CJIIOBAaMHU POJHOTO SI3bIKa), IPUHUMAEMBIH 3a CIIO-
BOOOpa3oBarenbHbIA. M3BECTHO, YTO aHIJIMHCKUI A3bIK 3aUMCTBOBAJl OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX CJIOB, B TOM YHCJIE TaKUX, B COCTaBE KOTOPBHIX MMe-
forcst cypoukcel. Otmanenue 3Tux cyPpPukcoB B xone (PYHKIHOHHUPOBAHUS
CJIOB Ha aHTJIMICKOW MOYBE U COCTABIIACT OAMH U3 UCTOYHUKOB OOPATHOTO CJIO-
BOOOpa3oBaHus. VI3BECTHBIMU IPUMEPAMU 3/IECh SBIISIFOTCS CIIOBa fo burgle ot a
burglar, to beg ot a beggar.
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Briaenstorcs crenywonme mooenu 00pamuozo cio6000pa3oeanus.
CYILIECTBUTENILHOE C areHTUBHBIM Cy(hPHUKCOM — TIarod;
CyIIECTBHUTENbHOE C CyPPUKCOM -ing — T1aro;

CYIECTBUTENILHOE C a0CTPAKTHBIM Cy(h(HUKCOM — TIIaro;
npuiarareyibHoe ¢ cypdukcom — riarodi;

npuiiaraTesbHoe ¢ CyPHUKCOM — CYHIECTBUTEIBHOE.

Mopeas 1. ['maronsl MoryT oOpa3oBbIBaTHCA OT UMEH JiesTens ¢ cyppuk-
caMmu -er, -or, -our/-eur, -ar, -ard. llpumepsi: broker — broke, wafter — waft,
hawker — hawk, butler — butle, editor — edit, sculptor — sculpt.

Mopesnb 2. cX0IHBIM BBICTYIIAET CYIECTBUTENHHOE C CyPHUKCOM -ing.
[Tpumepsl: kittling «aeteHslly — fo kittle «xOpUHOCUTH AECTEHBILIENY; awning
«HaBEC U3 XOJICTa» — f0 awn «HABEUIUBATh MOJOOHO TEHTY, YKPHIBATH I0]] Ha-
BECOMY.

PaccmoTtpenue B aToit Mmogenu npumepa Quisling — to quisle, Tnie cyuie-
CTBUTEJIbHOE sIBJIsAETCS cOOCTBeHHBIM MMeHeM (Quisling — Buakun KBuciunr
— IJ1aBa HOPBEKCKOW (PaIIMCTCKOW MapTUH, KOTOPBIA BO BpeMsi HEMELIKOW OK-
kynanuu Hopseruu B anpene 1940 r. 3aHs1 BeAyIYO A0IAKHOCTh B chopMupo-
BaHHOM HEMIIaMU MPABUTENIbCTBE), a IJ1aroj 03HA4YaeT «ICHCTBOBATh TakK, Kak
KBucnusr, T. €. ObITh NpeAaTeneMy», He SBISETCS MPAaBOMEPHBIM, TaK KaK 3TOT
Cillyyall HE OTHOCUTCA K JJAHHOMY CTPYKTYPHOMY THITY: DJIEMEHT -ing B CJIOBE
Quisling sBisieTCS MWL CITyYailHBIM COBITAJICHHEM C aHTTUHCKUM Cy(hPUKCOM -
ing, 1 9TO0 00pa3oBaHUE MOKHO PACCMATPUBATh KaK CIydaid HApOJIHON ATUMOJIIO-
TUU MHOS3BIYHOTO CJIOBA.

B psane ciayuyaeB QpyHKITMOHHMPYIOT MapauieIbHO OJHOKOPEHHBIC CYIIECT-
BUTEIIbHBIC HA -er U -ing, KaXJA0€ U3 KOTOPHIX MOKET SBISATHCS UCXOIHBIM IS
obOpazoBanwus rinarona. [Ipumepsl: woolder «BepeBkay, woolding «00OBs3bIBaHUE
BEPEBKOW», fo Woold «CBSI3pIBaTh CIOMaHHYIO MauTy BEPEBKOI»; stoker «koue-
rap», stoking «ronka neuw», to stoke «OJAEpKUBATH OTOHb B MeuUn»; farrier
«Ky3Hell, I0JIKOBBIBAIOIIHI JIOMIaAeW», farring «OAKOBBIBAHUEY, t0 farry «MOA-
KOBBIBaThb».

Mopeas 3. McxoqupiMu CIIOBaMH BBICTYINAIOT CYUIECTBUTEIbHBIE C CYy(h-
dbukcamu -ence, -tion, -sion, -is, -y, -ment, -age, -ery. llpumepsl: reminiscence
— reminisce, infraction — infract, television — televise, catalysis — catalyze,
emplacement — emplace.

Mopeas 4. VicxogHsiMi BBICTYNAIOT MpHJIaraTeibHbIe, IPUMEPHL: [umi-
nescent — luminesce, reminiscent — reminisce, frivolous — frivol, peevish —
peeve.

Mogaeanb 5. UcxoqubIiMu BBICTYNAIOT MpUilaraTeabHbIe, IPUMEPHBL: greedy
— greed, nasty — nast.

CyuiecTByloT M OTHEJbHbIE (HEMOJAEIMPOBAHHBIE) Cllydan OOpPaTHOTO
CJI0BOOOpa3oOBaHus, HanpuMmep: motor — to mote (to go by motor), beauty —
beat, honey — hon. B nocnennux AByX npumepax KOHe4HbIN 3BYK [I] oueBua-
HO, MPUHUMAETCS 32 YMEHBIIUTEIbHBINA Cy(DPUKC.
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CrienuanbHO ClieyeT OCTAaHOBHUTHCA HAa POJIM 0OpaTHOTO CI0BOOOpa3oBa-
HUS B (POPMHUPOBAHWUU JIBYXOCHOBHBIX TJIarojoB. [IpuHIHMNMaIbHAS BaXXHOCTH
ATOW MOJEIH OOPAaTHOTO CIIOBOOOPA30BAHMS COCTOMT B TOM, YTO OHA JAET BO3-
MO>XHOCTh 00pa30BbIBATH JIBYXOCHOBHBIE TJIArojibl, KOTOPbIE B AHTJIMMCKOM
S3bIKE HE MOTYT O0Opa30BBIBATHCS MYTEM HEMOCPEICTBEHHOTO CJIOKEHHUS CyO-
CTAaHTUBHOM U TJIarojbHON OCHOBBI.

BaxxHbIM HMCTOYHUKOM OOpa30BaHUS JABYXOCHOBHBIX TJIArOJIOB SIBJISIFOTCS
U CJIOXHBIE CIIOBa «cyliecTBuTenbHoe + nmpuuactue II» (spoon-fed — to spoon-
feed). Takoe oOpa3zoBaHHe OOBIYHO paccMaTpUBACTCS KaK MPUMEpP OOPATHOTO
cinoBooOpazoBanus. OMHAKO ITOT Ciy4dail TpeOyeT CYIECTBEHHBIX OTOBOPOK,
TaK KaK 3/1eCb UMEETCS J[Ba MPUHITUITHATBHBIX OTIUYHUS OT OCTAIBHBIX CITydacB
o0paTHOTO cI0BOOOpa3oBaHus. Bo-mepBhIX, BEIYUTAETCS B TOM CIIydae HE CIIO-
BOOOpa30BaTEIbHBIN JJIEMEHT, a CIOBOM3MEHUTENIBHBIA (POPMaAHT -ed, CiryxXa-
WA 111 00pa30BaHUs MPUYACTHBIX (OpPM, a B CIydae CHIBHBIX TJIAarojoB BO-
0011le HUYErO He BBIUYMTAETCS, a MeHseTcsl cama gopma, Hanpumep, fed — feed.
Bo-BTOpBIX, B pe3yabTaTe JaHHOTO MpoIiecca 0OpazyeTcss He HOBOE CIOBO, a HO-
Bas rpamMmmaruyeckas ¢opma B CUCTEME riaroia, T. €. OT MpUYacTusi oopasyercs
uHpuHUTUB: spoon-fed — to spoon-feed. B anriuiickom si3bike 0OJIBIIIOE KOJIH-
YeCTBO CJIOB TUIMA spoon-fed sBUIIOCH HCTOUHUKOM 00pa30BaHus IBYXOCHOBHBIX
rinarosoB: hen-pecked — to hen-peck, smoke-dried — to smoke-dry.

JlanHast TeHACHIMSA K 0Opa30BaHMIO JBYXOCHOBHBIX TJIArOJIOB OT CIIOXK-
HBIX (opM npuyactus 11 sBisieTcss cuabHOM U HA COBPEMEHHOM JTare Pa3BUTHS
aHTIUHACKOTO s3bIKa. OJTHAKO YaCTh CIOXKHBIX CIOB CO CTPYKTYpPOH «CYyIIECTBH-
TenpbHOE + mpudactue I1» He MposBIsSET ClIOCOOHOCTH BOCXOIUTh K HHPUHUTH-
By, HE OTMEYEHO, HampuMmep, *to man-make mpu BechbMa PacIpPOCTPAHCHHOM
man-made.

Coxkpawenue

Cokpawenue — crioco6 cIoBO0Opa30BaHMSI MyTEM YCEUEHHUS OCHOBBI CJIO-
Ba WJIM YCEUYEHUS LIEJIOTO CIOBOCOYETAHUS, B pE3yJIbTaTe Yero CO3Jal0TCsl CIOBA
C HETOJIHOM, YCeUeHHOM, OCHOBOU (MJIM OCHOBaMU), Ha3bIBa€MbI€ COKpAICHUS-
MU (MJIU COKPAIIEHHBIMU CIIOBAMH ).

CunpHasg TEHACHIMS K PA3JIMYHOTO Poja COKPAIICHHSIM CIIOB, CYIIECT-
BYIOIIAsl B aHTJIMMCKOM $I3bIKE, OOBSCHIETCS B MIEPBYIO OUepeb TEM, YTO B aHT-
JMICKOM CIIOBAPHOM COCTaBE OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT KOPOTKHE, OJTHOCIOXK-
HBIC ¥ JABYCIIOKHBIC CIIOBA, a 00JIee NITMHHBIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK HEYTO UHO-
ponHoe. CTpeMJieHUE aHTJIMICKOTO SI3bIKa K MOHOCWIIIA0M3MY W SIBIISIETCS OJI-
HOW M3 BaYKHBIX MPUYUH OOJBIIIOT0 PACIPOCTPAHEHUS U MOCTOSHHO PACTYIIETO
YHUCJIa BCEBO3MOKHBIX JICKCHUSCKUX COKPAIICHUNH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE.

[Tox oOmuM Ha3BaHHEM «COKpAIICHUE» KPOIOTCS MHOTOYUCICHHBIC U
BEChbMa Pa3JIMYHbIC TIPOIIECCHI U PE3YJIBTAThI, OOITUM JJIsl KOTOPBIX SIBJISETCS TO,
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YTO CJIOBO TaK WJIM WHAYE COKpAIIAeTCs, CTAHOBUTCS KOPOYE MO CPABHEHHIO CO
CBOUM ITPOTOTHUIIOM.

CoxpaiieHue OTIMYAETCS OT APYTUX CIOCOOOB CIIOBOOOpPA30BaHUS TEM,
YTO COKPAILIEHHOE CJIOBO HE SIBJISIETCS €UHCTBEHHBIM CIIOBECHBIM 0003HAYEHU-
€M JJaHHOTO MOHATHS, HO CYIIECTBYET B SI3bIKE HAPSAIY C MOJHBIM CIOBOM, OT
KOTOPOTO OHO MPOM30ILI0. MOXHO pa3inyaTh JBa OCHOBHBIX THUIIA JIEKCHUYe-
CKHUX COKpAIlIeHUM: YCEUECHHbIE CJIOBA (MJIM KOHTPAKTYPhl) U MHULIMAIbHBIE (WIIH
OYKBEHHBIC) COKpAIICHHUS.

Yceuennwvie cnosa o6pasyrorcs myTem OTHaACHUS KaKOM-THO0 YacTu ciio-
Ba, COOTBETCTBEHHO, BBIJICIISIFOTCS:

a) yCeueHHe KOHEYHOM 4acTu CJoBa, mpuMepsl: doc (doctor), sis (sister), exam
(examination);

0) ycedueHWe HayaJbHOW YacTH CJIOBa, MPUMEpHL: phone (telephone), drome
(aerodrome), plane (aeroplane);

B) yC€UYeHHE KaK Ha4YaJIbHOM, TaK U KOHEYHOM YaCTH CJIOBa, B PE3YyJbTATE YEro
OCTaeTCs €ro CpeAnHHas 4acTh, npumepsl: flu (influenza), flu (influence), fridge
(refrigerator);

I') yCEUeHUE CPEIMHHOM YacTH CJIOBa, MPUMEPLL: maths (mathematics), comms
(communications), mart (market).

YcedeHHOE CIIOBO MOKET 00pa30BBIBATHCS IMYTEM HCIOJIB30BaHUS OJHO-
BPEMEHHO JBYX CIOCOOOB CJIOBOOOpa30BaHUS: COKpalleHus u cy(dukcaim,
HAIpUMeED, B IETCKOU peuu cioBa hanky, unkie 00pa3oBaHbI TyTEM COKPAIICHUS
cymectButenbHbix handkerchief u uncle, ¢ coxpanenreM TOIbKO WX HAYAIbHBIX
qacte han W unc, ¥ MPUCOCIUHEHUS K HUM cyddukca -y wnm -ie, KOTOPHII
IPUIAET CIOBY YMEHBUIMTENIbHO-IACKAaTEIbHbBIM OTTEHOK. B cioBe baccy (to-
bacco) oTnanaeT nepBbId CIIOT, a MpUCOeInHEHUE Cy(PPHUKca MOTIoIaeT KOHeY-
HYIO IJIaCHYIO MOJHOTO CJoBa (-0).

CoOTHOIIIEHNE YCEYEHHOro CJIOBa U HUCXOAHOM (opmbl (MpOTOTHUIIA) C
TOYKH 3PEHUS UX 3HAYCHUH M YITOTPEOJICHUS MOTYT OBITh Pa3TUNIHBIMHU.

NmeroTcs cimydau, Korjaa nepBOHaudaibHas UCXojHas ¢opma ucyesna u3
s3bIKa COBCEM, TMOJIHOCTBIO YCTYIIMB CBOE MECTO COKpaIlleHHOH popme. ITo Ha-
OJro/1aeTcs, rIaBHBIM 00pa3oM, B CIydasiX COKpAIEHUH 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.
Taxk, ¢paniry3ckoe cnoBo avanguarde B aHTIIHMICKOM sI3bIKE OBLIO COKPAIIEHO B
vanguard, ¥ CyIlIeCTBYET B COBPEMEHHOM SI3bIKE TOJIHKO B COKpAIICHHOU (popme.
Jlpyroe 3auMcTBOBaHHOE (BPAHIY3CKOE CIIOBO estrange MPEICTaBICHO B COBpe-
MEHHOM aHIJIMMCKOM SI3BIKE CJIOBOM Strange, capitain COKpAILlEHO B captain,
brigantine B brig u 1. . [lomoOHBIM ke 00pa3oM 00pa30BaIUCh CIOBA: faXi — B
pe3ysbTaTe OTHaJACHUS KOHEYHOW YacTh CJIOBa taxi-cab, KOTOpOE, B CBOIO OUe-
pelb, SIBISETCS COKpalleHUueM CJoBa faxi-motorcab, cab (om cabriolet), perm
(om permanent wave), bus (om omnibus). YcedeHHOE CIOBO, TAaKUM 00pa3zoM,
CTAHOBUTCS OCHOBHBIM, a HE BTOPHYHBIM CIIOBECHBIM BBIPKEHHUEM IaHHOTO
MOHATHS, TIPH 3TOM OHO YTPa4YMBACT MPHUCYIIYI0 €My CTHIIMCTHYCCKYIO OKPACKY,
a MOJTHOE CJIOBO BBIXOJUT U3 YIOTPEOICHUS.
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3HauuTENBbHO OoJiee pacmpOCTpaHEHBI, OJHAKO, CIydau, KOTJa COKpa-
IIICHHOE CJIOBO CYIIECTBYET HAPSIY C MCXOJHBIM B APYroM 3HadeHuH. Hampu-
Mmep: mend — «YUHHUTB», COKpAIIEHHOE OT amend — «yIydilaTey», Spy —
«IIMTHUOHUTRY, COKPAIICHHOE OT espy — «yBUACTh M3JAlIeKay», fence — «3a00py,
COKpaIlleHHOE OT defence — «3aumTay, sprite — «d1b(}h», COKpAIIEHHOE OT Spirit —
«Iyx». B maHHOM cllydae COKpalleHHE SIBISICTCS NCTOYHHKOM JTHUMOJIOTHYE-
CKHX JTyOJICTOB.

Oco0eHHO pacIpoCTpaHEHO CYIIECTBOBAHME COKPAIICHHOTO CJIOBa B Ka-
YeCTBE CTHJIMCTHYECKOIO CHHOHMMA K CBOEH McxoaHou gopme. B aTom cioydae
YCEUCHHsI, SABJISIONINECS BTOPUYHBIM HAUMEHOBAHHEM MPEIMETa U CYIIECTBYIO-
M€ B SI3bIKE HApaBHE C MOJHOW (POPMOM, SBISIOTCS CTHIIMCTHYECKH OKpAICH-
HBIMH CJIOBAaMH ¥ HOCSIT HEO(UIIMATILHBIN Pa3roBOPHO-(aMUIIbIPHBINA XapaKTep.
Hanpuwmep: referee — ref; professor — prof; second — sec; difference — dif;
promenade — prom, operation — op.

CrnenyeT OTAeNbHO OTMETUTH TaKUE COKpAIICHUS Kak sitter OT baby-sitter,
char ot charwoman, public ot public house, KOTOpbIE CKOpEe MOKHO OTHECTH K
IIUNCY, TIOCKOJIbKY OCHOBBI CJIOB HE TNPETEPICBAIOT M3MEHEHHH, a CI0KHOE
CJIOBO, OJTM3KOE M0 CTPYKTYpPE W 3HAYCHUIO K CIIOBOCOYETAHUIO, YTPAYMBACT O/I-
HY M3 BXOJSIIUX B HETO OCHOB. Takue ciiydam MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak CO-
KpaIlieHus, e€clii OJJHOBPEMEHHO C JJUIUIICOM IMPOMCXOIUT COKPAIEHUE YAaCTH
cioBa, Hanpumep, pub ot public house, pop ot popular music, perm OoT perma-
nent wave, zoo ot zoological garden.

YcedyeHHnsie cioBa MOTYT mpeTreprneBaTh opdorpadudeckue u QoHOrpa-
dbuueckue usmMeHeHus: mike — microphone, telly — television.

OTtaenbHBIC COKPAIICHUS MOTYT MPOSIBIIATH CIIOCOOHOCTH K JTalIbHEUIIIEMY
c10BOOOpazoBaHuio: telephone — phone — phony — a person who makes obscene
phone calls. CokpareHust — CyniecTBUTENbHBIC MOTYT JAaBaTh MPOU3BOHBIC Y-
TEM KOHBEpPCHH, 00pa3ys, TAaKUM 00pa3oM, OTBIMEHHBIE TJIaroJibl: phone «Tere-
dbon» — to phone «3BOHUTH 10 TelePoHY», taxi «Takch» — to taxi «exaTb B TaK-
cu». CokpaieHus CrmocOOHBI BBICTYNIATh B POJIM KOMITOHEHTOB CJIOXKHBIX CJIOB,
Harpumep, labware — laboratory ware.

CoxkpaleHHbie CI0Ba MOTYT MPUHUMATh TpaMMaTHYeCKue (priekcuu, Ha-
npuMep, MHOKECTBEHHOTO uKcina: dems — democrats, Liberals — Liberal party.

Huuyuanvnvie cokpawienus (UHUYUATIbHbIE AOOpesuamypst) oOpaszy-
IOTCS TIyTEM COKpAIICHHUS YCTOWYMBBIX JICKCHYECKHX CIIOBOCOUYCTAHUM, MpE-
CTaBJIIOLIUX COOOM COCTaBHbIE TEPMUHBI. DTU COKpalleHus o0pa3yroTcs U3 Ha-
YaJIbHBIX OYKB KaXXJIOTO M3 KOMIIOHEHTOB WJIM OCHOB M IO CBOEH 3BYKOBOM
dbopMe TpencTaBISIIOT CO00W codeTaHue ajapaBUTHBIX HA3BaHUW KaXKIOW W3
ITUX OYKB.

ITo criocoOy uTeHusI OHM MOJPaA3ACIAIOTCA Ha JIBE TPyNIbl: a) abOpeBua-
TYpbl, KOTOPbIE TTPOU3HOCSTCS KaK OT/ACNbHbIEC OYKBHI (a1ghasumusmol): 1) Oyk-
BBI, IIpeIcTaBIIsronue mnojueie ciora (C.O.D.— cash on delivery, EEC — Euro-
pean Economic Community, FBI — Federal Bureau of Investigation, MIT —
Massachusetts Institute of Technology, UN — the United Nations); 2) OyKBbl,
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NPECTABIISIFOIINE JIEMEHTHI CJIOKHOTO CJIOBAa WJIM MPOCTO YacTu ciosa (1V —
television, GHQ — General Headquarters, TB — Tuberculosis); 6) abOpeBua-
TYpbI, KOTOPBIC MPOU3HOCATCS KaK CJIOBO, COTJIACHO MPOU3HOCUTEIBHOW HOPME
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMMCKOTO SI3bIKA, T. €. UMEIOIIME CIUTHOE MPOU3HOIICHHUE
(akponumwt). Hanpumep: UNESCO — the United Nations Educational Scientific
and Cultural Organization, laser — light-wave amplification by stimulated emis-
sion of radiation; W.A.A.F. — Women's Auxiliary Air Force; TEWT — tactical ex-
ercises without troops.

Kpome Toro, MO’KHO OTMETUTH HAJIMYKE CIIOB, KOTOPbIE 00pa3yoTcs B pe-
3ynbTare OYKBEHHOT'O COKpAIEHHUS TOJBKO MEPBOTrO JJIEMEHTa B Clydae BY-
YJIEHHOTO, U TMIEPBOTO U BTOPOTO AJIEMEHTOB B CIIy4ae TPEXWICHHOTO COYETaHUS,
TOI'/Ia KaK KOHEUYHBIN 3JIEMEHT HE MOJIBEpraercsi CoOKpaunieHuo: A-bomb — atom
bomb «aromuas 6omb6a»; H-bomb — hydrogen bomb «BomopoaHas 6omOa»; g-
man — government man «areHT denepanbHoro Owpo paccieaoBaHus»; V. J.-
Day — Victory over Japan Day «Jlenb mooesr Haa SAnoHuein.

BykBeHHBIE COKpaIIEHHUS OTIMYAIOTCS OT COOTBETCTBYIOIIETO TOJHOTO
YCTOMYMBOI'O COYETAHUS CTUIMCTHYECKON OKpAacKOW — HOCAT OoJiee AeI0BOI
XapakTep.

Jlexcnueckne abOpeBHATYpHI (CIOBA) CIEAYyET OTANYATh OT TpadUuecKux
abbpeBuatyp (rpaduueckux coxkpaiieHuit). I pagpuueckue abopesuamypsr — 310
CUMBOJIBI, UCITOJI3yEMbIE BMECTO CIIOB W CJIOBOCOYETaHWM Ha muchMme. Hampu-
Mep: p — page (s 0603HaueHUST MHOYKECTBEHHOTO UMCia 9Ta OyKBa yJBauBaeT-
cs: pp — pages); min — minute; ft — feet wim foot; N-Y — New York u ap.

OTH COKpAIlEHUs 10 CBOCH CYITHOCTH OTIWYAIOTCS OT JIEKCHUYECKHX CO-
KpaieHui. JIekcuueckue COKpalleHus NpeICTaBIsI0T CO0O0M CaMOCTOSITENbHBIC
CJIOBa, KOTOPBIE CYNIECTBYIOT B CIIOBAPHOM COCTaBE HapsAy C APYTMMH CIIOBa-
MU, TOrJa Kak rpaduueckre COKpalleHus — yCIOBHOE rpaduueckoe o0o3Haye-
HUE CJIOB; B YCTHOM pEUYM 3TH YCJIOBHbIE 0003HAUYECHMS] HUKAK HE OTPa)KaroTcs,
TaK KaK OHU YUTAIOTCS KaK MOJHBIE CJIOBA WJIM CIOBOCOYETAHUSI.

['padrueckue abOpeBUATYpPhl MOTYT MPECTABIATH COO0 HavaabHBIE OY-
KBBI OCHOB U CJIOB, TIEPBYIO U MOCJICTHIOIO OYKBBI CJIOBA MJIM COYETAaHUE COTJIac-
ueix. Hanpumep: Gen. (General), Col. (Colonel), UK (United Kingdom), RAF
(Royal Air Force), Ky (Kentucky), rkt (rocket), gvt (government).

Mmuorue rpadudeckne aOOpeBHATYPHI SBISIOTCS COKPAIICHUSIMH JIATUH-
CKHX CJIOB, KOTOpBIE B YCTHOW pE€YH BOCHPOU3BOMATCS COOTBETCTBYIOIIMMHU
MOJIHBIMU aHTJIUHCKUMU CJIOBaMU:. i. e. (nam. id est) uutaercs that is; e. g. (ex-
empli gratia) — for example; cf (confer) — compare; Ib. (libra) — pound; v. (ver-
sus) — against.

B mporecce S36IKOBOTO pa3BUTHS HEKOTOPBIC rpadUiuecKrue COKpaICHUsS
HAYMHAIOT MEPEXOJUTh B YCTHYIO pedb M CTAHOBATCA JEKCUYECKUMH, MPUUYEM
rpauueckoe CokpalleHue BIUSET U Ha 3BYKOBYIO (DOPMY COOTBETCTBYIOIIETO
CJIOBa, KOTOpas CKJIaAbIBAECTCS M3 al(aBUTHOIO MPOU3HOIICHUS KaXKIOTO W3
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aeMeHTOB. Tak Cllydnsioch, HampuMep, ¢ rpaduUIecKuMH coKparienusmu: MP —
Member of Parliament; p.m. — post meridiem; G/ «amepukaHckuid congat» (U3
government issue); a VC «kpect Bukropuu, Bbiciias BOEHHas Harpaia B AHT-
mum» (3 Victoria Cross).

CrnoBa, co3jaHHbIC U3 IPAPUUECKUX COKPAIICHHUM, MOTYT, KaK U OObIYHbIE
CJIOBa, CTAaHOBHUTHCS 0a3zoi 11l HOBooOpaszoBanuii. Hampumep, oT cyliecTBu-
TenbHOro MC, OBIBIIIETO IEPBOHAYATHLHO TPaUUECKUM COKPAIICHUEM CIIOBOCO-
yetaHus master of ceremonies «koH(epaHChe; pacoOPsIUTENb; BEIYITUN MPO-
rpaMMy», 00pa30BaH IJIaroJ to emce «BECTU MPOTrpamMMy, BHICTYIIATh B KA4E€CTBE
koH(pepaHcbe»; M.P'ess a woman member of Parliament — <okeHIuHa, WieH
napiaamenta»; L.S.D'ism — money-worship — «kyapT nener»: L.S.D. —
rpadudeckoe obo3HaueHue coorBercTBeHHO pound sterling, shilling, pence (ot
JaTUHCKHUX cJOB libra — «pumckuii QpynT», solidum — «cymmay, denarius —
«pUMCKasi MOHETA»).

OpauM U3 0OCTOSTENHCTB, BO3HUKAIOIIMX KaK CIEACTBHE paclpoCTpa-
HEHHOCTH COKpAICHH, SBISETCS 0Opa3oBaHWE OMOHUMOB, IMOCKOJBKY cama
BEPOSITHOCTh OMOHMMHYHBIX COBIAJEHUN ropa3fo OoJjblie Jyuisl equHul Oosee
MEJIKUX, 4eM 0oJiee KpYITHBIX.

OMOHMMBI, BO3HUKAIOIIME HA [MOYBE COKPAIICHHUI, MOTYT OBITh MPE/ICTaB-
JICHBI B BUJE JBYX MPUHIIMIHAIBHO PA3UYHBIX TPYII — OJHY TPYIITY COCTaB-
JISTIOT COKPAIIIEHHs, COBITA/IAIONINE C YK€ CYIIECTBYIOIUMHU TOJIHBIMU CIIOBaMH,
nanpumep, CAR — Canadian Association of Radiologists, C. A. T. — Civil Air
Transport. Oco0eHHO MHOTO TaKUX OMOHMMOB BO3HMKAET 33 CUET YCEUEHUH TH-
ma camp — campaign, art — artillery, B pe3ynpTaTe yero coBmagaroT camp — co-
KpallleHue JJIs campaign U TOJHOE CIOBO camp — Jiarepb, WK art — COKpaIeHue
mutst artillery 1 mostHOE CJIOBO art — KCKYCCTBO.

Jlpyryio Tpymmy OMOHHMOB COCTaBIISIFOT MHOTO3HAYHBIE COKpPAICHUSI.
[Ipu cokpaiieHuH pa3IWnYHBIX MHOTOCIIOXKHBIX CJIOB MX IEPBBIC YaCTH MOTYT
COBIIaJIaTh, 00pa3yss OMOHUMBI-COKpaIlleHUsl, Hanpumep: sub — subaltern, sub —
subeditor, sub — subject, sub — subjunctive, sub — sublimation, sub — submarine,
sub — subscription.

Emie Gosiee MHOrOYMCIIEHHBI OMOHMMHUYHbBIE COKPAILIEHUS, BOSHUKAIOIIINE
3a CUET TOr0, YTO Pa3IMYHbIC HA3BaHMsI, COCTOSIINE U3 HECKOJIBKUX CJIOB C COB-
najaronmmMu OykBamu, 00pa3yroT oMoHUMBI, Hanpumep: RTC — Railway Trans-
port Corps, RTC — Recruit Training Centre, RTC — Reserve Training Corps, R.
T. C — Royal Tanks Corps. Ecnn oMOHUMBI [I€pBOM Ipynmnsl (THNA art — apTHII-
jepust U art — UCKYCCTBO) MPAKTUYCCKA HE MOTYT HApPyIIaTh KOMMYHHKAITUH,
TaK KaKk OHHU, KaK TIPABUIJIO, YIOTPEOISIFOTCS B PAa3IMYHBIX KOHTEKCTaX, CUTyaIlu-
SIX ¥ T. 1., TO OMOHHUMBI BTOPOW T'PYIIITBI MOTYT BHOCUTh HEKOTOPYIO IyTAHUITY B
aKThl OOIIICHMUSI.

Teneckonus

Teneckonusa — cioco0 c10Bo0Opa3oBaHUs, KOTOPBIN MPEICTaBISIET COOOH

ciusiHue ABYX (WMiau 0oJiee) YCEeUEeHHBIX OCHOB WMJIM CIUSTHUE TMOJHOW OCHOBBI C
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YCEUEHHOW OCHOBOH, B pe3yJbTaTe KOTOPOro 00pa3zyeTcst HOBOE CIOBO, TOJTHO-
CTBIO TNOO YaCTUYHO COBMEIIAIOIIEE 3HAUEHUS BCEX BXOIAIINX B HETO CTPYK-
TYPHBIX 3JIEMEHTOB. B JTUHTBUCTHUECKOHN JIUTEpaType 3TOT CIOCOO CI0BOOOpa-
30BaHMSI M3BECTEH TAKXKE I0J] HA3BAHUSMU «CIIOBOCIMSIHHUEY, «CTSHKEHHEY,
«KOHTaMUHAIU», «BCTABOYHOE CIIOBOOOPA30BAHUEY, KTUOPHUIU3ZAIUS.

Cy1iecTByeT OorpoMHOE MHOKECTBO TEPMUHOB, 0003HAYAIOLIUX PE3YIbTaT
JEeMCTBUSI ATOro crocoda cioBOOOpa30BaHuUs: TEJIECKOMHbIE CIIOBA, TEIECKOMU3-
MBI, CIIOBa-CJIMTKH, BCTAaBKM, KOHTAaMUHAIIMM, CBEPTKH, portmanteau words,
blends, amalgam word, fusion, telescope word, brunch word, cross form, con-
tamination u ap.

Teneckomnaple eqUHUIIEI 00pPa3yIOTCI HE MEXAHWUYECKUM COKpAIICHHEM
UCXOJHBIX CIIOB, a IICJICHAMPABICHHBIM, CEMAaHTUYECKH MOTHBHUPOBAHHBIM WX
CTSDKEHHEM, B PE3yJbTaTe CO3/JAa€TCs HOBOE CIOBO U3 JIBYX (MM OOJIbIIE) «OC-
KOJIKOB», KaK TMPaBWIO, C HOBBIM IPEAMETHO-JIOTHYCCKUM 3Ha4YeHHeM. [Ipume-
pHBL: ice-travaganza (ice + extravaganza) — «nedosoe wioyy,; swacket (sweater +
jacket) — «ceumep ¢ nyeosuyamuy, diamonair (diamond + air) — «ghanvuiussiii
Opuniuanmy; angrageous (angry + rageous) — «pazopadceHHwvlii, pa3vsipeH-
Hullly, begincement (beginning + commencement) — «Hadanoy, superjet (super-
sonic + jet) — «c8epX38YK080U peakmusHbwlil camonemy, psyop (psychological +
operation) — «0eticmaus unu onepayusi 8 NCUXoao2uueckol gotiney, Ameringlish
«aAMEePUKAHCKULL 8APUAHM AH2TULICKO20 A3bIKAY, apartmate (apartment + mate)
— «coceo no Keapmupey.

Teneckonus kak cmocod CI0BOOOpa3oBaHUS JTUOO paccMaTpUBAETCS KAk
CaMOCTOATENbHBIN CII0BOOOPA30BATENbHBIN THI, JUOO KaK IPOMEXYTOUYHBIH
MEXIY CJIOBOCJIOKEHHEM W abOpeBHalMel, TMO0 OTOXKAECTBIISIETCS CO CIOBO-
CJIOKEHUEM WM a00peBraluen.

OTnyyme TENEeCKONUU OT CIOBOCIOXKEHHUS 3aKII0YaeTcss B TOM, YTO MPH
CJIOBOCIJIO)KEHUH KOMITOHEHTHI TPEJCTABISIOT COOOM IIeTble OCHOBBI, a TPU Te-
JIECKOTINH, TI0 MEHBIIEH Mepe, OJMH U3 KOMIIOHEHTOB MPEJICTaBJICH HE IENIOH, a
ycedeHHOU (opmoii, ee ¢pparmeHToM. B oTiiune ot abOpeBuaTyp TeIECKOMH3-
MBI, KaK MPaBUJIO, HE UMEIOT COOTBETCTBUI B CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUSX, a
00pa3yroTcst BCICACTBUE YCTAHOBJICHHS ACCOIIMATUBHBIX CBSI3€M MEXIy CHUHTAaK-
cudecku 000cobieHHbIMU ciioBamu. Hanpumep: travelogue (Gecena wim GuibMm,
OTHCHIBAIOIINE MYyTEHIECTBUE B ONMPENCIECHHYIO CTpaHy, IMyTEHIECTBUS YelOBe-
Ka) BOSHUK M3 aCCOIMAIIMHU MEPEUUCICHUI B KaTaJIOre MHOKECTBA JOCTOIPUME-
YaTEeIbHOCTEN, KOTOPHIC YEJIOBEK BUJIUT, Ty TEIIESCTBYH.

B cTpykTypHOM 1U1aHE BBHISIBICHBI Yemblpe 0CHOB8HbIE MOOEIU, TIO KOTO-
PBIM B MTOCTIEAHUE IECATHIICTHS 00Pa3yIOTCS TEIECKOMM3MBI:

1) cinusHMEe «OCKOJIKa» (YCEUYEHHOW OCHOBBI) C «OCKOJIKOMY, HalpUMep:
dramedy — teneBusmonHas apama-komenus (drama + comedy); memberlect —
BCIIOMHHATh 0 4YeM-I1100, 0 KoM-T100 (remember + recollect);

2) cnusiHYE TMOJTHOM OCHOBBI ¢ «OCKOJIKOMY, Hanpumep: video-log (video + cata-
logue); pocketphone (pocket + telephone); jazzercise (jazz + exercise);
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3) causiHuEe «OCKOJIKa» ¢ MOJIHOM OCHOBOM, Hampumep: teleplay — nbeca, Hanu-
CaHHasl JUJIs Tepefadyu Mo TEeJIEBUJICHHIO, TesecnekTakib (television + play);
mocamp — Jarepb Jijiss aBTOTYpUCTOB (motor-car + camp);

4) cnusiHUE IBYX OCHOB C DJIGMEHTOM HAJIOKCHHS Ha CTHIKE 3TUX OCHOB JTHOO
IIPOU3HOIICHHUs, TMOO HANHMCaHWsA, MO0 TOro W Jpyroro, Hampumep: faction
(fact + fiction); Singlish (Singapore English); businesspeak — kommepueckuii
TOproBeIii skaprou (business + speak).

Kak mpaBuio, TenecKomu3Mbl IBYXDJIEMEHTHBI, OJIHAKO BCTPEUAIOTCS U
TpeXdJEMEHTHbIE 00pa3oBaHus, Hanmpumep: Ameslan — sA3bIK 2IYXOHEMbIX 8
CILIIA — American sign language.

BoabmMHCTBO TEIECKOMABIX 00PA30BAHMIA SBISETCS CYIIECTBUTEIHHBIMH,
npuiarateiabHble M TJarojibl BCTpedaroTcsl peako, Hampumep: fantabulous, adj
(fantastic + fabulous); to babynap, v (to kidnap a baby).

Teneckonu3Mbl B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MPEACTABISAIOT COOOM €IMHHUY-
HbIe 00pa30BaHMsI, OTICILHBIC AIEMEHTHI KOTOPHIX HE MOBTOPSIOTCS B IPYTHX
CJIOBax C TeM jke 3HaueHreM. OHAKO Cpeau HUX BCE JK€ MHOT/IA BCTPEUAIOTCS
cJIoBa, 00ObeAMHEHHBIE O0IITMMH KoMIioHeHTaMu. Hanpumep: brunch — breakfast
+ lunch — coBmenieHHbIN NepBBIA U BTOPOH 3aBTpaku, U dunch — dinner + lunch
— 00ej B Yackl JieHUa, win felebook, telecomms, teledish, telenovela, teleoper-
ated.

Manonpodykmuensle cnocoowt c108000pazoeanus
36yKkonoopasicanue

3eykonoodpasxcanue — 310 crocod cI0BOOOpPa30BaHUs, COCTOSIINN B UMU-
Taly 3BYKOBOW (POpPMOI CIO0Ba 3BYKOB, IPOM3BEIACHHBIX JKUBOTHBIMH, TITHUIIA-
MU, HACEKOMBIMH, YEJIOBEKOM, HEKUBBIMH OOBEKTaMHU. B kauecTBe MpUMEpOB
CJI0B, 00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM 3BYKOIOJIpaXKaHUS B AHTTTMHCKOM SI3bIKE MOMKHO
NPUBECTH clienyromue: bang — day, xnon; boon — 2yn,; fizz — wunems; giggle —
xuxuxams, hiss — wunemo, mumble — bopmomams, quack — keaxams, twitter —
webemams, YUPUKAMb.

Pedynaukayusn
Peoynauxkayusa (unu noemop) — 310 crnocod cI0BOOOpa3oBaHUs, CO-
CTOSIIIIUIA B TIOJITHOM WJTM YACTUYHOM IOBTOPEHUU KOPHS MJIM OCHOBBI. B kauecT-
BE MPUMEPOB CJIOB, OOPa30BaHHBIX CIIOCOOOM IMOBTOPEHHS 3BYKOBOTO COCTaBa
CJIOBa MOJKHO TIPUBECTU clenyroue: falkie-talkie — 6onmyn; goody-goody —
CMUPHBLL, Hip-top — OMAUYHbLL, 8blcule20 Kayecmea, ha-ha — o cmexe.

HenpooykmugHule cnocoowl cio6000pazoeanus
Cnoeooodpazosanue nymem uepedosanus 36yKoe
NmMeetcs 1Ba THITA YepeOBAHKS 3BYKOB: TPAMMAaTHUECKOE U JICKCHUECKOE
(cmoBooOpa3oBarenpHOE). ['paMMaTHYECKOe YEpeIOBAHUE CIIYKHUT JUIsl pa3iu-
yeHus (Gopm omHoro ciora. Hampumep, oOpa3oBaHue MH. 4uCja CYIIECTBU-
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tenbHbIX: foot — feet, mouse — mice, wife — wives, uian o6pazoBanue HopM ria-
rona: write — wrote — written, drink — drank — drunk.

Jlexcnueckoe WM CII0BOOOpa30BaTEILHOE YEPEAOBAHKUE 3BYKOB CITY)KHUT
JUIsi 00pa30BaHusl HOBBIX CJIOB. B cucTeMe COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO CIIOBO-
IIPOU3BOJICTBA ATOT CIMOCOO — SBJIEHHE OCTaTOYHOE, HEeNpoayKTuBHOe. OHO
MPEICTABIICHO:
1) yepenoBaHueM TIIacHbIX, Hatipumep: blood — bleed; tale — tell;
2) yepenoBaHUEM COTJIACHBIX, HATIPUMEP: prove — proof; to excuse [z] — excuse
[s]; to house [z] — house [s]; to grease [z] — grease [s]; to close [z] — close [s];
3) cMemaHHbIM YepeioBaHueM, Hanpumep: bath — bathe; breath — breathe; loss
— lose,; choice — choose.

WNHorna yepenoBanue TJIACHBIX codeTaeTcs ¢ cydukcannein, Hampumep:
serene — serenity; sincere — sincerity, south — southern; nature — natural.

YepenoBaHue COTVIACHBIX CBSI3aHO B HEKOTOPBIX CIydasx ¢ M3MCHCHHEM
HaIKUCaHUs CIIOBa, Hanpumep: advice — advise, belief — believe; grief — grieve;
device — devise.

[TyTem yepenoBaHus II1acCHBIX B AHTJIMHCKOM A3bIKE 00pa30BaHbI IJ1AroJibl
OT CYIIECTBUTENBHBIX, HaNIpuMep: blood — bleed; gold — gild; nekotropsle kay3a-
TUBHBIE TJIAr0JIbl OT JPYTUX IJIaroJioB, Hapumep: sit — set, lie — lay u cyiecT-
BUTEJIBLHBIC OT TJIAr0JIOB, HaNpumMmep: shoot — shot.

Cnoeoodpazoseanue nymem usmeHeHus yoapeHus

B pesynbTaTte TOro, 4to Korja-to, B 0ojiee paHHUN MEPHUO]T Pa3BUTHSI aHT-
JIMICKOTO S3bIKa, CYIIECTBOBAJ CIIOCO0 CIOBOOOpa30BaHuUs, 10 KOTOPOMY HOBOE
CJIOBO 00pa30BBIBAJIOCH MYTEM IE€PEHOCA YJApEHUsl, B COBPEMEHHOM AaHTJIMii-
CKOM SI3bIKE COXPAHWJINCh Maphbl CJIOB, OTHOCSAILIMXCSA K Pa3HbIM YacTSIM PEYH U
OTJIMYAKOUIUXCS JIpYyT OT Apyra yJaapeHueMm. B Takux mapax cCJIoB CYILECTBH-
TEJIbHOE WJIM NPUIAraTelibHOe UMEET yJapeHHue Ha IMEepPBOM CJOre, TOraa Kak
TJIaroJl — Ha BTOPOM: €Xport axcnopm — to export saxcnopmupogams, import um-
nopm — to import umnopmuposams, présent nodapox — to presént doapump,
fréquent uacmeiii — to frequént vacmo nocewams. Takue napel CI0B BCTpeda-
FOTCSI CPEJIU 3aMMCTBOBAHHUM.

IlepeHoc yamapeHHs 4acTO COIPOBOXKIAETCS YEPENOBAHHEM TJIACHBIX. B
HEKOTOPBIX CIydasX Hapsay ¢ MEPEHOCOM YJIapeHHs] UMEeT MECTO U Yepe/ioBa-
HUE COrJIacHBIX: increase — to incréase.

Pa3nen I11. CemacuoJiorus

Cemacuonozusn — pa3ziell I3bIKO3HAHUA, 3aHUMAIOIIUICS aHAIMW30M 3Ha-
YEHHUsI CJIOBA M YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUN, CMBICIOBBIMU OTHOUICHUSIMU
MEXK]y CJIOBaMU U U3MEHEHHEM 3HAYCHMUS CIIOBA.

Ounomacuonozus — y4eHUE O TMPOLIECCaX Ha3bIBaHUS CJIOBA M JIEKCHUYE-
CKOH 0OBEKTHUBALIMU OHSITHIA.
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Ilpunyun cemanmuueckozo mpeyzoapvHuUKa

HenocpencreenHo HaOmogaemasi siueiika CEMaHTUKU — IOJTHO3HAYHOE
CJIOBO — OpraHU30BaHa MO MPUHIUITY «CEMAHTUYECKOIO TPEYTrOJbHUKA»: BHEII-
HUN 3JIEMEHT — IOCJEeI0BATENbHOCTh 3BYKOB HIIM TpadUuecKux 3HAKOB (03Ha-
yaroujee) — CBSI3aH B CO3HAHMM M B CUCTEME SI3bIKa, C OJJHOM CTOPOHBI, C IPEJ-
METOM JI€UCTBUTEIBHOCTHU (BEUIbIO, SBIIEHUEM, MTPOILIECCOM, TPU3HAKOM), Ha3bI-
Ba€MbIM B TEOPUU CEMAHTHUKU JIEHOTATOM, peghepenmom, C APyroil CTOPOHBI — C
HNOHATUEM WJIM NPEJCTaBICHUEM 00 3TOM IPEAMETE, HAa3bIBAEMBIM CMBICIOM,
cuzHugukamonm.

PaccMOTpUM NpPHHLKI «CEMAHTUYECKOTO TPEYTrOJIbHUKA» Ha INpUMEpe
cioBa cat: 3BykoBas Gopma [kaet] cBsizana ¢ mousatueM «a small domestic animal
with soft fur kept as a pet or for catching mice», T.e. ¢ CHTHU()UKATOM, KOTOPBIA
oHa 0003HAYaeT, U Yepe3 HEro — ¢ MPeJMETOM JIEUCTBUTEILHOCTU (HACTOSIIEH
KOIIIKOM), T.€. C ICHOTATOM.

B nuHrBUCTHYECKOI JUTEpaType pa3iuyaroTcs TEPMUHBI «pedepeHT» U
«JIEHOTaT.

Pegpepenm — 510 OOBEKT BHES3BIKOBOHW JIEWCTBUTEIHHOCTH, KOTOPBIH
UMEET B BUJY TOBOPSIIMMA, MPOU3HOCS JTaHHBIA PEUYEBOM OTPE30K, T.e. 0003Ha-
yaemasi Bellb.

Jlenomam — 3T0 KJIacC BCEX CYIIECTBYIOIIUX MPEIMETOB, K KOTOPBIM CJIO-
BO MPABWJIBHO MPUIIOKEHO (/151 HA3bIBAHHUSA) B CUCTEME JAHHOTO SI3bIKA.

Cuznuguxam — NOHATUIHOE COJEpKAHUE SA3BIKOBOIO 3HAaKa, T.€. COBO-
KYITHOCTbh T€X MPU3HAKOB MPEIMETa, KOTOPbIE CYLIECTBEHHBI ISl €ro MpaBUlb-
HOT'O UMEHOBAHUS JaHHBIM CJIOBOM B CUCTEME JIAHHOTO SI3bIKA.

3BykoBasi (hopma CiiOBa HE WJIEHTUYHA €r0 3HA4YeHMIO, Hampumep [kat]
9TO 3ByKOBas (popma, KOTOpasi MCIOJB3YyeTCs i 0003HAUEHUS HEOOJBIIOTO
JIOMAILHETO XUBOTHOr0. OJJHAKO MEX]ly 3TUM OIpEAEIICHHBIM HA0OPOM 3BYKOB
Y 3HAYECHUEM CJIOBA cat HET HENMOCPEACTBEHHOU CBs3HU. CBA3b MEKIy HUMH SIB-
JE€TCS YCIOBHOM W IPOU3BOJIBHON. JTO MOKHO JIETKO JOKAa3aTh IIyTEM CpaBHE-
HUS 3BYKOBBIX ()OPM pa3HBIX A3BIKOB, NEPEAAIOMIMX OJHO U TOXKE 3HAUCHHUE, Ha-
npumep: anriuiickas [keet], pycckas [kot] u T.4.

Kpome toro, eciiu Obl 3HaUeHHE OBLUTO HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHO CO 3BY-
KOBOM (POpMOIl JIEKCUYECKON eAMHUIBI, TO W3MEHEHUE 3BYKOBOM (HhOpMBI IO-
BJIEKJIO ObI 32 CO0OI M3MEHEHHE B 3HAUYCHHUM, OJHAKO JaKe 3HAYUTEIbHbIC U3-
MEHEHHS B 3ByKOBOH (hopMe CJIOBa B XOJE€ UCTOPUYECKOTO pa3BUTHA HE 00s3a-
TEJIbHO BIUSIOT HAa 3HAYEHHE CJIOBA. 3BYKOBas (hopMa CTapOAHIIIMICKOIO ClIOBa
lufian nipetepriena OoJybllIMe U3MEHEHHUS M TpaHC(HOPMHUpPOBANACh B [ove, XOTH
3HAYEHHUE OCTAJIOCH MTPEKHUM.

Jlexkcuueckoe 3HaUeHHE, Oyay4YHd TECHO CBSI3aHHBIM C CUTHU(HUKATOM, KO-
TOpoe OHO 0003HavaeT, He coBmagaeT ¢ HuM. [Ipexae Bcero, MoHATHE — 3TO Ka-
TEropus 4Y€JI0BEUYECKOro MBIILIEHUS U OXBaThIBa€T Hanboiiee riayOoKue U Ccylie-
CTBEHHBIE CBOWCTBAa OO0BEKTOB. bymyum pesynbrarom abcTparupoBaHusi Hu
0000111eH s, BCE MOHATUS OJWHAKOBBI JIJII BCETO YEJIOBEUECTBA B OIPEICIICH-
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HBIM MEepUOoJ €ro UCTOPUUYECKOro pa3BuTUsA. UTO Kacaercs JIEKCUYECKUX 3Haye-
HUHN CIIOBAa, TO OHW Pa3IUYarOTCs B Pa3HbIX S3bIKAX, T.€. CJIOBA, BBIPAXKAIOIIHNE
OJIMHAKOBBIE MOHATHUSI WJIA CUTHU(DHUKATHI, MOTYT UMETh pa3Hble JIEKCHYECKHE
3HAYEHUS U Pa3Hble CEMAaHTUYECKHE CTPYKTYphl B Pa3HbIX s3blkax. CUrHUUKAT
«31aHuE JUIS KWIbsl YEJIOBEKa» B AHIJIMICKOM S3bIKE BBIPAXKAETCS CIIOBOM
«house», B pycckoM - ClI0BOM «J1oM». Ho 3HaueHue aHIIMiCKOro cjioBa HE COB-
[a/1aeT CO 3HaYCHHEM PYCCKOr0 CJIOBA, TaK Kak cjIoBO «house» He UMeeT 3Haue-
HUSl «yCTAHOBJIEHHOE MECTOKHUTEIBCTBO CEMbU M JOMAILHETO XO35MCTBa» B OT-
JMYHE OT PYCCKOI'O CJIOBA «JIOM». JTO 3HAYEHHE BBIPAKAETCSA JAPYTHMM MHOTO-
3HAYHBIM aHTJMHCKUM CJIOBOM «home», KOTOpoe UMEET psii APYTUX 3HAUYCHUH,
HE CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY CJIOBY «IJOM.

Bonpuiyro Ba)KHOCTh UMEET Pa3iIndyeHHE JEKCUYECKOIO 3HAYEHUs U JEHO-
taTa uiau pedepenta. Cineayer OTMETUTh, YTO 3HAYEHUE OTHOCHUTCS K 00JacTH
JMHTBUCTUKHU, TOTJa KaK 0003HayaeMblil IpeIMeT WiIH pePepeHT Hax0AUTCs BHE
3TOM cepbl. MOKHO 0003HAYUTH OJIMH U TOT K€ OOBEKT HECKOJIILKUMU CIIOBAMHU
C pa3HbIMU 3HaueHHsIMU. Hampumep, B peun s10J10KO MOXKET ObITh 0003HAYEHO
CJIOBaMU «SI0JIOKO», «(PPYKT», «4TO-TO», «3TO» W T.I., TAK KaK BCE 3TU CIIOBa
MOTYT UMETh OJMH U TOT k€ 00BEeKT win pedepent. Kpome Toro, cymecTByoT
CJIOBA C YETKUM 3HAYEHHUEM, HO HE OTHOCALIUECS HU K OJTHOMY CYILIECTBYIOILIE-
My MpeIMETy WU OOBEKTY, HAlpUMEp «aHTel», «(PEHUKC». 3HAYEHUs 3TUX
CJIOB IOHSATHBI M TOBOPSILEMY, U CIyLIAOLIEMY, HO IIPEIMETa JEHCTBUTEIBHO-
CTH, KOTOPbII OHM 0003HAYAIOT, HA CAMOM JieJie HeT (3TH CJIOBa HE MUMEIOT pe-
(bepeHTOB — 0OBEKTOB JEHCTBUTENBHOCTH, T.€. PEAlbHO CYIIECTBYIOIIUX JCHO-
TaTOB, HO UMEIOT MHUMbIE JICHOTAThI; B JJOTUKE 00 NMEHAX C MHUMBIMH JIEHOTA-
TaMU TOBOPST, UYTO UM COOTBETCTBYET IIyCTOM KJIAace).

Takum o0pa3om, JEKCHUYECKOe 3HAUCHUE HE MOXKET OBITh MACHTH(PUITUPO-
BAaHO HU C OJJHUM U3 TPEX COCTABJISIOLIMX CEMAHTUYECKOTO TPEYTrOJbHUKA.

Tunwi 3nauenui

CMmbIc0Basi CTOpOHA CJIOBA HE SIBJISIETCA YE€M-TO MOHOJIMTHBIM M OJIHO-
POJIHBIM, a MPEJCTaBIsAECT COOOM CIOXKHYIO CUCTEMY B3aUMOOOYCIIOBIEHHBIX U
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAYEHUM M yHOTPEOJICHUM, KOTOPBIE Pa3IMYalOTCs MO CTe-
[IEHU YCTOWYMBOCTU M CAMOCTOSITEIbBHOCTH, IO XapakTepy BBIPAXKAEMbIX HUMHU
HNOHATUH, TI0 (hOpME peann3alny B JEKCUKO-CEMaHTUYECKONW CUCTEME SA3bIKa.

Haubosee sipkyro ONIO3UIUIO 3/1€Ch COCTABIIAIOT JIEKCUUECKOE U I'paMMa-
TUYECKOE 3HAUYEHHUA, 00pa3yIolue TECHOE U LEIOCTHOE €IUHCTBO B OCHOBHOM
JIEKCUYECKOE €IMHHULIE — CIIOBE.

I'pammamuueckoe 3nauenue — 00OOOIEHHOE, OTBICUYEHHOE 3HAYCHHUE,
IpUcCyllee psiay CIOB, CIOBOPOPM, CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIMM M Haxo.s-
1Iee B SI3bIKE CBOE PEryJsipHOE BhIpaxkeHue. B o0rxactu mopdonoruu 3to oduue
3HAYEHUs CJIOB KaK 4acTeil peuu (Harpumep, 3HaUeHHE MPEAMETHOCTH y Ccylle-
CTBUTEJBHBIX, IPOLECCYyaAIbHOE — Yy TJIarojioB). B obnacTu cuHTakcuca 3T0 3Ha-
YeHUE MPEeJAMKATUBHOCTH, a TAaK)K€ Pa3HOOOpa3HbIe OTHOIICHHUS KOMIIOHEHTOB
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CJIOBOCOYETAHUM M MPEJIOKEHUNA KaK aOCTPAaKTHBIX IpaMMaTUYECKUX 00pas-
[[OB: 3HAYEHUSI CEMAHTUYECKOro 00BbeKTa, CyOBheKTa, TOr0 MM MHOIO 0OCTOS-
TEIBCTBEHHOTO KBaM(prkaTopa (JIOKaJIbHOE, TEMIIOPAIbHOE, TIPHYUHHOE, IIeJIe-
BOoe U T.J1.). [ pamMmMaTnueckoe 3HaUCHHE SABIAETCS Oojiee aOCTpaKTHBIM M 0000-
HICHHBIM, YE€M JIEKCMUECKOE 3HAau€HHEe, OHO OOBEAMHSET CJIOBa B OOJbIIHE
IPYIIbI, TAKKE, KaK YaCTH PEYU WIH JEKCUKO-TPAMMATHYECKUE KIIACCHI.

Jlekcuueckoe 3nauenue — copepxaHue ClioBa, 0TOOpa)aroliee B CO3Ha-
HUU ¥ 3aKPEIUISIoNIee B HEM IPEICTaBICHUE O MPEaMETe, CBOMCTBE, MpoIiecce,
SIBIICHUU, COJIEp>KaHNE, CBOMCTBEHHOE TOJbKO JIaHHOMY CJIOBY W OTJIMYarollee
€ro OT JIPYTUX CIIOB SI3bIKA.

B nMHrBUCTHKE JIEKCHUECKOE 3HAUYEHHE COMOCTaBisieTcs ¢ huitocodckoit
kareropueil mousTus. OJHAKO MOHSATHE W JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE HE COBIIaJa-
10T. COOTHOIIIEHNE MEXKIY HUMHU PA3IMYHO B Pa3HBIX OTHOIICHHSIX: 3HAYCHHE
[IMPE TMOHATHS, TaK KaK BKIIOYACT B c€0s OLIEHOYHBIN U PSJI IPYTUX KOMITOHEH-
TOB; 3HAYCHUE YXKE MOHATUS B TOM CMBICIIC, YTO BKJIFOYACT JIMIIb PA3THIATEITh-
HbIE YepThl OOBEKTOB, a MOHATUSI OXBATHIBAIOT UX Oo0Jee IIyOOKHE U CYIIECT-
BEHHBIE CBOMCTBA.

Boigensiercst Takke J1eKcuko-cpammamuieckoe 3HaYeHue, KOTopoe SiB-
JsieTCsl OOIIMM 3HAMEHATEIeM BCeX 3HAYEHHUU CJIOB, PUHAIICKAIINX JICKCUKO-
rpaMMaTHYeCKOMYy Kjaccy ciioB. Ha ocHOBaHWMM 3TOW 00IIel XapaKTepUCTUKH
OHM 00benuHAIOTCS B rpynmbl. CioBa, B KOTOPBIX CTENEHb A0OCTPAKIUU U
00001IeHHsI OYEHBb BEINKA, MOTYT OBITh JICKCHYECKUMU TPEACTABUTEISIMU JICK-
CUKO-TPAaMMAaTUYECKUX 3HAYEHUUA U MOTYT 3aMEHSTh JIt00Oe CIIOBO MX Kjacca.
Onu HazpIBatoTCA 00mUMHU TepMuHamMu. Hampumep, ciioBo matter aBisetTcst 00-
MM TEPMUHOM JJII MaTe€pUaIbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, CIOBO group — JUis
KOJUIEKTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, CIOBO person — JiS JIMYHBIX CYIICCTBU-
TEIbHBIX.

Cmpykmypa 1eKcuuecko20 3Ha4eHus c1o6a

Jlekcudeckoe 3HaAYCHUE CIIOBA — CJIOXKHAsI CTPYKTypa, ompeaesemast 00-
MU CBOMCTBaMH CJIOBA KaK 3HAKAa: €r0 CEMAHTUKOW, TPAarMaTUKOW, CUHTAKTH-
KOH.

B coOctBeHHO cemanmuueckom cmviciie B CTPYKTYpPE JIEKCUUECKOTO 3Ha-
YEHUS CJIOBA BBIJEISICTCS JIBA ACTIEKTa: CUTHU(UKATUBHBIN U IEHOTATUBHBIH.

Cuenugpuxam, Kak y>Xe OTMEUaJoCh, 3TO MOHITUHHOE COJEpKaHUE S3bI-
KOBOro 3Haka. C rHOCE0JIOrMYeCKO TOUYKU 3pEHUS] CUTHU(UKAT MPENCTaBIISIET
c000i1 OTpakeHHE B YEJIOBEUECKOM CO3HAHUM CBOICTB JICHOTATA.

Jlenomam A3BIKOBOM €IMHUILIBI — 3TO MHOXECTBO O0OBEKTOB JACHCTBUTEIIb-
HOCTH (BeIlleH, CBOMCTB, OTHOIIEHUM, CUTYyaI[ui, COCTOSTHUMN, MPOIECCOB, ICUCT-
BUM U T.J.), KOTOpbIE MOTYT UMEHOBAThCA JaHHOM enuHuiieil. Takoe ynorpeo-
JICHUE TEPMHUHA «JAEHOTAT» COOTBETCTBYET TOMY, YTO B TPAJUIIMOHHOMN JIOTHUKE
HAa3bIBACTCS «OOHEMOM IOHSITH.



56

IIpacmamuueckuti acnekm JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHUS CJIOBA BKIIIOYAET
SMOIMOHAJILHYIO OLIEHKY M pa3HO0Opa3Hble KOHHOTAIUU, OOYCIIOBJICHHBIE OT-
HOIIICHUEM TOBOPSIIIETO K 0003HAYaeMOMY 3HAKOM OOBEKTY.

Cunmarxcuueckuii (cucmemusiii, uiu ouggepenyuanvuwiii) acnexm, Qop-
MUPYEMbIi HA OCHOBE OTHOILEHUS CJIOBA K APYTUM CJIOBaM, ONpeesieTcs: coo-
CTBEHHO CHMHTarMaTM4ecKH - €ro CBS3SIMH C JPYTMMHU 3HAUYECHUSMH SI3bIKOBBIX
SIMHUI] B CJIOBOCOYETAHUH W MPEJJIOKEHUHU, U TIApaJUTMAaTUYECKH - €r0 MO3H-
LIUEN BHYTPU COOTBETCTBYIOLIEH TPYIIIBI CJIOB, C KOTOPOW JTAHHOE CIIOBO Ce-
MaHTHYECKU CBA3aHO (B MEPBYIO OYE€pE/lb, CHHOHUMUYECKUX PSIIOB). DTOT ac-
MEKT Ha3bIBACTCS TAKKE 3HAUUMOCMBIO.

BrienpuBes€eHHOW TUMOJIOTUHA CO3BYYHA B HEKOTOPOM CTENEHU TUIIOJIO-
TUsl, BOBHUKIIAS B PE3YJIbTATE KOCHUMUBHO20 N00X00d K A3bIK). JleneHnue B Heil
OCYILIECTBIISIETCSA [0 TOMY, KaKM€ CTPYKTYpPbl CO3HAHHUSI JIe)KaT B UX OCHOBE —
KO2HUMUGHbIe, OTPaXKarollre OOBEKTUBHOE 3HAHUE YEJIOBEKOM OKPYIKaOIIETO
€ro Mupa, Wi xXe npasmamuyeckue, Hecylue MHOOpPMaINIO O CyObEKTUBHOM
OIICHKE YEJIOBEKOM OKPYKAIOIIUX €ro SIBJICHUM, €ro JUYHOCTHBIX MEepEKUBAHU-
sx. B paMkax KOrHUTHBHOTO MOJXO0J/la K 3HAUYEHHUIO CJIOBA JIEKCUYECKOE 3Haye-
HUE MOXET COYeTaTh B ce0€ U KOTHUTUBHBIN, U MPAarMaTUYECKU KOMITOHEHTHI
100 OrpaHUYUTHCS OJHUM UX HUX. 3HAYUTEIHHOE KOJIUYECTBO CJIOB MparMaTu-
YECKU HEUTPAJIbHBI, B UX 3HAYCHUSIX MPEACTABIICH JUIIh KOTHUTUBHBIA KOMIIO-
HEHT COJIep KaHus: water, take, green. B npyrux ciioBax couerarorcs o6a KoM-
MOHEHTA, TPUYEM OJIMH WX HUX MOXET OKa3aThCs JOMUHUPYIONIUM (HarpuMmep,
B CJIOBaX upstart «BBICKOUYKa», monster «ypoma» IOMHHUPYET IparMaTH4eCKui
KOMIIOHEHT, B CIIOBaX TUIA coward «Tpyc», informer «OCBEIOMUTEINb TOMUHU-
pyeT KOTHUTHBHBIA KOMITIOHEHT, HO HA3bIBACMbBId MMM THUI JIIOJICH BBI3BIBACT
OMPEICIICHHYIO OLICHKY).

B nenom nekcuyeckoe 3HauCHHE HEPEIKO OINpeesseTcs KaK COBOKYII-
HOCTh MIOHATHIHOTO SJIpa ¥ MParMaTHIECKUX KOHHOTAITHH.

[TonsiTuiiHOE ConepxKaHUE CIOBA BBIPAKEHO B €r0 0CHOMAMUEHOM 3HA-
yenuu. OHO OTHOCHUTCS K cpepe MBIIUICHHS U MOHUMaHus, 0000IIaeT 1 Kjac-
cu(UIMpYyET Halll OIBIT U HA3bIBAET OOBEKTHI, O KOTOPHIX UAET peyb. BhImoHss
CUTHU(UKATUBHYI0 U KOMMYHHUKAaTUBHYIO (PYHKIIMU CJIOBA, JICHOTATUBHOE 3Ha-
YEHUE MPUCYTCTBYET B KAXKJIOM CJIOBE M CUMTAETCS IIEHTPAJIbHBIM (PaKTOPOM B
GyHKIMOHUPOBAHUH si3bIKa. ONucaHne IEHOTATUBHOTO 3HAUYCHUS WM 3HAUYCHUN
JTAETCS B CIIOBAPAX, IPUMEPHI:

month — any of the twelve parts into which the year is divided;

savannah — treeless, grassy plain, in tropical and subtropical America and
Eastern and Western Africa;

sausage — chopped up meat, etc. flavored and stuffed into a casing or tube
of thin skin.

Ecnu neHoratuBHOE 3HaU€HUE CYIIECTBYET OJiarogapsi TOMy, Ha YTO yKa-
3bIBAET CJIOBO, TO KOHHOMAMUEHOE 3HAUEHUEe SIBIIACTCS NparMaTUYeCcKou 1eH-
HOCTBIO, KOTOPOE CJIOBO MOJIy4aeT MOCPECTBOM TOTO TJi€, KOrJa, Kak, Kem, C
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KaKOW IIeJTbI0 U B KAaKOM KOHTEKCTE€ OHO HCIIOJB3YETCS WM MOXET OBITh HC-
M0JIb30BaHO. JIpyruMH ClIOBaMH, 3TO SMOIIMOHAIbHAS, OICHOYHAS WM CTUJIU-
CTHUYECKasl OKpacka SI3bIKOBOW €IMHUIIBI y3yaJIbHOTO (3aKPEIUICHHOTO B SI3BIKE)
WIM OKKa3MOHAJBHOTO XapakTepa. B mmMpokoM cmbiciie — 3TO J1I000H KOMIIO-
HEHT, KOTOPBIA JOMOJHSET MNPEeIMETHO-MOHATUIHOE (WM JEHOTATUBHOE), a
TaK)K€ TpaMMaTHYECKOE COJIepKaHUE S3bIKOBOW €JIMHHUIIBI U MPHUAAET el JKC-
MPECCUBHYIO (DYHKIIHIO.
B cTpyKkType KOHHOTATUBHOTO 3HAUYCHUS BBIJICISIOTCS:

e CTUJIMCTUYECKUN KOMITOHEHT;

e OMOIMOHAIIbHO-OIICHOYHBIM KOMIIOHEHT.

Cmunucmuueckuil KOMROHeHmM KOHHOmayuu HeceT WHOOpMAaIuo o
MECTE €AMHHMIIBI B A3BIKOBOM CHCTEME, COOOIIaeT O THIIE peueBoil chepsl (odu-
ITUATHHO-JIEIIOBAs], OPATOPCKas, OITUUYECKAsl, HaAyIHas, 00MXOHO-PA3TOBOPHAS
peyb), I KOTOPOW THIMYHA JTaHHAS S3BIKOBAs €AMHUIIA WK 00 HCTOYHHUKE pe-
gy B o0mieM Buje. CTHIMCTUYSCKUNA KOMIIOHCHT CUTHAIU3HPYET O MECTE JICK-
CUYECKOM €IMHULBI HA 1IKAJIEe SCTETUYECKOU LIEHHOCTU U OTHOCUT €€ K Ompeie-
JICHHOMY pa3pslly: KHIKHBIX, MOITUYECKUX, OQPHUIUATHLHO-TOPKECTBEHHBIX
CJIOB, CJIOB-TE€PMHUHOB, Pa3rOBOPHBIX CJIOB, JHUAIIEKTU3MOB, CICHTU3MOB, Kapro-
HU3MOB, BYJIbI'apU3MOB.

Crunuctudeckas KOHHOTAIMS — «3TO CBOETO pojAa SIPJBIK, MPUKPETICH-
HBIM K Bely, (PUPMEHHAsl STUKETKA, YKA3bIBAIOIIAsi MECTO U BPEMs H3TOTOBJIE-
HUS TOBapa u ero crouMocThy (Cxpednes 1975: 21).

Cmunucmuuecku Heumpanvuvie (CTUIUCTUYECKHM HEMapKUPOBAHHbIC)
CJIOBa MOTYT YIOTPEOIATHCSA KaK B KHIDKHOM, TaK U B PA3TOBOPHOM pedH, KaK B
MUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOW pedH, BO BcexX (popMax M CHTyalusx OOIICHHUS, HE
BBI3BIBAs CTUJIMCTUYECKOTO JMCCOHAHCA.

Cmunucmuuecku MapKupo6aHHas JEKCUKa OTpaHUYCHA B CBOEM IpH-
MEHEHHUU — OHAa MOKET OBITh 3aKpeIljieHa 3a ONPEACIICHHBIMUA CUTYaIlUsIMU 00-
IICHUS, MOJKET HCIIOIb30BATHCA TMPEUMYIIECTBEHHO OTICIbHBIMH T'PYIIITAMH
oI, 00bEIMHEHHBIX OMPEIEICHHON O0IHOCTHIO. 3JI€Ch BBIJICISIOTCS JIEKCHU-
YEeCKUE pa3psiibl, COOTBETCTBYIOIINE CTENEHSIM MOBBIIICHHOW U CHUKEHHOM 3C-
TETUYECKOMN 1IEHHOCTH JIEKCUKHU. B milaHe BbleNeHrs CTHIMCTUYECKOT0 KOMIIO-
HEHTAa KOHHOTAIIMM WHTEPECEH CIENYIOUUN Ppsl CIOB: parent, father, dad,
daddy, pop, old man, oldie, octogenarian, oldster.

o0 ImoyuonanbHoO-0UeHOUYHBIM KOMHOHEHMIOM KOHHOMAWUU TIOHU-
MaeTCsl BBIPAKEHUE CIIOBOM AMOITMHU WM 4yBcTBAa. OH BO3HUKAET Ha 0a3e JIOru-
KO-TIPEIMETHOTO COJIEP’KaHUSI CJIOB, HO, BOSHUKHYB, XapaKTEPHU3yeTCs TEHICH-
IIUEH BBITECHATH €r0 WM CHIIBHO MOAU(PHUITUPOBATH.

SI3pIKOBasI €IMHUIIA MOXET OBITh CBSI3aHA C BHIPAKCHHUEM DMOIIMH B He-
CKOJIBKHX aCIeKTax:

1. SI3pIKOBast €AMHMIIA MOYKET HETIOCPEACTBEHHO BBIPAXKaTh IMOIIMIO, HO HE TIe-
penaBath ee. K TakuM eaMHUIIAM OTHOCSATCS SMOIMOHAIBHBIE MEXKIOMETHS,
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IpeHa3HAYCHHBIC JIJI BBIPAKEHUS dMOIUH, HO HE MMEIONINE KOMMYHUKATHB-
HOU HAIPaBJICHHOCTHU.

2. SI3pIKOBasi €MMHUIIA MOXKET BhIpaXKaTh M IEpeaaBaTh dSMOIMOHAIBHOE OTHO-
HIEHHE TOBOPSIIET0 K KaKOMY-JIMOO MpeaMeTy WM siBJeHUI0. B Takoi si3biko-
BOU eMHUIE 0043aTEIHHO MPUCYTCTBYET HEKOTOPAsk XapaKTEPUCTHKA MTPEAMETa
IUTIOC SMOIMOHAIBHOE OTHOIIEHUE K HEMY. BojbIlyto 4acTh 3TUX €IUHUI] CO-
CTaBJISIIOT CJIOBA, YMOIMOHAIBHO XapaKTEPU3YIOIIHUE JIHI], a TAKXKE UX JTEHCTBUS
Y TIOBEJICHHE.

3. S3bIKOBas enMHMIIA MOKET BBI3BIBATH IMOIIMIO, HE TIepeaaBas ee. 3/1ech He-
00X0IMMO pa3nuvaTh SMOLMOHAIBHBIA OTTEHOK, TEPEIaBacMblii CIOBOM, H
HYMOIMOHATILHYIO PEaKIUI0 CyOhEKTa Ha CIIOBA.

4. SI3pIK0OBasg €IMHALIA MOXKET COOOIIAThL 00 DMOLIMU, HE BLI3LIBA €€.

B mponiecce ananm3a Hemb3s CBA3BIBATH IMOITMOHAIBHO-OIICHOYHBIA KOM-
MIOHEHT CJIOBA C UCTUHHOCTBIO WJIH JIO)KHOCTBIO YIOTPEOJICHHSI CIIOBA C JJAHHBIM
KOMITOHEHTOM; OIIEHKa YIOTPeOIIeMOro CjI0oBa MOXET HE COOTBETCTBOBATH pe-
aJIbHOU CUTYalUH.

O1neHOYHBI KOMIIOHEHT YacTO COMPOBOXKIAETCS IMOIIMOHAIBLHBIM, HO UX
COBMEIICHUE HEeOoO0s3aTeNbHO. Bhiensercs Takxke payuonanvuas (uHmeJl1ex-
myanpHOo-102Uu4ecKasn) oyeHka, oCHoBaHHas Ha WHGoOpMaIu 00 0OBEKTHUBHO
npucynmx pedepeHTy cBoicTBax. ParmonanbHas OlieHKa SBISETCS YacThIO Jie-
HOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa W BXOJWT B TpeaMeT oOo3HadeHus. Hampumep,
money-grubber — derog. a person who is determined to gain money, often by d-
ishonest means; sensible — reasonable, having or showing good sense;
disrepute — loss or lack of people’s good opinion, bad repute; unfair — not just,
reasonable or dishonest.

DOMOIMOHATBHO-OTICHOYHAS MH(POpPMAIUS TIePeaeT OTHOIIEHUE TOBOPS-
IeTO K MPEIMETY BBICKA3BIBAHUS U MOXKET OBITH MPEACTABJICHA B KAYE€CTBE IO~
JIO)KATETHLHON AMOIMOHATILHOM OIICHKY M e¢ Moau(uKanuii (000peHus, JacKo-
BOTO OTHOIICHWMSI, BOCXHIICHUS U JIP.) H OTPUIIATEIHLHON dMOIIMOHAIILHOMN OIICH-
ki ¥ ee Moaudukanuii (HeogoOpeHus, MPeHEOPEKEHNs, PE3peHUs], TPyOOr H
marko Hacmemiku). [lpumepst: bull-headed (6ecuwabawmnviii, b6e3paccyonviii),
brute (xcecmokuti uenosex), stinker (omsepamumenvHuiii uenogex), shark (uy-
zep), to peacock (saxcuuuams), potato-crap (pom), meathead (uouom,).

['oBopsimuii, ynoTtpeOnsisi Jr000€ OLEHOYHOE CIIOBO, HAXOAUTCS TOJ
BJIUSIHUEM JIBYX (PAKTOPOB: OOBEKTUBHON MCAIBHOW HOPMbI, YCTAHOBUBILEHUCS
JUTSI Pa3IMYHBIX CTOPOH IpEIMeTa B JaHHOM OOIIECTBE, U CYOBEKTUBHOMN H/Ie-
QTBHOW HOPMBI, CBOETO JIMYHOTO IPEJACTABICHUS O HOPMATHBHBIX IPHU3HAKaX
ATOTO MpeaMeETa.

OMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT KOHHOTAIIMH, BBIPAKAIOMIMKI OT-
HOIIIEHHE CyObeKTa peuu K 0003HaYaeMOMY, TECHO CBSI3aH CO CTHIIMCTUYECKHUM
KOMITOHEHTOM, XapaKTEPHU3YIOUIUM YCIOBUS PEUEBON AEATEIBHOCTH, KOMMYHHU-
KaTUBHYIO CUTYaIlUIO, COLMAIBHYIO U KYJIbTYpHYIO HH(pOpMaLHIO 00 Yy4acTHU-
KaX KOMMYHUKATHUBHOTO aKTa.
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O11€HOYHOCTh, SMOIMOHANBHOCTh, CTHJIMCTHYECKAs OTHECEHHOCTh, WH-
TETPUPOBAHHBIC B KOHKPETHOH JIGKCUYECKOW CIMHHIIE CO3MAI0T IKCHPECCUE-
HOCmb, TIOJT KOTOPOW IMOHWUMAETCS CBOWCTBO JIEKCHUECKHX €IMHHUII CO3/1aBaTh
BBIPA3UTEIBHOCTh MMOBECTBOBAHMS C LIEJIBIO MOBBIIICHHS BIEYATIIAIONIETO BO3-
NEUCTBUSA HA CIYIIAIOMIET0 (HEKOTOPBhIE aBTOPHI PacCMATPUBAIOT DKCIPECCHUB-
HOCTh KaK CaMOCTOSITEIbHBIM KOMIIOHEHT KOHHOTAllMU Hapsay C 3MOIMOHAJb-
HO-OIEHOYHBIM M CTUJIUCTUYECKUM KOMIOHEHTamM). TOJIbKO Croco0 BBIpaxe-
HUsA, popmMa MOTYT OBITh IKCIPECCUBHBIMU/HEIKCIPECCUBHBIMHU. DKCIPECCHUB-
HOCTh HE SIBJIAETCS 0COOOM CEMaHTHYECKON KaTeropuei, TO KaTeropus IUIaHa
BbIpakeHus. KOHHOTAIuu SIBISIOTCS CPEJCTBOM CO3JaHUS DKCIPECCUBHOCTH,
OHM O0ECIMEYMBAIOT BBIPA3UTEILHOCTh PEUEBOTO YIIOTPEOICHUS JaHHOW JICKCH-
YECKOU eAMHUIIBI, MAPKUPYS €€ Ha (POHE HEUTPATHHOTO OKPYKCHHUSI.

B HekoToppIx paboTax paccMaTpUBACTCS TAKKE HpazZMamuuecKuil dac-
neKm 3Ha4eHuss — KOMMYHHWKATHBHBIH KOMITOHGHT JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUSI.
[Iparmatuka w3ydaeT MOBEJCHUE 3HAKOB B PEANbHBIX MPOIECCaX KOMMYHHKa-
1. JIMHrBUCTHYECKas IparMaTukKa He UMEeT YETKUX KOHTYPOB, B HEE BKJIFOYa-
€TCsl KOMIUIEKC BOMPOCOB, CBSI3AHHBIX C FOBOPAILIUM CyOBEKTOM — aIpECaHTOM,
aJipecaTtoM, UX B3aUMOJICCTBUEM B KOMMYHUKAIIMH, CUTyalluel OOIIEeHUS.

B cBs13u ¢ aopecanmom nzyyarorcs:

* SBHBIC W CKPBITHIC IICJIM BBICKA3bIBAHUS, HAMPUMEDP, COOOIEHNE HEKOTOPOU
uH(popMau WM MHEHHMS, BOIIPOC, MPHKa3, IPOchda, COBET, 0OCIIaHne, U3BH-
HEHUE, IPUBETCTBHUE, KaJl0ba U T.11.;

* pedeBasi TAKTUKA W TUIIbI PEYEBOTO MOBEICHMUS;

* IIPaBWJIa Pa3rOBOPA, MOJIYNHEHHBIC TAK Ha3bIBAEMOMY MPUHIIAITY COTPYIHUYEC-
CTBa, PEKOMEHYIOIIEMY CTPOUTH PEUEBOE OOIIEHWE B COOTBETCTBUU C MPHUHS-
TOM 1ENBI0 M HAMpaBIEHUEM pPa3roBOpa, HANPUMEP, COOONMIATh TOJIBKO MCTHH-
HYI0 HH(pOpMAIO U 000CHOBAaHHBIC OIEHKH, JelaTh pedb SICHOM, HEJIBYCMBIC-
JICHHOH M MOCJICJIOBATEIILHOM;

* YCTAaHOBKA TOBOPSIIETO, WIIM MMPAarMaTHYECKOE 3HAYCHUE BBICKA3BIBAHMSI: KOC-
BEHHBIE CMBICIIbI BBICKA3bIBAHUSI, HAMEKH, MHOCKa3aHUEe, OOMHSIKU U T.11.;

* pedepeHIrs TOBOPSIIETO, T.€. OTHECEHUE S3bIKOBBIX BBIPAKEHUM K MpeIMeTaM
NENUCTBUTEILHOCTH, BHITEKAIOIIEE U3 HAMEPEHUHN TOBOPSIIIETO;

* IparMaTUYeCKUe MPECYIIO3UIINU: OIIEHKA TOBOpAIMM o0miero (onga 3Ha-
HUH, KOHKPETHON MH(GOPMHUPOBAHHOCTH, HHTEPECOB, MHEHUI U B3TJIAJIOB, TICHU-
XOJIOTUYECKOTO COCTOSTHUS, OCOOEHHOCTEH XapaKTepa U CIOCOOHOCTH MOHUMA-
HUS ajjpecara;

* OTHOIIICHHUE TOBOPSIIETO K TOMY, YTO OH COOOIIIAEeT:

a) OIEHKA COJEpaHUS BHICKA3bIBaHUS (€T0 MCTUHHOCTH WM JIOKHOCTH, UPO-
HUSI, MHOTO3HAYNTEIHLHOCTh, HECEPHE3HOCTD);

0) BBeJeHUEe B (DOKYC MHTEpEca OJHOTO U3 TEX JIUIl, O KOTOPBIX TOBOPAIIUMA Be-
JIET peub, WIIK SMITATHUS,

B) OpraHW3aInys BhICKa3bIBAaHUS B COOTBETCTBUHU C TEM, YEMY B COOOIIEHUH MPH-
JaeTcsl HauboJbIIee 3HAYCHUE.
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B cBs13u ¢ aopecamom uzydaroTcsi:
* UHTEpIpETAIUs Peur, B TOM YHCJIE MpaBHUia BbIBOJA KOCBEHHBIX U CKPBITHIX
CMBICJIOB M3 MPSIMOTO 3HAYCHUS BBHICKA3bIBAHUS;
* BO3JICHICTBHE BBHICKA3bIBAHUS Ha ajjpecara: pacliMpeHue HHOOPMUPOBAHHOCTU
ajipecara, U3MEHEHHUS! B YMOLIMOHATILHOM COCTOSIHUHM, B3IJISIIaX U OLEHKAX aJipe-
cara;
* TUITBI PEUYEBOTO PEArNPOBAHMS HA MOJYYCHHBIH CTUMYJ (TIPSIMbIE U KOCBEHHBIC
peaxiuu, Harpumep, CocoObl YKIIOHEHHSI OT MPSMOT0 OTBETa Ha BOIIPOC).

B cBs13u ¢ omuowenusmu medxncoy yuacmuukamu KOMMYHUKAYUY A3yda-
I0TCS:
* (opmbl pedeBoro oOmeHus (MHPOpPMATUBHBIN aUAJOr, ApyXkeckas Oecena,
CcIop, ccopa);
* COLIMAJIBHO-ITUKETHAs CTOpOHA peun ((popMbl 0OpallleHusi, CTHUIb OOLIECHHUS);
* COOTHOIICHHE MEXKy YYaCTHUKAMH KOMMYHHUKAIIMH B TEX WM WHBIX PEUYEBBIX
aKTax (CpaBHHUTE MPOCHOY U MIPHUKA3).

B cBs13u ¢ cumyayueu o6wenus u3y4aroTcsi:
* HHTEpIpETaLHs IeUKTUUECKUX 3HAKOB («3JIEChY», «CeHYacy, «3TOT»);
* BJIUSIHUE PEYEBOM CUTYyallMH HA TEMATHKY U (POPMbI KOMMYHUKAIIMK (CPABHUTE
TUIIAYHBIE TEMbI U (POPMBI Pa3rOBOPOB B I'OCTAX, HA OaHKeTaX, B OOJbHUIIAX, B
MPUEMHBIX Bpadeil U aJIBOKATOB).

Memoo komnonenmnozo ananusa

Memoo KomnoneHmHo20 aHanu3a — METOJ HCCIIECIOBAHUS COJEpKa-
TE€JLHOM CTOPOHBI 3HAUYUMBIX E€JUHUII S3bIKAa, UMEIOIIUN IEIbI0 Pa3IOKEHUE
3HAUCHUI HAa MUHUMAaJIbHBIE CEMAHTUUYCCKHE COCTaBISIOIME — cembl. OH OCHO-
BaH Ha MPEJCTaBICHUU O TOM, YTO 3HAUYCHUE KaXJON €IUHUIIBI SI3bIKa COCTOUT
U3 CEMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB (CEM) M YTO CIIOBAPHBIN COCTaB SI3bIKA MOXKET
OBITH OIMCAH C TIOMOIIBIO OTPAHUYEHHOTO U CPAaBHHUTEIIBHO HEOOJIBIIIOr0 YHCiia
CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB.

Cema — 5T0 MeIbYaUIIMI 2JIEMEHT 3HAUYC€HUS, ONepalioOHalIbHAs €AUHUIIA
KOMIIOHEHTHOTO aHalii3a MpU UCCIEAOBAHUU CEMaHTUYECKOrO MOJIsS CJIOB, JIEK-
CHUKO-CEMaHTUYECKUX BAPUAHTOB CJIOB M YCTAHOBJICHUSI UX CXOJCTBA U pa3Jiu-
yusi. CemMbl KaK KOHCTPYKTHMBHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHSI HE OJIMHAKOBBI IO
CBOEMY XapaKTepy U HUEPAPXUUYECKOMY CTATyCy, TaK KaK OTpakaeMble UMU 00b-
CKTUBHBIEC CBOICTBA MPEAMETOB U SIBJICHUM HMMEIOT Pa3HYI0 3HAYMMOCTH JJis
CHUCTEeMAaTH3allMi W Pa3JIMUuCHUs] BHESA3BIKOBBIX OO0BEKTOB. Bhimensiorcs cie-
JYIOIIWE MPU3HAKH, PA3JIMYHBIC 110 CTEIICHH a0CTPAKIIUU U 000OIIIEHHOCTH:

e KareropuayibHbie (IPEIMETHOCTD, MPOLIECCYATbHOCTh, KaU€CTBO);

e cyOkaTteropualibHble (IBUKEHHE, TOBOPEHUE, ’KUBOTHOE, YEIOBEK);

e kiaccuduiupyronme (JomMairHee *KUBOTHOE, NITULIA);

o uddepeHnUpyOmKe (ONPEACNSIONNEe WHIUBUAYAIBHYI0 CEMaHTUKY

CJIOBA).
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Ha ocHoBe MeTo/la KOMIIOHEHTHOTO aHaJlM3a CEMAaHTUYECKOE TO0JIE Ompe-
JesieTcs KaK psiji MapagurMaTUuecKu CBS3aHHBIX CJIOB WJIM WX OTJEIbHBIX 3Ha-
YEHUN, UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBe OOIIMI (MHTErpajbHBIN) CeMaHTUYECKUI
NPU3HAK U pa3IuyarolIuxcs, no KpaitHel Mepe, 1o ogHoMy auddepeHunansHo-
My npusHaky. OOmue u nuddepeHuanbHble NPU3HAKU, TaK kK€ Kak U colep-
Kallre X CJIoBa, 00pa3yroT omnpeeieHHbIe nepapXuieckue cTpykTypbl. Onaun
U TOT K€ CEMAHTHYECKUU TMPU3HAK B PA3HBIX CEMAHTHYECKUX IMOJISIX MOXKET
UMETh Pa3HbI HMepapXUyecKuil ctaryc (0T KOMMOHEHTa au(depeHIIuaIbLHOTO
MpU3HAKa 10 KaTEropuallbHOTO, CYIIIECTBEHHOTO ISl BCEl CUCTEMBI SI3bIKa B 11€-
aom). [Ipenmomnaraercs, uro Hanboiee 00mMKUe KaTeropuaaibHbIle CEMAHTHUECKHE
MPU3HAKN MUMEIOT YHUBEPCAIBHYI0 3HAYUMOCTh W MOTYT OBITh MPE/ICTABICHBI
(mo-pa3HOMY) BO MHOTHX WJIM BCEX SI3BIKAX.

OcHoBHasi 11eJIb KOMIIOHEHTHOTO aHalii3a COCTOUT B TOM, YTOOBI Ipej-
CTaBUTh 3HAYEHHUE CJIOBA HE YEPE3 €ro OTHOLIEHUE K MPEAMETY JIeUCTBUTENIbHO-
CTH WX MBICIIH, HO TIyTEM Pa3JIOKEHUS 3HAUCHUSI HA HEKUE COCTABHbBIC DJIEMEH-
TapHbIE YaCTH, KOMOWHAIIMS KOTOPBIX W JOJDKHA MPEJCTaTh KaK 3HAYCHHUE CJIO-
Ba. Iy wiumrocTpalvd JaHHOTO METOAa MOKHO BOCIIOJIB30BATHCS MPUMEPOM C
PAIOM TaKuX CJIOB Kak man, woman, boy, girl, bull, cow. 3HaueHus 3TUX CJIOB
MO>KHO PacIoJIOKHUTh KaK COOTHOIIIEHHE OWHAPHBIX ONNO3ULIUN: man.:woman =
boy::girl = bull::cow. 3nauenus cioB man, boy, bull, ¢ OTHOW CTOPOHBI, H
woman, girl, cow, ¢ Apyroi, UMEIOT KOe-4To olIiee. ITa OTIUYUTEIbHAS YepTa
Ha3bIBAETCA CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM, UM cemoil. B nanHoMm ciyuae ce-
MaHTUYECKON OTIMYUTEIIBHON YEPTOM SIBJISIETCS NMPU3HAK I0J1a — )KEHCKUW WU
MY>KCKOM. Jlpyroe BO3MOXHO€ COOTHOILUEHUE: man::boy = woman::girl. 3nech
OTJIMYUTENBHOW YEPTOU SABJISIETCSI BO3pACT: B3pOCHbId WM pedeHok. Emie oaHo
BO3MOXHO€ COOTHOILIEHUE: man::bull = woman::cow. B 1aHHOM cily4ae pa3iu-
YUTEJIBHBIM MPU3HAKOM OYJI€T BHJ KUBBIX CYIIECTB: YEJIOBEK WJIU >KUBOTHOE.
Takum 00pa3oM, 3HAUEHHE CJIOBAa MOXET OBbITh MPEJCTABICHO KaK COBOKYII-
HOCTh HECKOJIbKMX PEJIE€BAHTHBIX MPU3HAKOB (KOMIIOHEHTHasi (popMysia Takxke
MOKET OBITh POUJUTIOCTPUPOBAHA MPU MOMOIIM CKOOOK): 3HAaU€HUE CJIOBA Mman
MOXHO Omnucath Kak (male (adult (human being)))- woman xax (female (adult
(human being))).

Jlnis onpenenieHrs OOIMMX U OTIWYUTENBHBIX YePT CEMAHTUKHU UCCIIEye-
MBIX CJIOB HCIIOJIb3YETCSl aHAJIW3 CIOBAPHBIX JNe(PUHUINI, TaK KaK CIOBAapHBIC
OTIpeIeTICHUS SIBIISIOTCSI CAMBbIM OOBEKTUBHBIM U JOCTYITHBIM J10Ka3aTEIHCTBOM
IPY U3YUYEHUH JICKCUIECKOTO 3HadeHus. CioBapHas AeUHUIIMS TIPH dTOM pac-
CMaTPUBAETCS KaK pa3yIoKEHUE CMBICIIA CJIOBA HA €r0 COCTABJISIOLIME, U B Kaye-
CTBE KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHS BBICTYMNAIOT CJIOBA, MPEICTABJISIONINE OIpeesie-
HUE B CJIOBApE TOr'0 WJIK UHOTO CJIOBA.

Hanpumep, aepunuuus raarona promise u3 bonbiioro Okcdopackoro
cioBaps: to promise — to undertake or engage, by word or writing addressed to
another person, to do or refrain from (some specified act), or to give or bestow
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(some specified thing): usually to the benefit or advantage of the person con-
cerned, to give verbal assurance of.

AHanmu3 JaHHOU CIIOBApHOU Ne(PUHUITMN TO3BOJISIET BBISBUTH B COJEpIKa-
HUU TJaroja promise CleIyOUMe KOMIIOHEHTBHI: «pedeBoe aeucTBue» («by
word or writing», «verbal»), «Bo3neiicTBue Ha aapecaTta» («addressed to another
persony»), «B3siTUE Ha ce0si 00sA3aTENbCTBA TOBOPSIIUMY, WA «aBTOKAY3alHsD)
(«to undertake or engage»), «comepkanue oOs3arenbcTBay («to do or refrain
from (some specified act), or to give or bestow (some specified thing)»), «0mna-
TONPHUATHOCTD, BBITOAHOCTH 0OCIIaeMOro COOBITHS I aapecatay («usually to
the benefit or advantage of the person concerned»), «uenp aeiicTBusI» («give as-
surance»). Bce 3TH KOMIIOHEHTHI B COBOKYITHOCTH M COCTAaBIISIIOT TPSIMOE 3HAYEC-
HUE paccMaTPUBAEMOTO TiaroJia.

XapakTtep KOMIOHEHTHOTO COCTaBa JIGKCUYECKOTO 3HAYCHHS 3aBUCHUT OT
CTEMEeHU KOHKPETHOCTU (aOCTPAKTHOCTH) BBIPAKAEMOT'O JAHHBIM CJIOBOM IOHSI-
Tus. [Ipy KOMIOHEHTHOM ONMHCAaHWUU TPEIMETHO OPHUEHTHPOBAHHBIX CJIOB (Ha-
IPUMED, «CIIOHY», «IPau», «COCHA») 3HAUYUTEIHHO MOBBIIIACTCS POJIb WHIUBHIY-
IbHBIX (YHHKAJIbHBIX) MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOMIMX TOJBKO JIAHHOE CJIOBO
(HampuMep, cemMa «HaJIudue X000Ta» y CJIOBa «CJIOH»), a TAaK)Ke BO3pacTaeT Be-
POSITHOCTh COBHNAJCHUSI COJACP)KAHUSI CEMAHTUYECKOI0 MPHU3HAKA CJIOBAa U MPHU-
3HaKa mpeaMeTa, 0003HAYEHHOTO JAHHBIM CIIOBOM.

[Ipumenenne MeToga KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a B CUHTarMaTUKe OOHapY-
KUBACT PAJl 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMSI CJIIOB B PEUM: MpaBuja ce-
nexkiuoHHbIX orpannuenuil ([Jx. Kau, /Ix. @onop), npaBuia CIOXKEHUS JIEKCHU-
yeckux 3HayeHui (FO.J[.AnpecsiH), mpaBuia CEMaHTUYECKOTO COTJIACOBAHMS
(B.I'. T'ak). Ha ux ocHOBE yCTaHaBIMBAKOTCS, B YaCTHOCTH, YCIOBUS MIPABUIIBLHO-
ro BeIOOpA CIIOB B CJIOBOCOYETAHWH, 3aBHUCSINHNE OT HATWYUS OOIIECH CEeMbl B
00enx J4acTsIX CIIOBOCOYETAHUS, OTCYTCTBHS (ITOTAIICHUS ) TPOTHBOPESYUBBIX CEM
B OJHOM M3 4yacTed cioBocodeTaHus. [Ipu >TOM IOBTOp ceM BBICTYNAET Kak
BXHOE KOHCTPYKTHBHOE CPEJCTBO IMOCTPOCHHS PEUH, TOJI00HOE 1O (DYHKIIMH
JPYTUM CUHTarMaTH4eCKUM CPEJICTBaM SI3bIKa.

Momueuposannocmo cnoea. Tunvt momusupoeannocmu
Momueuposannocms c106a — 310 OTHOLIECHUE MEXKAY 3HAYEHUEM CJI0BA
C OJTHOM CTOPOHBI U TEM IPU3HAKOM, KOTOPBIN SBWJICS OCHOBAHUEM I JAHHO-
ro HAMMEHOBAHMSA IIPEAMETA WM SBICHHUS. MOTUBUPOBAHHOCTD CJIOBA ITOKA3bl-
BAET, IOYEMY JAHHBIM NPEAMET WIN SBJICHUE MOJIYyYWIN JAHHOE Ha3BaHue. Bul-
JENSAI0TCS CIEAYIONINE TUITBI MOTUBUPOBAHHOCTH:
e (oneTuyeckas;
e Mopgosoruyeckas;
® CEMaHTHUYECKasl.
Donemuyueckas MOMUEUPOBAHHOCMb HAOIIIONAETCA B TOM ClIydae, eciu
CYILIECTBYET ONpEEICHHAs CBSI3b MEXKIY 3BYKOBOW (OpPMOIi clioBa M TEM 3BY-
KOM, KOTOpBII SIBISIETCS OCHOBOM UIsi HauMeHoBaHus. Ilpumepsl: bang, buzz,
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giggle, hiss, purr, whistle. B nanubIX npumepax 3BykoBas popma CJIOB SIBJISIETCS
UMUTAIEH peaNbHBIX 3BYKOB, TaK KaK JECHOTATOM CJIOBa SIBIISETCS CaM 3BYK
WJIU KaKOW-TO MpeIMET, MPOU3BOASAIINN XapakTepHbii 3ByK. Hanpumep: cuckoo.
K manHOMY THITy MOTHBAIIMU OTHOCSTCS CJIOBa, 00Opa30BaHHBIC 3BYKOIOApaXKa-
HUEM.

Mopgonozuueckan momusuposannocms HaONIOAACTCA B TOM cllydae,
€CJIM CYIIECTBYET ONpEIeICHHAs CBSA3b MEXITY MOP(HOIOTHIECKON CTPYKTYPOM
CJIOBAa M €r0 3HAYEHUEM. DTOT THUI MOTHBUPOBAHHOCTH HAOIIOAACTCS B MPOM3-
BOJHBIX U CIIOKHBIX cioBax. Hanpumep, shoemaker «bammaunuk» (shoe 6auwu-
max, make derams u cydhdukc nesarens -er); indeed (in 6, na, deed deno) «uei-
CTBUTENIBHO» (OYKB. Ha Oene);, nothing (no nukakxas, thing eewp) «HUYETO
(OykB. Hukakas eewn), underline «moguepkuBaTh» (under noo, line aunus, uep-
ma), nonsense «0ECCMBICIHIIA» (NON HuU-KaKolU, SeNse cmwvici), shutter «cta-
BeHbY» (to shut zaxpwigame, -er cypdukc nesrensi, mo, umo 3axpwvieaem); long-
haired «nmuanoBosock» (long onunnwili, hair eonocel, cybduxc -ed, mpumaro-
muii 0QOPMIICHHOMY WM TIpUJIaraTelIbHOMY 3HA4YCHHE «OOJagaroniuil Wik OT-
JMYAFOIINICS TEM, YTO BBIPAXKEHO B OCHOBEY, CJIEIOBATEILHO, OYKB. UMerouull
OnunHble 8010Cbl); instead «BMecTo» (in 6, stead mecmo,.

Cemanmuueckasa MOmueupoO6aHHOCMb OCHOBBIBACTCS HAa COCYIIECTBO-
BaHWUHU MPSMOTO M TIEPECHOCHOTO 3HAYCHHMSI CJIOBA B CHHXPOHUYECKOM IaHe. Ha-
npuMep, CBI3b MEXKIY 3HAUEHHEM clloBa chain ‘connected series of metal or
other things’ (unaue ‘a number of rings joined together’) — a silver chain, a gold
chain; u 3HaueHueM ‘a number of things joined together, a sequence, series, set
of something’ — a chain of events, a chain of shops, hotels, restaurants —
BOCIIPUHUMAETCSl KaK «KUBas», Kak «HAOJI0gaeMblit» mMeTadopuyeckuil mnepe-
HOC.

Ho nanexo He Bce cjoBa MOTUBUPOBAHBI B COBPEMEHHOM si3bIke. B 001b-
IIMHCTBE KOPHEBBIX CIIOB COBPEMEHHOTO $3bIKa MPHU3HAK MpEaMEeTa WU SBIie-
HUS, KOTOPBIA MOCITYXUJI OCHOBAaHUEM JIJIsl TAHHOTO HAaMMEHOBAHUS, HE OCMBIC-
JISIETCS, IPYU 3TOM MOTUBHUPOBAHHOCTH CJIOBA HE BCKPBIBACTCS JAXKE MPU ITUMO-
JIOTUYECKOM aHaju3e; HalmpuMmep, B clioBax: to go, to do, to make, to work, to
see, to eat, to hear, to speak, to laugh, little, big, wide u np. Takue ciioBa Ha3bI-
BAIOTCS HEMOMUBUPOBAHHBIMU.

B mporiecce S36IKOBOTO pa3BUTHS MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOBA MOJKET 3a-
TEMHATHCSI WJIM yTPAYUBATHCS, STOT MPOIECC HA3BIBACTCS 0eIMUMON02U3AYUEII.
B sTOoM ciiyyae B COBpEeMEHHOM SI3bIKE CJIOBa OKa3bIBAIOTCS O0eMOMUBUPOBAH-
HbIMU, U UX MOTUBHPOBAHHOCTh BOCCTAaHABIIMBAETCS JIMIIb ITyTEM 3TUMOJOTHU-
yeckoro ananusa. CioBa MOTYT yTpaulBaTh MOTHBHUPOBAHHOCTH IO PA3JIMYHBIM
MPUYUHAM: B Pe3ysibTare MOPGHOIOrHIECKOT0 Tepepas3sioKeHuss 1 00pa3oBaHMUs
U3 CIIOHOTO CJIOBa MPOCTOTr0, KOPHEBOTO CJIOBA C COOTBETCTBYIOIIMMH (hOHE-
TUYECKUMH U Oopdorpa@uiyecKkuMyu U3MEHEHHUSIMHU, a TaKK€ B CBSI3U C TEpeoc-
MBICJICHUEM CJIOBA; TaK, CJIOBO nostril «Ho30psa» o0pa3oBaioch U3 JIPEBHEAHT-
auiickoro cioBa nos-thyrel (OykB. Hocosas ovipa); cnoBo always 00pa3oBaHO U3
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OE ealne (all) + weg (way) u daekcuu -s, KOTopasi IO CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO
sBsieTCs (prekcuel pOAMTENHHOTO Tajeka eIWHCTBEHHOro yucia. B compe-
MEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE JTH CJOBA SIBJISIFOTCS MPOCTHIMH M MOpdoormye-
CKH HEYJICHUMBIMH CIIOBAMHU.

B HekoToOpbIX cloBaX MOTHMBHPOBAHHOCTH CJOBAa yTpau€Ha BCJEICTBHUE
TOTO, YTO OJIMH U3 AJIEMEHTOB HEKOTJ]a CJIOXHOTO CJIOBA BhINAJI U3 CIIOBAPHOTO
COCTaBa SI3bIKa WJIM CTAJl yCTAPEBIIUM W MaJOM3BECTHHIM. Tak, clioBO mermaid
«pycankay» Mo CBOEMY INPOMCXOKICHHUIO CII0KHOE M COCTOSJIO U3 OCHOB CJIOB
mere «mope» u maid «desa» (OyKB. Mopckas d0esa), HO CIIOBO Mere yCTapero;
MOPTOMY B COBPEMEHHOM SI3bIKE CIIOBO mermaid y)ke He BOCIIPUHUMAETCS Kak
CIIOKHOE.

MOTHBUPOBAHHOCTH CIIOBa B COBPEMEHHOM SI3BIKE MOXET YTPAuUBaTHCS
TaK)Ke B pe3ysbTare MOTEPU CIOBOM €ro MEepBOHAYAIBHOTO 3HAUeHHUA. Tak, CJo-
BO Spoon TEPBOHAYAIBHO MMENIO 3HAYCHHE «IIIETKa», W MPEIMET, CIy>Kalluii
JUTS 3a4EpIBIBAHMS JKUIKOH, PACCHIMUATON MHIHM, MOTyYnsl TaKOe HAaMMEHOBA-
HUE MIOTOMY, YTO PaHBIIIE €I C TOMOIIBIO IICTIKH.

Jleatumornoruzanusi HaOMoAaeTcsl IpU 3aUMCTBOBAaHUH, KOT'Za, MOTEPSIB
CBS3b C POJICTBEHHBIMU CIIOBAaMHU M OKa3aBLIUCh CEMAaHTUYECKH U (pa3eosioru-
YECKU M30JMPOBAHHBIMU, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCA KaK HEMO-
TUBUpOBaHHbIE. Hampumep, Ae3THMOIOTU3MPOBAHHBIMU SIBJISIOTCS CJOBa al-
phabet (cocTaBieHHOE U3 TIEPBBIX OyKB rpedeckoro aidasura — alpha u beta),
pedagogue (rped. pais «Mamb4uK», agein «BECTH, BOAUTHY), isolate (It. isola
«ocTpoBy), corridor (It. correre «OeraTby).

MOTHBUPOBAHHOCTh CJIOBA JIETKO 3a0BIBAETCS TAaKXK€ B CJIOBaxX, 00pa3o-
BaHHBIX OT UMEH coOCTBeHHBIX. Hampumep: mackintosh (mo nmenu ¢adpukaH-
Ta, KOTOPBIA BIEPBHIE CTajl MPOU3BOJUTH HEMPOMOKAEMYIO MPOPE3MHEHHYIO
TKaHb); sandwich — OyTepOpoJI, COCTOSIIUN U3 JJOMTHUKOB XJie0a, MEXKIy KOTO-
PBIMHU TIOJIO’KEH JIOMTHK ChIpa, BETUYMHBI WM KOJ0Aackl (10 uMeHu jopaa Sand-
wich, koTopoMy npUHOCKIIM Takue OyTepOpo ikl BMECTO 00€e/1a BO BpEMS UTPHI B
KapThl); cheviot (110 Ha3BaHHWIO TOp M OCOOOHM TMOPOJBI OBEl, PAa3BOJAUMBIX Ha
ATUX ropax).

Hapoonasa smumonozusn

Ilon uapoownoit smumonozueit NOHUMAECTCS SI3BIKOBOE SIBJICHHE, CYII-
HOCTH KOTOPOT'O COCTOUT B TOM, YTO I10 aCCOIMAIINH C IPYTUM CIOBOM, OJIM3KUM
M0 3BYYaHUIO, JAETCS HOBOE OCMBICIICHUE MOTUBUPOBAHHOCTU CJIOBA, KOTOPOE
HE COOTBETCTBYET €ro JIEMCTBUTEIbHOW MCTOPUU; 3TO HEMPABUIBLHOE OCMBICIIE-
HUE MOTUBUPOBAHHOCTH MOYKET MPUBOJIUTh K COOTBETCTBYIOIUM U3MEHEHUSIM B
3BYKOBOM cocTaBe, U opdorpaduu u mHOrAa B MOP(HOIOTHIECKON CTPYKType
cioBa. JlaHHOE CJIO0BO BXOJUT B CIIOBApHBIM COCTaB si3bIKa YK€ B U3MEHEHHOM
BUJIC, U TOJBKO STUMOJIOTMYECKUI aHaJIN3 BOCCTAHABIMBAET €ro MepBOHAYAIb-
HYIO0 MOTUBUPOBAHHOCT.
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B ocHOBHOM, siBIeHHWE HApPOJHON STUMOJIOTUM HAOIIOJAeTCsl B CIOBax
WHOSI3BIYHBIX, KOTOPHIE TT0 CBOEMY 3BYKOBOMY COCTaBY aCCOIMUPYIOTCS C yKe
XOpOIIIO M3BECTHBIMH, OJU3KUMU IO 3BYYAHHUIO CIIOBAMHU POJHOTO SI3bIKA U CO-
OTBETCTBEHHO IepecTpanBaroTcs. Tak, COBPEMEHHOE aHIJIMICKOE CIIOBO cutlet
«Kom.iema» BOCXOIUT K (DpaHIly3CKOMY CJIOBY cofelette, iepBas 4aCTh KOTOPOTO
cote Mpu 3aMMCTBOBAHUU ACCOLIMUPOBATIACH C AHTIIMUCKUM fo cut «pezamvy M
OblJTa COOTBETCTBEHHO H3MeHeHa. CoBpeMEHHOE AaHTIMHCKOe CJIOBO buttery
«K1a008as» MPOUCXOIUT OT 3aMMCTBOBAHHOIO JIATUHCKOTO cJioBa botaria «me-
cmo xpauenus Hanumkosy (0T nat. bota douxa, 6ymwiika); OHO OBLIO HETpa-
BHJIBHO aCCOIIMMPOBAHO C aHTJIMUCKHUM CIIOBOM butter «macnoy. CinoBo standard
0OBIYHO HETPABUIBHO aCCOLMUPYETCSA C TJIAroJIoM fo stand, HO IPOUCXOIUT OHO
oT crapodpaniry3ckoro cioBa estandard «ghnae, 3namsy» (coBpeMeHHOE (hpaH-
y3ckoe cioBo etendard), KOTopoe BOCXOIUT K JIATHHCKOMY CIIOBY extendere
«pacmaUBAmMbCsl, pa3eesamobCsy.

HemnpaBuiabHOMY OCMBICICHUIO MOTHBHPOBAHHOCTH C COOTBETCTBYIOIIH-
MU W3MEHCHUSMH B 3BYKOBOM COCTaBe M opdorpaduu MOTryT MOaBEpraThCs U
MCKOHHO aHTJIMHCKHUE clioBa. Tak, COBpEMEHHOE aHTIMNCKOEe CIOBO slow-worm
(OE sla-wyrm) «meossnuya» ObLIO HENPABUIBLHO ACCOIMUPOBAHO CO CIIOBOM
slow «meonenHoy, TOTJA KaK STUMOJIOTMYECKH TEepBasi YaCTh CJIIOBA BOCXOJIUT K
JpEeBHEAHTIIMACKOMY Tharony slahan «ybueamvy (COBPEMEHHOE AHTJIMICKOE
cioBo slay). CioBo walnut «epeyxuii opex» HENPaBUIHLHO OBIJIO ACCOIIMUPOBAHO
CO CJIOBOM wall 1 BCIENICTBUE ATOTO MOABEPTIOCH U3MEHEHUIO; B JCHCTBUTEb-
HOCTH OHO MPOUCXOIUT OT ciioBocouetanus Welsh nut «ysnvckuii opexy» (cio-
BoM Welsh nnn Walsh B Anrnuum B cBoe BpeMsi Ha3bIBajll BCE MHOCTPAHHOE,
BBO3HMMOE).

Hpyrue npumepsl: ‘asparagus’ (Latin) — ‘sparrow grass’ (English); ‘man-
dragora’ (Latin) — a plant — ‘mandrake’ (English) — man — «4enoBex», drake —
«cene3enby; ‘tarantula’ (Latin) — a spider — ‘triantelope’ (English); ‘coutelas’
(French — Latin ‘culteluss’ — ‘Hoxuk’) — ‘cutlass’ — «xoptur» (English) (imagi-
nary connection with the verb ‘cut’); ‘giroflee’ (French) ‘neBxoit’ — ‘gillyflower’
(English); ‘crevice’ (French) ‘pak’ — ‘crayfish’ (English); ‘primerole’ (French)
‘mpumyna’ — ‘primrose’ (English).

Ilpuuunwl, npupooa u pe3yaromamsl CEMAHMUUECKUX
U3MEHEHUIL 8 C106€

Pa3BuTHe M N3MEHEHUE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPbI CJIOBAa BCETra SIBISCT-
C UCTOYHMKOM KAaYECTBEHHOTO U KOJIMYECTBEHHOTO Pa3BUTHUS CIOBApPHOrO CO-
cTaBa.

Ilpuuunvl cemanmuueckozo pazeumusn c106a TPAAULUUOHHO MOAPA3JE-
JISIFOTCSL HA UCTOPUYECKHE (MIIA SKCTPATMHTBUCTUYECKUE) U JIMHTBUCTUYECKUE.

K ucmopuueckum npuuunam OTHOCATCS BCEBO3MOXXHBIE U3MEHCHUS B
00I11IeCTBEHHOM KM3HU HAIlMH, €€ KyJIbType, 3HAaHUU, TEXHUKE, UCKYCCTBE U T.1.
[TosiBRSIIOTCST HOBBIE OOBEKTHI, MIOHSATHS, KOTOPBIC JOJDKHBI OBITH KAKUM-TO 00-
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pa3oM Ha3BaHbl. VIHOT/IA JJIT DTOW IIEJIM CO3JAI0TCS HOBBIC CJIOBA WJIM K€ HC-
MOJIB3YFOTCSl CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC W3 JAPYTHX S3bIKOB. OIHAKO YaCTO IS
HAaWMEHOBAHUS BHOBbH ITOSBUBIIETOCS OOBEKTa MM TOHITHS HCIOJIB3YETCS TO
WIM MHOE CJIOBO, YK€ CYIIECTBYIOIEE B JIAaHHOM si3bike. Hampumep, koraa B
AHIIIMY TOSIBUJINCH TIEPBbIE TEKCTUIIbHBIE (PaOpUKH, JUIsl UX HAUMEHOBaHUS Obl-
JI0 UCTIONB30BAHO CJIOBO mill, panee o3HayaBuiee MenbHUILY. [Tog00HBIM 00pa-
30M C TOSIBJICHHEM B AHIJIMH KEJIE3HBIX JOPOT CIOBO carriage (MEpBOHAYAIHLHO
MMEBIIIEE 3HAUCHUE «IKHUIAK», KOJSCKA») MPHOOPEI0 HOBOE 3HAYCHHE «XKe-
JIE3HOJIOPOKHBIN BaroHy.

Crnenyer Takke OTMETUTH T€ CIydyau, KOrJa caM OOBEKT B MPOIECCE HUC-
TOPUYECKOTO PAa3BUTHUS U3MEHSCTCS, WU KE U3MCHSIOTCS, YIITyOJISIOTCS 3HAHUS
YeJIOBEKa O JAHHOM OOBEKTEe, a Ha3bIBAIOIIEE €ro CIOBO COXPAHSETCS B CBOEM
NIEPBOHAYATLHOM BHJIC, XOTsI 3aKPEIUICHHOE 32 HUM paHee 3HaueHHe, COOTBET-
CTBEHHO, M3MeHseTcs. [I[puMepamMu Takoro CEMaHTUYECKOTO M3MEHEHUS MOTYT
CIIY>KUTh clioBa ship, atom u ap. CioBO ship nepBOHAYaIbHO 0003HAYAIIO «CY/I-
HO, KOpabJib C mapycammu», 3aTeM «IapoXxo/y», «TEIIOXOI»; CIOBO atom Mpo-
U30IIO OT TPEYECKOro ATOMOS, YTO 3HAYMIIO «HEACIUMBIN», OJIHAKO IOCe-
NYIOIIMEe HAay4YHbIE OTKPBITHUS IMOJHOCTHIO M3MEHWJIM Hallle MPEACTABICHHUE O
JTAHHOM OOBEKTE, U celuac 3aKpeIuieHHOE 3a HUM CJIOBO atom 0003Ha4daeT co-
BEPIICHHO NHOE HAYYHOE TIOHSITHE.

Becbma BakHYIO pOJIb B UBMEHEHUU CEMAHTHKU CJIOBA UTPAIOT COUUATIL-
Hble (haxmopwl, TIPEKIE BCETO, WCIOIH30BAHUE CIIOB OMpPEIACICHHBIMU COIH-
anbHBIMU Tpynnamu. Kaxkas comnuaibHasi cpejia XapakTepusyercsi CBoeoopasu-
€M CBOMX 0003HAYCHWIA, BCICICTBHE YETO CIOBO MPHOOPETAET MHOE CONepKa-
HUE B PEYM DPA3HBIX COIUAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX, MPOGECCHOHAIBHBIX TPYIII.
[TpumMepoM MOKET CITYy>KHTh CIIOBO 7ing «KOJIBIIO», «KOJBIIO JIJISi CITyCKay (ajb-
MUHU3M), «KOJIBIIO KOP3UHBDY (0acKeT00JI), «IUPKOBas apeHay, «PUHIY, «ILIO-
maaka» (st 60pbObI), «roJ0BOE KOJIBIIO JPEBECUHBI), «aAPXUBOJIBT (apKH)»
(apxuTeKTypa) U ap.; pipe «Tpyda», «KypuTeiabHas TPYOKa», KCBUPEIbY, «Iy-
Ka», «BOJIBIHKA», 2€0/l. yAJIMHEHHOE PYAHOE TEIO», MOp. «OOLMAaHCKas JTyAKa»
U T.JI.

3acimy>XMBaIOT BHUMAaHUSI U HCUXO0JI02UYeCKUe NPUYUHBI CEMAHTUICCKUX
U3MEHEHHUI. DTO, MPEXKJIE BCETro, CYIIECTBOBAHUE PA3JIMYHOIO POJa 3aIlpETOB,
wi Taby, TPOJUKTOBAHHBIX YYBCTBOM CTpaxa W PEIUTHO3HBIMU BEPOBAHUSIMHU
(;mrou M3 cyeBepusi M30eraroT HA3bIBaTh CBOMMHU MMEHAMH JbSBOJA, 3JIBIX Y-
XOB, OOTa 1 T.J.), 9yBCTBOM JICTTUKATHOCTH, KOTJa PEUb HIET O HEMPUSTHBIX Te-
Max, Hampumep, O0JIE3HU, CMEPTH U T.J., CTPEMIICHUEM COOIIOATh MPUITHIHS
IIPY Pa3rOBOPE O SBJICHHSIX, OTHOCAIIUXCS K CEKCyalnbHOU cepe KU3HU, Orpe-
JICTICHHBIM YacTAM U (DYHKITUSIM YeJIOBEYECKOTO OpraHn3Ma, a TaKKe Pa3TnaHO-
ro poJa U3MEHEHUSIMU B DMOLIMOHAJIBHOW OLIEHKE MPEIMETOB U sIBJIEHUU. B cu-
Jy Ha3BaHHBIX MPUYUH TOBOPSIINE HAYMHAIOT MCIOJIB30BATh JJIS BBIPAKCHUS
HEOOXOMMBIX 3HAUCHUU 96¢hemuszmpl, T.€. CJIOBA-3aMEHUTEIIH, KOTOPHIE C TeUe-
HUEM BpPEMEHU MPUOOPETAIOT 3TU 3HAUCHHUS B KaU€CTBE CBOUX MOCTOSHHBIX Ce-
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MaHTHYECKUX XapaKTePUCTUK. TaKOBbI HCTOKM HOBBIX 3HAYCHW MHOTO3HAYHO-
r0 aHTJUHCKOTO CYHIECTBUTEIBHOTO /0stess, ynoTpeOasieMoro He TOJIBKO s
0003HAYCHHUS XO3SIMKU JI0Ma, XO3SHUKH TOCTUHHUIIBI U T.JI., HO U JIJI1 IMCHOBaHHMSI
IUTATHOW MapTHEPIIW B JaHCUHTE, HOYHOM KiyOe; Habop 3HaueHuil cioBa head
MOTIOJTHUJICS €Ille OJIHUM 3HAaYeHHUEM — «HapKOMaH», a cjoBa model n mystery
nproOpeIn B MOCIEIHUE 0Ibl 3HAYCHUE GKEHIIMHA JIETKOT'O IMOBEICHUS.

K nuHrBHCTHYECKMM NpUYMHAM CEMAaHTUYECKHX H3MEHEHUW B CIIOBE
OOBIYHO OTHOCST JJITUIICUC, AU dEepeHITnalNI0 CHHOHIUMOB, TTOCTOSTHHBIN KOH-
TEKCT U JMHTBUCTUYECKYIO aHAIOTHIO.

Anauncuc IMEET MECTO TOTJIa, KOTJa B 4aCTO yHOTPeOIIeMOM CIIOBOCO-
YETaHUHW OJIUH M3 KOMITOHEHTOB OITYyCKAaeTCs, a BTOPON KOMITOHEHT IMPUHUMAET
Ha ce0s 3HaueHUE BCEro cioBocoyeTanus. Hanmpumep, cyiecTBuTeNnsHOE sale B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3BbIKE YIOTPEOISETCS] BMECTO CJIOBOCOUYETAHUS CuUl-
price sale B 3HaUCHUU «PaCTPOAaXKa MO0 CHUKEHHBIM [IEHAM», TJIaroJl o propose
— BMECTO fo propose marriage B 3HAUCHUU «JAeNaTh MPEJIOKEHUE (BBIUTH 3a-
MYX)», daily — BMecTo daily newspaper B 3HaU€HUU «EKEHEBHAS ra3eTa» U T.1II.

Jugppepenyuayus cunonumos — 3To MOCTENEHHOE U3MEHEHUE B CEMaH-
TUKE CJIOBA, MPOUCXOJAIIEE B IMPOIIECCE €r0 HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS IO
BJIUSIHUEM JIPYTUX CJIOB, UMEIOIIMX MEPBOHAYAIBHO TO ke camoe 3HaueHue. [lo-
n00Has KOHKYPCHIIUS B SI3bIKE Yallle BCEr0 HAONIOJASTCS MEXTYy KaKHM-JTHO00
3aMMCTBOBAHHBIM M MCKOHHO aHTJIHICKUM cioBoM. Hampumep, cyiecTBUTEb-
HO€ /and B APEBHEAHTIMHCKOM BKJIOYAJIO B CBOK) CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY
3HAUCHUS «TBEpJasi 4acTh MOBEPXHOCTH 3€MJIH, CYyIlla» U «TEPPUTOPHUH, HA KO-
TOPOU MPOKUBAET TOT WIM UHOM Hapom». [locne Toro, Kak B CpeaHEaHIIIMICKUI
nepuoa u3 (HpaHIly3CKOro si3blka OBLIIO 3aMMCTBOBAHO CIIOBO COuntry, CAHOHU-
MHUYECKOE CJIOBY /and, ceMaHTUYeCcKasi CTPYKTypa MOCIETHETO U3MEHUIACh, U3
HEE BBINMAJIO 3HAYCHUE «TEPPUTOPHS, HA KOTOPOH MPOKUBACT TOT IJIM WHOW Ha-
POJ», 3aKpETHUBIIEECs 32 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM.

AHanoruyHa U UCTOPUS pa3BUTHUS CJIOBa deer, KOTOPOE B JIPEBHEAHIIIMI-
CKOM 0003Hauano «I00€ >KUBOTHOE», HO B PE3yJIbTaT€ 3aMMCTBOBAHUS W3
(bpaHIy3CKOro si3blKa B CPEIHEAHTIIUNUCKUIA MEpPHOJ ClIoBa beast, PUHSBIIETO
Ha ce0s 3TO 00l1ee 3HaUeHHE, CTalI0 0003HaYaTh KOHKPETHBIN BUJT dKUBOTHOTO —
«oneHby. Heckonpko mo3aHee U3 JJATUHCKOTO S13bIKa OBIJI0 3aMMCTBOBAHO CIIOBO
animal, BBITECHUBIIIEE CIIOBO beast B 0OOIEM 3HAUYEHUHM «KHBOTHOE», HO IIO-
CJIeIHEEe COXPAHUIIOCh B QHTIIMHCKOM S3BIKE B 0OJiee y3KOM 3HAYCHUH «MJIEKO-
MTUTAIOMIEE YKUBOTHOEY, «3BEPHY.

B pesynberate muddepeHnmanuy CHHOHMMOB pPa3IMdds MOTYT 3aTparu-
BaTh HE TOJHKO JCHOTATUBHBIA, HO M KOHHOTATHBHBIA KOMIIOHCHT 3HAYCHWUS.
Hanpuwmep, child — infant, room — chamber, begin — commence.

WNuorna B pesynbrare auddepeHmanii CAHOHUMOB OJIMH M3 HUX COXpa-
HSCT NPEKHEE 3HAYCHHE JIMIIb B CTPOTO (PUKCHPOBAHHBIX KOHTEKCTaX, WHAYEC
TOBOPSI, B YCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHUSAX. Tak, HapuUMep, IPOU3O0ILIO CO CII0-
BaMU cast U token B aHrnuiickom sizbike. CioBO cast ObUIO 3aMMCTBOBAHO W3
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CKaHJIMHABCKOTO W TEPBOHAYAILHO O3HAYAJIO0 «OpOCaThy, «IIBBIPATH», KaK |
MCKOHHO aHTJMHCKOEe CI0BO throw. bopp0a 3a CyllecTBOBaHHE MEX]Y 3THMHU
JByMsI CHHOHUMaMH 3aKOHYMJIACh TEM, YTO cast B HACTOSIICE BPEMS COXpaHH-
JIOCh B CBOEM IPEKHEM 3HAYCHUU JIMILIb B TAKUX CIIOBOCOYETAHUSX KaK f0 cast a
glance «OGpocath B3SO, to cast anchor «OpocaTh SIKOPbY, t0 cast a net «3aKu-
JIBIBaTh CEThY» M HEKOTOPBIX Ipyrux. CyliecTBUTENbHOE foken TOXe N3HAYAIBHO
UMEJIO0 IIMPOKOE 3HAYCHHE «3HAK», B KOTOPOM OHO YIOTPEOISIOCHh B JIFOOBIX
KOHTEKCTaX, HO B pe3yJibTaTe KOHKYPEHIIMU C 3aUMCTBOBAHHBIM CIIOBOM Sign
yHnoTpeOJIeHre UCKOHHO aHTJIMICKOTO foken B JTaHHOM 3HAYEHHWH CBEJIOCH JIUIIIb
K HECKOJIbKUM YCTOWUYMBBIM CIIOBOCOYETAHUSIM, TaKUM Kak in foken of respect,
love token, a token of affection. Takum 00pa3oM, ROCHOAHHBLIL KOHMEKCH
MOKHO TaK)X€ paccMaTpUBaTh KaK OAWH W3 JIMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB CEMaH-
THUYECKHX U3MEHCHUH B CIIOBE.

Cpeny JTUHTBUCTUYCCKUX TPUYUH BBIICISACTCS CIIC 3AKOH AHANO02Ul,
CyTh KOTOPOT'O CBOJMTCS K TOMY, YTO B CJIydac MOSBJICHUS Y OJTHOTO M3 YJICHOB
CHHOHUMHUYECKOTO Psija KaKOTO-JIMO0 HOBOTO 3HAYCHHUS APYTHE WICHBI JaHHOTO
psa TakkKe HAaYMHAIOT YNOTpeOsiThes B 3TOM 3HaueHuu. Hampumep, korga y
riarojia catch nosiBUiIOCh 3HaueHue «to understand», B 3TOM ke 3HAUEHHUH CTa-
JIM YIIOTPEOSATHCA U €0 CHHOHUMBI grasp, get U HEKOTOPbIE JpYTHE.

Ilpupooa cemanmuueckux uzmenenuit. CeMaHTUYECKUE WU3MEHEHUS 10
CBOEH MPUPOJIEe MOTYT Pa3InuvaThCs, TAK KaK B UX OCHOBE MOTYT JIKaTh pas-
JMYHBIE 3aKOHOMEPHOCTH. MHave roBopsi, HCIOIb30BaHNE UMEHU KAaKOTO-JIH00
00BbeKTa U1 0003HAYEHUS APYroro 0ObEKTa OCYIIECTBIISICTCS HE XaOTHYHO, B
OCHOBE BTOPUYHOTO WCITOJIb30BAHUS UMEH M Pa3BUTHSA Y HUX BTOPHYHBIX 3HAYE-
HUM JIEXKAT 3aKOHBI aCCOLMATUBHBIX CBsi3ell. MU omnpenensatorcss BUAbl CEMaH-
TUYECKUX M3MECHECHHH CIIOBA B XOJI€ €r0 MCTOPUUYECKOTO PA3BHUTHsI, TUIIBI OTHO-
IICHUI MEXy 3HAUYCHUSMH B JHAXPOHUH M KaK KOHCYHBIM PE3yJIbTAT TUIIBI Ca-
MUX 3HAYCHUH B CEMAHTUYCCKOHN CTPYKTYpE CIIOBA.

AHanmu3 3HaAYCHUU TIOJIMCEMAaHTUYHBIX CJIOB MOKA3bIBACT, UYTO, KaK IMPaBH-
J0, MEXIY ABYMs pepepeHTamH, 0003HAYEHHBIMH OJIHUM M TEM K€ CIIOBOM,
00s13aTEIbHO CYIIECTBYET KaKas-TO CBsI3b. TPaUIIMOHHO BBIIEISIOTCS JBa OC-
HOBHBIX THUIIA TaKOM CBA3M: 1) cUMUIIATHBHAS (CXOACTBO pedepeHTOB MO KaKo-
My-TTH00 MPU3HAKY), 2) UMIUTHKAIMOHHAs (Koraa 0ba pedepeHTta TeM Ui MHBIM
o0pa3oM cBsi3aHbI MEXJy co0ON B peasibHOW JeicTBUTENbHOCTH). Hampumep,
OCHOBAaHHEM JIJIsl TIEPEHOCA UMEHU carriage ¢ OMHOTO 00BEKTa NEeHCTBUTEIHHO-
CTH Ha JIPYTO#l MOCTYXUJI TOT (HaKT, YTO U TMOBO3KA, KOTOPYIO OOBIYHO TaIujIa
JIOMa b, U BaroH, KOTOPBIN YK€ IPUBOJMIICS B JIBIDKCHHE C TIOMOIIBIO TTApOBO-
3a, SBIISTUCH CPEJICTBOM TEPEIBIIKEHUS U ACCOIMUPOBAIIUCH C MyTEIIECTBUEM.
Hcnonb3oBanue ciioBa hand nist 0003HaYEHUSI CTPEIKUA 4acOB OOBACHSETCS OIl-
pencieHHpIM (QYyHKIIMOHAIBHBIM CXOJICTBOM JaHHOTO OOBEKTa C KHUCTHIO PYKH
yeoBeka (3To ykaszarenbHas (GyHkmnws). Takum oOpa3oMm, IMepeHOC UMECHH U B
TOM, M B IPYTOM CJIy4ace HMEET BIIOJIHE JJOCTATOYHOE JIOTUYECKOE OCHOBAHMUE.
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[lepeHoc MMeHHM, OCHOBAaHHBIM Ha CXOACTBE pe(EepeHTOB, ONpeaeiseTcs
KaK JiuHzeucmuueckan memagopa. Cxonnvle MprU3HAKH, CITy>Kall[ie OCHOBAHU-
eM U1 MeTaopUIECKOTO MEPEeHOca, MOTYT OBITh CaMBIMU Pa3HOOOPa3HBIMU:
dbopma nipeamerta (a head of a person — a head of cabbage; a tongue of a person
— a tongue of a bell or a shoe), byuknus (key to a door — the key to a mystery, a
head of a person — a head of a household), nozunus (a child's foot — foot of
page; a head of a person — a head of a hammer), noBenenue (a monkey, an ass,
a fox — o uenoseke), XxapakTep ABMKEHUS WIH CKOPOCTH (a snail — a sluggish per-
son; slowcoach — a slow, habitually lazy person); pasmep (dumpling — a short,
chubby creature; peanut — a small, insignificant person) u 1.1. MHOr12 CXO/ICTBO
pedepeHTOB MOXKET OBITh Cpa3y MO JBYM WM OoJjiee MpHU3HAKaM, Kak, HaIlpH-
mep, the leg of the table, Tne metadopa MOTUBHPOBaHA, BO-TIEPBBIX, CXOJACTBOM
no3uMK (HUXKHSIS 9acTh CTOJIA W HWKHSSA KOHEYHOCTh YEJIOBEUECKOTO Tena),
BO-BTOPBIX, CXOJCTBOM (PYHKIIMU (M HOTH YEJIOBEKA, U HOXKKH CTOJNA CIIyXKaT
OTIopaMu), a MHOT/IA e1le ¥ HEKOTOPBIM CXOJCTBOM (POPMEI.

Crnenyer 3aMETUTh, 4TO TIPH METaPOPUUECKOM MEPEHOCE acCOIMAaTUBHASL
CBSA3b MOXET BO3HUKATh HE TOJIBKO MEXIY ABYMs (U3MUYECKUMU OOBEKTaMU, HO
TaK)K€ MEXJy KOHKPETHBIM MPEIMETOM U aOCTPaKTHBIM MOHSATHEM, HAIpUMED:
a branch of a tree — a branch of science, a metal bar — racial bar.

Jloctatouno yacto MeTadopuuecKuil IEpeHOC ObIBAET OCHOBAH Ha aHAJO-
TUU MEXIy TPOTSHKEHHOCTHIO BO BPEMEHU W TPOCTpaHCTBE: long distance —
long speech, short path — short time. M0OXHO Takxe HaOJII0JaTh MEPEHOC MPO-
CTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUI Ha TICUXOJOTUYECKUE M MEHTAJbHBIC MOHSATHUSA: [0
grasp an idea, to throw light upon, etc.

B cdepe axbeKTUBHON JTEKCHKHM KaKk HAauOOJee PEeTyIspPHBIC OTMEYArOTCS
MIEPEHOCHl HAMMEHOBAHUHN Pa3IMYHBIX (U3UYECKUX MPU3HAKOB (TEMIIEpaTypHI,
pasMepa, BKyca, IIBeTa U T.J.) U1 HANMECHOBAHUS MHTEIICKTYaIbHBIX XapaKTe-
PHUCTHUK, OIEHKH YMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHHS U APYTUX PallMOHATBHBIX MTPU3HA-
koB. Hanpumep: dark — 1) TemHblii, HEOCBEIIEHHBII; 2) TEMHbIN, HEOOpa30BaH-
HBIN; 3) TallHBIN, CEKPETHBIN, HEMOHSATHBIN; 4) MpauHbId, yIpIOMBIN; light — 1)
JICTKUM, JTETKOBECHBIN; 2) JIETKHUM, HETPYIHBIN; 3) JIETKOMBICIICHHBIN, HECEPbE3-
HBIN U T.J.

Cpenu T7arojioB 4aCTOTHBI MeTaOpUUYECKHE MEePEHOChl HAMMEHOBaHUI
bu3uYeCKUX NEHCTBUN i1 0003HAUCHUS WHTEIICKTYAJIbHOW JeATEeIIbHOCTH,
Hanpumep: to smash a cup — to smash a theory; to dig the ground — to dig in-
formation out of books, to hold a child's hand — to hold a man to be a fool etc.

OcoOyro moarpynmy MeTagop COCTaBIAIOT UMEHa COOCTBEHHBIE, Iepe-
MIeIIMe B UMEHA HAPUIIATEIhHBIC, KOTOPBIC YK€ HA3bIBAIOT HE KOHKPETHOTO
YEJIOBEKA, a MPEJICTABUTENIS OTPEICTICHHOTO Kilacca, HaJIeJICHHOTO KaKUMHU-JIH00
YepTaMH XapakTepa, MPUCYIIMMH TOMY YEJIOBEKY, KOTOPOMY IEPBOHAYAILHO
MpUHaJIe)kKano 3to uMs. Hapumep, Don Juan — 310 UM T€POS JIMTEPATYPHOTO
MIPOU3BECHUS, HO TaK HA3BIBAIOT JTOOOT0 MYXYHHY C TIPHBJICKATEIIHHOW BHEIII-
HOCTBIO, BEJIyIIEr0 paclyTHBIA 00pa3 >KU3HU; KOrjJa uMs OuOJIEHCKOro mepco-
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Haxa Solomon ynotpebisieTcsa 1Mo OTHOIIEHUIO K KAKOMY-TO JIpyromMy JIUIy, TO
OHO UMeeT 3HaueHue «Mmyapen»; ums Cicero mpuoOpesno NePeHOCHOE 3HAUCHHE
«KPACHOPEUYMBBIN YETOBEK» U T.II.

[IpuBeneHHbIe BbIIIE MOJIETU HE UCUEPIIBIBAIOT, OJJHAKO, BCEr0 OOraTrcTaa
MeTahopUUEeCKUX MEPEHOCOB, JIKAIUX B OCHOBE IPOU3BOIHBIX 3HAYEHUN MHO-
ro3HauHbIX cJ0B. B mpuHnumne, coxepxaHue MeTapopuyecKoro mnepeHoca Mo-
KET COCTAaBUTH JIIOOOM, JJake caMblii, Ka3aJlOCh Obl, HECYIIECTBEHHBIN MPU3HAK.
Hanpumep, cobaka accouuupyercs ¢ BEPHOCTbIO, MPEJAaHHOCTHIO, XOPOILIUM
YyTheM, CKBEPHBIMHU YCJIOBHUSMHU CYIIECTBOBAHUS, arpPECCUBHOCTHIO, CBapIUBO-
CTBIO, 3IOOHOCTBIO | T.J1.; OTCIO/Ia dogged — yNpsSMBIN, YIIOPHBIA, HACTONYHBBIIA,
doggish — 1) xecTokuid, rpyOblil; 2) pa3paXxUTeNIbHbII, OIPhI3AOIIMICS; in the
dog-house — OIO30pEHHBIN, B HEMHIIOCTU;, dog-sleep — uyTkuit coH; dog-tired —
OYEHb yCTaNbIi; dog-days — camble JKapKue JETHUE IHU; U T.J.

Bropoii TuI accounaTtuBHON CBS3M, KOTOPBIA ONPEAEISETCS KaK UMILIK-
KAaLIMOHHBIN, CIY>KUT OCHOBAaHUEM MJI JUH2EUCMUUECKOU MEMOHUMUU, TIPU
3TOM MEPEHOC OCHOBAH Ha PEaIbHOW CBSI3U PEPEPEHTOB.

[TpuMepbl METOHUMHYECKOTO IepeHoca: the foot of a bed — 310 MecTo, 1€
HAXOJISATCS HOTH YeJOBEKa, KOrjJa OH JISKUT Ha KpoBaTu; the arms of an arm-
chair — 3T0 MecCTO, KyJa 4elOBEK KJIaJeT PYKH, CHJAS B Kpecie (COMOoJIOKeH-
HOCTh B MPOCTPAHCTBE); factory hands — 3to pabpuunsie pabouue; cioBo head
MOJXKET yIOTPeOIAThCS B 3HAUCHUN «UYETIOBEK», HAIPUMED, fo count heads — co-
CUHUTATh YMCJIO MPUCYTCTBYIONINX (OTHOIIEHUE YACTH U LIEJIOTO).

WNuTepecHa UCTOPHUS CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHS MPUIIAraTeabHOTO sad B
AHTJIMHACKOM sI3bIKe. [lepBOHAYAIIBHO OHO MMENO 3HAYECHUE «CBITBIN», 3aTEM Y
HEro MOSIBWJIACH OTpUIIATENIbHASI KOHHOTAIUSI IPECHIIIEHHOCTH MHUILIEH — «Iepe-
eBIINI», YTO, B CBOIO OYEPE]b, ACCOLMUPOBATIOCH C OMPEICICHHBIM (u3nye-
CKUM JUCKOM(OPTOM, a CIEAYIOIIMA CEMAHTHYECKUI CIBUT ObUI OCHOBAaH Ha
JIOTUYECKOM accoluanuu Mexy puznueckuM IUCKOM(OpPTOM U TyHIEBHBIM He-
JIOBOJIbCTBOM, ITOCKOJIBKY 3TH JIBa COCTOSIHUSI YaCTO COMPOBOXKAAIOT APYT Apyra.
B coBpemeHHOM aHTIIMHACKOM $i3bIKE CJIOBO sad 0003HAYaeT YUCTO IMOIIMOHATb-
HOE COCTOSIHHE «II€YaJbHBIN», «YHBUIBII», «TPYCTHBII», a NEpBOHAYAIbHBIC
3HAUEHUS «CBHITBIN» M «IEPEeBIINI» JaBHO MCYE3IH M3 €ro CEeMaHTHYECKOi
CTPYKTYDBHL.

KoHkpeTHbIe BUIIBI CBA3EH, CITyKaIlle OCHOBAHUEM JJII METOHUMHYECKO-
ro mepeHoca, BeCbMa pa3Hoo0pa3Hbl, CPE HUX MOKHO BBIJICTUTH CIICIYIOIINE
MOJIEIIN:

e MaTepuan — usjaenue, npumepsl: glass (cTekno) — a glass (cTakan), iron

(>kene3o) — an iron (yTIOT), cooper (Melib) — a cooper (MEIHAsI MOHETA);

e CIEACTBHUE — IPUYMHA, IPUMEPBL: grey hair (B 3HAYEHUU «CTAPOCTH);
e YaCTh — IEJIOC WJIM LIEJIO€ — YaCTh (cuHexkooxa), mpuMepsl: the foot (exo-

Ta); the Royal horse (aurnuiickas kaBaynepusl); the hands (MaTpochl);

e Belllb — NpPU3HAK, IPUMEPHL: a tongue — a ready tongue, an ear — an ear
for music;
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e CMEXHOCTh (COIMOJIO)KEHHOCTh) B MPOCTPAHCTBE, MpuUMephl: the House
(unennr Ilanatel); the town (HaceneHue ropona); the chair (npencena-
TEJb);

e HHCTPYMEHT — JesiTelb, NPUMEpHL: pen (TUcCaTeNb, MOAT); violin (CKpu-
nayv);

e CHMBOJI — CUMBOJIU3UPYEMBII O0BEKT, IPUMEPBI: crown (MOHApXUs);

e cocyn — ero coaepxkumoe, npumepsl: kettle (The kettle is boiling); cup
(He drank a cup);

e JeicTBUE — OOBEKT ACHCTBUS, MPUMEPHI: [ove (TIpeAMET JI00BN); reading
(mpeaMeT uyTeHus);

e JelCTBUE — CyOBEKT NEUCTBUS, MPUMEPHI: support (IOANEPKKa) — Support
(4emoBeK, OKa3bIBAIOLIMU MOAACPKKY); safeguard (3amura) — safeguard
(3alIUTHUK);

e KayeCTBO — YENIOBEK, OOJIAJAIONINil 3TUM KaueCTBOM, MPHUMEpHI: talent
(TayiaHT) — falent (TaJIAHTIMUBBIN 4YenoBek); beauty (kpacota) — beauty
(KpacHBBIi YETIOBEK).

B Oonbioi crerneHu moaBepKeHbl MEPEeHOCYy UMeHa COOCTBEHHBIE: MHO-
re MEXIyHapoJHble PU3NYECKHE U TEXHUYECKUE EIUHUIIBI U3MEPEHUsI Ha3Ba-
HBI B YECTh BEJIMKUX YUEHBIX UX UMEHAMH, HAIpUMED: ampere, ohm, volt, watt,
etc. HacTo mpenMeThl Ha3bIBAIOTCS UMEHAMU TEX JIIOJIEH, KOTOphIE MX U300penH,
Hanpumep, Diesel — UMsI HEMEIKOTO WHKEHEpAa-MEXaHWKa, KOTOPBIM H300pen
MOTOp, Ha3bIBa€MbIN TENEPh IU3eNeM; Spencer — UMsl aHTIUHCKOTO rpada, Ko-
TOPBIA HAa HEKOTOPOE BPEMs BBEJI B MOJY KOPOTKHM LIEPCTSHOW KAKET, C TEX
IIOp HA3bIBAEMBIN CIIEHCEPOM.

Eme oxna rpymma mmMeH COOCTBEHHBIX, CKIIOHHBIX K METOHHUMHYECKOMY
NEPEeHOCY, — ATO Ha3BaHH MECT M reorpaduyeckue HazBanus. Hampumep, Ha-
3BaHME JIOHJAOHCKOHN ynuubl Downing Street 4acTO HCIONB3YETCS B CPEICTBAX
MaccoBOil MHGoOpMaMK A 0003Ha4YeHHs] OPUTAHCKOrO IMPABUTENbCTBA, TaK
KaK Ha 3TOW YJIUIEe HAXOIUTCS PE3UICHIINS PeMbep-MUHHUCTPA. Becbma MHOTO-
YHUCIICHHBI MPUMEPHI Tepexoja reorpapuyeckux Ha3BaHUM B 00IIHME HMMEHa,
0003HayaroIKe TOBapbl WIM H3JENHUs, NPOU3BOAMMbBICE B JAHHOM MECTE WIIH
BIICPBBIC TOSBUBIIMECS TaM, Hampumep: astrakhan (fur) — kapakymb, china
(ware) — dapdop, damask (steel) — Oynar, holland (linen) — XOJCT, MOJOTHO,
morocco (leather) — cadpsan. Croza ke OTHOCSTCSI BCEMHUPHO U3BECTHBIC Ha3Ba-
HUS BUH U CBIPOB: champagne, burgundy, madeira, roquefort, etc.

Takum 00pa3oM, CEMaHTUYECKHE W3MEHEHUS B CJIIOBE HE MPOU3BOJIHHBI.
OHU TTPOUCXOMIAT B COOTBETCTBUH C JIOTUYECKUMHU U TICUXOJIOTHYCCKUMU 3aKO-
HAMU MBIIIUICHHSI, THA4Ye OBLJI0 OBl HEBO3MOXKHO TMOHSATH 3TH HOBBIC 3HAUYCHMUS.
Mo’HO CKa3aTbh, 4TO B CIIOBAPHOM aCIIEKTE€ BTOPUYHBIE MTEPEHOCHBIE 0003Haue-
HUs 00J1a1al0T JIUIIL MOTEHIIMATBHON CEMaHTUKOM, T.€. He PUKCUPYIOT Orpe/e-
JICHHOE COJIep KaHKe, a JIMIIb HEYETKO OYEPUHBAIOT HEKYI0 CEMaHTUYECKYIO 00-
JIACTh C BEPOSITHOCTHOM CTPYKTYypoil. B peun coBepiaeTcsi oTO0p U3 3TOM 00-
JaCTH, ¥ TIEPEHOCHOE 3HAUCHHE CEMAHTU3UPYETCS M0 ONpPEIeTICHHBIM IIPaBUIaM
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U3 B3aUMOJICHCTBUS MPSMOTO 3HAYEHUS C KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHBIMU YC-
JIOBUSIMH PEYH.

Pezynomamot cemanmuueckux uzmenenuii. Koryna pedb UJIeT 0 pe3yib-
TaTaX CEMaHTHUYECKUX MU3MEHEHUU B CJOBE, TO, MPEXKIE BCEro, UMEETCS B BHUY
Ta pa3HUIA MEXAY MCXOJIHBIMU U MPOU3BOJHBIMU 3HAYEHUSMH, KOTOpasi OOHa-
pY’KHUBaeTcs MpHU UX cpaBHeHUU. [Ipon3BOIHOE 3HAUCHHE MOKET CTaTh YK€ WU
[IMpE MO0 CPABHEHMIO C UCXOTHBIM, U PE3yJbTaT TAKUX CEMAHTUYECKUX U3MEHE-
HUN OIIpENeNsieTcs, COOTBETCTBEHHO, KaK CyJceHue (unu cneyuanuzayus) u
pacwupenue (unu 2enepanuzayus) 3Hadenusa. Hano ckazarp, 4TO HaHHBIE
TEPMHHBI JJOCTATOYHO YCJIOBHBI, IOCKOJIBKY Ha CAMOM JIeJie CY’KaeTCsl U pacIliu-
psieTcst He 3HaueHue, a 00beM 0003Ha4aeMOro CIOBOM MOHSATHS (T.€. KOJINYECT-
BO pedepeHTOB, 0003HAYaeMbIX ITHUM CJIOBOM, COOTBETCTBEHHO, YMEHBIIACTCS
Wi yBenuuuBaetcs). I[lpuueM npu pacmvpeHun oObeMa MOHATUS €ro colep-
YKaHUE CTaHOBUTCS OejaHee, (CJIOBO COOOIIaeT MeHbIe MHpopManuu o pede-
peHTe), U, HA00OPOT, MPHU CYKEHUU O0BbEMA MOHATHUS €r0 COJAEpPHKAHUE CTAHO-
BUTCS Ooraue (cioBo cooOiaet 6oJibiie HHOOPMAIIMKU O COOTBETCTBYIOIIEM pe-
depente). [IpommocTpupyem 3T0 MpUMepaMu.

B cpenHeanrnuiickuii mepuoj; CIOBO gir/ UMENO0 3HAUYCHHE «MaJICHBKHM
pebeHoK J1I000ro Mmoja», 3aTeéM OHO CTaJlo 0003HAYaTh TOJBKO MaJIEHBKOTO pe-
OeHKa JKEHCKOro mnoisa (cyxeHue 3HaueHus). B mpouecce mocnemyromero ce-
MaHTHUYECKOI'0 Pa3BUTHS JJAHHOE CJIOBO MOCTENEHHO CTajlo 0003HayaTh MOJIO-
IY10 HE3aMY’KHIOIO JEBYIIKY, 3aTEM JI00YI0 MOJIOIYIO KEHIIUHY WIN JEBYIIKY,
a B COBPEMEHHOM Pa3rOBOPHOM AaHIJIMICKOM SI3bIKE OHO, (PAKTUYECKH, CTaJO
cuHOHMUMOM ciioBa woman (e.g. The old girl must be at least seventy).

Cy>keHre 3Ha4YeHHUs SBUJIOCH PE3yIbTaTOM CEMAaHTHYECKOTO Pa3BUTHS Ta-
KHX aHTJIMHCKHUX CJIOB KakK fow! (B IPEBHEAHIVIMHCKOM — «IITULA», B COBPEMEH-
HOM SI3bIKE — «JIOMAILIHSS MTUIAY), hound (B JPEBHEAHTIUNUCKOM — «c00aKay, B
COBPEMEHHOM $I3bIKE — «TOHYasi cobakay), meat (B IPEBHEAHTIIMMCKOM — «IIH-
ay, ceryac — «Msco»).

Opnako ropasno yaiie HaOJIIOJaeTcsl pa3BUTHE 3HAYEHUS CIIOBA OT KOH-
KpPETHOTO K abCTpakTHOMY, T.€. paciuupeHue 3Hauenus. Hanpumep, cioBo camp
NEPBOHAYAIBLHO SABJISUIOCH MCKIIOYUTEIBHO BOCHHBIM TEPMHHOM M MMEJIO 3Ha-
YeHHE «MECTO, IJie BPEMEHHO PacCMOJIOKUINCh BOWCKa», TENEPh 3TO «BPEMEH-
Hasl CTOSIHKA, JKUJIMILE»; CIOBO pipe, NEPBOHAYAIILHO UMEBIIEE 3HAUECHUE Y-
JI0YKa» (IyXOBOW MY3BIKAIbHBIA MHCTPYMEHT), TENEph 0003HAYaeT JIF000€e Mpo-
JIOJITOBATOE TEJNO IMJIMHIAPUYECKON (OPMBI, MOJI0E BHYTPH — «Tpy0a»; CIOBO
ready B IPEBHEAHTIUIICKOM MMEIIO y3KO€ 3HAYCHHE «TOTOBBINA K MPOTYIKE, €37€
BEPXOM», a B HACTOSAILEE BPEMS — «TOTOBBIN» (K UEMY YTOJHO).

Takum 00pa3zom, Cy’KEHUE U paCIIMpPEHHE 3HAYEHHUS MOXKHO YCTAaHOBHTH
Ha OCHOBAHHMM CPAaBHEHHs JIOTUYECKUX TMOHSTHN, BBIPAKAEMBIX HCXOTHBIM U
IPOU3BOHBIM 3HAYCHHUSIMHU OHOTO U TOTO XKE CIIOBA.

Yayuwenue v yxyowenue 3nauenun cnoea TpaJulIMOHHO pacCMaTpUBa-
I0TCA Kak pe3ysbTaTbl M3MEHEHUS KOHHOTATMBHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYCHHUS.
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31eCh UMEITCS B BUY, C OJIHOM CTOPOHBI, CIIy4au, KOrJa HEUTPAIBHOE CJIOBO,
HE BKJIFOYAIOIIIEE B CBOIO CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY OLIEHOYHBIE CEMBI, B MPO-
[[ECCE€ CBOETO MCTOPUYECKOTO PA3BUTHS MPUOOPETACT MOJIOKUTEIbHBIE WU OT-
pULIaTeNIbHbIE KOHHOTAllUM, a C JIPYTOM CTOPOHBI, CiIydad, KOTJa Kakoe-JIn0o
CJIOBO, BKJIFOYAIOIIIEE B CBOIO CTPYKTYPY IMOJIOXKHUTEIIbHBIC WJIM OTPUIIATCIIHHBIC
OIICHOYHBIC CEMBI, MEHSIET 3HAK «+» Ha «—» U HaoOopoT. Hanpumep: 1) cymie-
CTBHUTEINIbHOE [ady B NPEBHEAHTIIMICKOM 3HAYMIIO «XO3SMKaA JOMAy, «3aMyKHSS
YKEHIIMHAY», TEIePh — «JIaMay, «TOCIOXKay; MpujlaraTeIbHOE nice UMEJI0 3Have-
HHUE «TJIYIbI», B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM — «XOPOLIUN», «MHJIBIN», «CJIaB-
HBII»; 2) CYIIECTBUTEIBHOEC Anave TEpBOHAYAIBHO HMEJIO 3HAYCHHE «Mallb-
YUK», a ceuac — «IUIyT», «MOIICHHUK); IpuiarareibHoe silly, uMeBiiee 3Ha-
YEHHE «CUACTJIMBBIIN», B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE 3HAUUT «TITYIIBIMD.

[TpuoOpeTeHue cI0BOM TMOJIOKUTENBHBIX KOHHOTAIUHK (Kak y lady u nice)
00BIYHO OMPEACIISICTCS KaK «)iyulieHuey 3HaveHus (aHTJIMMCKUE TePMUHBI «ele-
vationy, «ameliorationy), a mpuoOpeTeHne CIIOBOM OTPHUIIATEIbHBIX KOHHOTAIIUI
(kak y knave u silly) — kak «yxyowenue» 3nauenus (aHTJTUUCKUE TEPMUHBI
«degenerationy», «pejorationy).

CrnemyeT OTMETUTb, YTO JIaHHBIE TEPMHHBI HE BIIOJIHE TOYHO MEpeaaroT
CyTh COOTBETCTBYIOIIUX CEMAaHTHUYECKUX MU3MEHECHHH B CJIOBE, HO C HEKOTOPBHIMHU
OTOBOpPKaMH OOJIBIIMHCTBO MCCIEA0BATEICH UX BCe-Taku NMpuHUMaeT. Ha camom
JieJie 3HAYCHUSI HE MOTYT CTAHOBUTBCS «JIYUIIE» WUITHA «XYKE», U3MEHEHHUIO 3]1€Ch
MOJABEPracTCsl COIMajbHasl WIJIM SMOIIMOHAJIbHAS OIleHKa pedepeHTta, 0003Ha-
YEHHOT'0 COOTBETCTBYIOIIUMM CJI0BOM. Kak npaBusio, U3MEHEHUE KOHHOTATUBHO-
0 3HAYEHUSI COMPOBOKIAACTCS ONMPEEICHHBIMU U3MEHEHUSIMU U B JICHOTATHUB-
HOM 3HAaY€HUU JAHHOTO cioBa. Hanpumep, y cioBa gentleman nepBoHaYaIbHOE
3Ha4YeHUE ObLIO «YEJIOBEK 3HATHOTO MPOUCXOXKACHUS», & COBPEMEHHOE 3Haye-
HUE — «0JIarOpOJIHBINA, XOPOIIO BOCIIUTAHHBIM YEJIOBEK»; WU CPABHUTE MEPBO-
HavyaJdbHbIE 3HAYEHUS «Clyra Ha gepmey», «KPErmocTHON» y cioBa villain ¢ ero
COBPEMEHHBIMU 3HAUYCHUSIMHU «3JI0JIEN», «HETOISN.

YacTo B KauecTBe MPUMEPOB, WILITIOCTPUPYIOIMIUX «YIYUIIEHHUE» 3Haye-
HUS, TPUBOAATCS Takue ciaoBa Kak marshal, minister, lord, queen u T.n. OxHAKO
IIPU CTPOTOM PACCMOTPEHUHU B JAHHBIX CJIOBAX TPYAHO OOHAPYXUTh KaKUe-TH00
OIIEHOYHbIC KOHHOTAIMU. CpaBHUTE UX UCXOJHBIC U MPOU3BOJIHBIC 3HAUCHUS:
marshal: «ciyra, yXa>KUBaroOMINi 3a JIOMAAbMI) — «MapIiamny;
minister: «CIryra» — K MUHHUCTP»;
lord: «X03s1MH 0OMa, TJIaBa CEMbU — «JIOPIY;
queen: «KEHIUHA» — KKOPOJIEBAY.

Tor ¢akrt, yTo BCEe OHM MEPBOHAYAIBHO 00O3HAYAIN MPOCTHIX OCTHBIX
JI0JICH, a 3aTE€M CTajIyd 0003HAYaTh JIIOACH, 3aHUMAIOIIUX BEICOKOE ITOJI0KEHUE B
00111eCTBE, SBJISETCS IKCTPAITMHTBUCTUYECKUM (3/1€Ch HE BBIPAXKAECTCS MOJI0XKHU-
TEJIbHOE OTHOIIEHHUE TOBOPSIIIETO K pePepeHTy), ClIeA0BaTEIbHO, IPUBEICHHBIC
pUMEPHI BPSIJ JIM MOKHO TPAKTOBATh KaK «YyJIyUIICHUE)» 3HAUCHHUS.
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Cmbicnosan (cemanmuueckas) cmpykmypa cioea

Cno60 — OCHOBHAsI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKasi €IMHUIIA S3bIKA, CIIy»Ka-
mast 1J1 HAMMEHOBAHUSI MPEAMETOB U UX CBOWCTB, SIBJICHWUW, OTHOLUICHUU JECH-
CTBUTEJIBHOCTH, 00JIa/1al0IIasi COBOKYITHOCThIO CEMAaHTUYECKUX, (POHETHUECKUX
U TpaMMaTHYE€CKUX MPU3HAKOB, CICHMPUUHBIX IS KaXJ0ro sizbika. B ciose
paznuyaroTcs CIeAyIIIUe CTPYKTYpbl: (hoHeTHYecKas (OpraHu30BaHHASI COBO-
KYITHOCTh 3BYKOBBIX SIBJICHUH, 00pa3yIoluX 3BYKOBYIO 00OJIOUKY CIIOBA), MOP-
donoruueckasi (COBOKYMHOCTh MOpdeM), ceMaHTH4YecKas (COBOKYITHOCTh 3Ha-
YEHUI CJI0BA).

Cmbicnosan (cemanmuueckas) cmpykmypa ci06a — YIOPSJAOYEHHOE
MHO>KECTBO B3aUMOCBSI3aHHBIX JIEMEHTOB, 00pa3yrolee HEKOTOPYI0 00001IeH-
HYIO MOJICJIb, B KOTOPOU JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKUE BApUAHTHI TPOTUBOIIOCTABIIE-
HBI JIPYT APYTY U XapaKTEPU3YIOTCS OTHOCUTEIHHO JIPYT APYTa.

Jexcuko-cemanmuueckuit eéapuanm (JICB) — nByCTOPOHHAS €IUHUILA,
(bopMaNIbHYIO CTOPOHY KOTOPOM COCTaBIISIET 3BYKOBasi (hopMa CI0Ba, a Cojiepxka-
TEJIbHYI0 CTOPOHY — OJTHO U3 3HAYEHUI JaHHOTO CJIOBA.

CrnoBa, UMEIOIIHE TOJIBKO OJJHO 3HAUEHHUE, MPEJCTABICHBI B SI3bIKE OJHUM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM BapUaHTOM, MHOTO3HAYHbIE CJIOBA — YHUCIIOM JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX BapUaHTOB, COOTBETCTBYIOIMM YHUCIY Pa3jIM4HBIX €ro 3Haye-
HUM.

AHanu3 3HaYeHUs CJIOBA MOKAa3bIBAET, YTO OOBIYHO CIIOBA UMEIOT Oojiee
yeMm oaHO 3HayeHue. CIIOB, y KOTOPBIX UMEETCS OJHO 3HAYCHHE, T.C. MOHOCe-
MAHMUYECKUX, CPaBHUTEIBHO Mano. K HUM OOBIYHO OTHOCSITCS HAyYHBIE TEP-
MUHBI, HanpuMmep: hydrogen, molecule. bonbllias 4acTh AHIVIMMUCKUX CIIOB —
MHOTO3HAUHBIE CJIOBAa. YeM dbalie CIIOBO ymoTpeOJseTcs, TeM OOJbIle y HETro
3HaueHui. Hanpumep, cioBo fable umeert, no kpaiiHel mepe, 9 3Ha4YeHHI B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIKe: 1) a piece of furniture; 2) the persons seated at
the table; 3) sing. The food put on the table, meals, 4) a thin flat piece of stone,
metal, wood, etc.; 5) pl. slabs of stone; 6) words cut into them or written on
them (the ten tables — decamwb 3anogeoeti); 7) an orderly arrangement of facts,
figures, etc.; 8) part of a machine-tool on which the work is put to be operated
on, 9) a level area, a plateau. CnoBa, KOTOpble UMEIOT HECKOJIBKO 3HAUYCHHM,
HA3BIBAIOTCS noaucemanmuyeckumu. OTCro1a ClielyeT, 4To MOHATHE CEMaHTH-
YECKON CTPYKTYPhl MPUMEHUMO TOJIBKO K MHOTO3HAYHBIM CJIOBaM, TaK Kak ce-
MaHTHYECKas CTPYKTypa, MO CyTH, siBisieTcst cTpykTypoi JICB, u ecnu cioBo
nmMeeT Tosbko ol JICB, oHO HE MOXkeT umeTh cTpyKTyphl JICB.

CemaHTHUECKass CTPYKTypa CJIOBa BKJIIOYAET COBOKYITHOCTH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX BapHAHTOB, OMPEEICHHBIM 00pa30M OpraHW30BaHHBIX U 00pa-
3YIONMIUX YTHOPSI0YCHHOE MHOXKECTBO, Hepapxuio. CyIecTBYIOT pa3IndHBIC
KJ1accu(HUKAIMU, OTPAKAIOIINE PA3HUIY B MOAX0JaX K CEMAaHTHYCCKON CTPYK-
Type CJIOBA U K UEPAPXUUECKUM CBSI3SIM €€ DJIEMEHTOB.

[Ipumensia cunxponuyeckuit ROOX00 K U3yYEHUIO CEMaHTUUYECKON CTPYK-
TYpBbI CJIOBA, MO>KHO BBIJICJIUTH CIAEAYIOIINE OCHOBHBIE TUITHl 3HAYCHU:
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2/1a6H0€ 3HAYEHUE C108a, OOHAPYKUBAIOIIIee HAMOOIBIIYIO TapaiurMaTuye-
CKYIO 3aKPEIUICHHOCTh U OTHOCUTENIbHYIO HE3aBUCUMOCTh OT KOHTEKCTa;
yacmuovle (6mopuunvle, NPOU3BOOHbIE) 3HAYEHUA, KOTOPbIE OOHApYyKUBa-
10T, HA00OPOT, HAMOOJBIITYI0 CHHTArMAaTHYECKYIO 3aKPEIUICHHOCTh M HE 00Y-
CJIOBJICHBI B 3aMETHOM CTENIEHU NapaJUTMaTUYECKUMH OTHOIIICHUSIMH;
HOMUHAMUGHOE 3HAYEHUEe, KOTOPOE HETMOCPEACTBEHHO HANpaBlIeHO Ha
IIPEIMETHI, IBJICHUS, ICHCTBUS U Ka4eCTBA JCHCTBUTEIHHOCTH;
HOMUHAMUBHO-NPOU3B00HOE 3HAYEHUe, SIBISIONICECS BTOPUYHBIM IO OT-
HOIIICHUIO K HeMy. Hampumep, B cioBe hand 3nauenue ‘terminal part of hu-
man arm beyond the wrist’ (give me your hand) siBnsieTcss HOMMHATUBHBIM, a
3HaueHnus ‘a thing like a hand’ (the hour hand, the minute hand), ‘an em-
ployee who works with his hands’ (the factory has taken on two hundred ex-
tra hands) sBIsIOTCSI HOMMHATUBHO-TIPOU3BOHBIMH;

npamoe (co6cmeennoe) 3HaueHue, HETOCPEICTBEHHO CBSI3aHHOE C TpeaMe-
TaMU H SBJICHUSMH MaTePHUALHON JEHCTBUTEILHOCTH, OHO MOXET OBITh BbI-
SIBJICHO TIPY O3HAKOMJICHHMH C CAMUMH PEANHSIMHU, TPUYEM ITOCJICIHHUE BBI-
CTYMAlOT B 3TOH CBS3M B KAYECTBE HEMPEMEHHOTO YCJIOBHS U OOBEKTUBHOTO
KpUTEPHS ONPEIEICHHS CMBICIIOBOTO 00bEMa CJI0BA;

nepenocHoe (memagopuueckoe, oopasnoe, puzypanvHoe), KOTOpoe MpProo-
peTaeTCsl CJIOBOM B PE3YJIbTATE€ CO3HATEIBHOTO YIMOTPEOJEHUS €ro B peuu
JUIsi 0003HAYEHUST TIPEAMETA, HE SIBIISIFOIIETOCS €r0 OOBIYHBIM WM €CTECT-
BEHHBIM pedepentoM. [lepeHocHbIe 3HaYeHUsT 00pa3yoTCs OT MPSMOTO 3Ha-
YEHUS 0 OTMPEICICHHBIM MOJICTISIM CEMAaHTHYECKOW JEPUBAIMH U PealTU3y-
I0TCS JIUIITH B ONPECICHHBIX KOHTEKCTHBIX yCJIOBUSX. OHU HE TOJTHKO Ha3bI-
BAOT MPEAMET WU SBJICHUE, HO U XapaKTePU3YIOT €ro Ha OCHOBAHHMH CXO/]I-
CTBa C KaKMM-IHOO APYTHMM TpEeAMETOM WIW siBieHHeM. CeMaHTHYecKas
CTpYKTYypa riaroja fo die Bkmouaet cinegyromue JICB: 1. cease to live, ex-
pire (mpsimoe 3Hauenue); 2. to lose vital force, become weak, faint
(Hope/interest dies; the noise/the conversation died); 3. to be forgotten, lost
(His fame will never die); 4. decay (flowers/plants die). 3nauenus 2, 3, 4 sB-
JSIIOTCS IEPEHOCHBIMH.

[lepeHocHbIMU SIBISIIOTCS 3HaueHUe ‘time’ cioBa ‘sand’: The sands are
running out; 3HaueHue ‘win’ B cioBe ‘land’: She landed a rich husband; He
landed the first prize.

[To npeaqMeTaM Ha3bIBAHMS M COLMATILHOTO HA3HAYEHUS 3HAUCHUS JIEIISATCS Ha
NOHATUIHBIE U CTUIUCTHYECKUE. TIonAamuiinbiMu Ha3bIBAIOTCS TaKUE JICK-
CHUYECKHE 3HAYEHUS, Y KOTOPBIX MPEIMETHO-TIOHITHITHAS HAMPaBIEHHOCTh
SBIICTCS BEAYIEH U OMNpeAeISoNIe; cmuaucmuueckumu (KyibTypHO-
UCTOPUYECKUMH) SIBIISIIOTCSI TAKWE 3HAYEHUS, Y KOTOPhIX (DYHKIIMS HA3bIBA-
HUS ¥ 0003HAYCHUS TPEIMETOB W MOHATHIA COBMEMIAETCS C (PyHKIMEH Xa-
PaKTEPUCTUKHA CAMHX CJIOB.

Cpenu MOHATUHHBIX JIEKCHYECKUX 3HAYCHUH BBIJICISAIOT AOCMPAKMmMHble 3HA-
yenusn, Hanpumep, witness — 1. evidence, testimony; U KOHKpemHble, Ha-
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npumep, witness — 2. a person who has first-hand knowledge of an event and
is ready to describe it; 3. a person who gives evidence under oath in a law
court; 4. a person who puts his signature to a document; Hapuyamenvnsie n
coOcmeeHHble HOMUHAMUGHbBLE I HPOHOMUHAMUBHble (MECTOUMEHHBIC 3HA-
yeHus). Oco00 BBIACNSIOTCS CHeyuaabHble 3HAUYCHUS, CBOMCTBEHHBIE Tep-
MHUHaM U IIpodeccuoHann3mMam.
Cmunucmuyeckumu 3Ha4eHuAMU TIPU3HAIOTCS 3HAYEHUSI CJIOB, MPUHAJIJIE-
XKAIMX K Pa3IMYHBIM CTHJIMCTUYECKHUM IIJIacTaM CIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa
u chepam ynorpebneHus. CTUIMCTHYSCKUM 3HAYCHUEM OO0IaIar0T TaKxkKe
apXau3Mbl M HEOJIOTHU3MBbI, TUAJEKTU3MBbI U SK30THU3MBbI, MIPUYEM apxaude-
CKHMH, HEOJIOTHUYCCKUMHU, TUAJCKTHBIMU M JK30THUYECKUMHU MOTYT OBITH HE
TOJILKO CJIOBa, HO M oTAebHBIC JICB.
[Tpu aHanM3e COOTHOIICHHS CJIOBA B SI3BIKE M PEYU UCIOJIB3YIOTCS TTOHSATHUS
UHMEHCUOHAIbHO20 3HAYeHUsn (3HAYCHHs CIIOBA KaK CAMHMIIBI SI3bIKA) H
IKCMEHCUOHAIbHO20 3HAaYeHus (MpUOOpEeTaeMoro CIOBOM B JIAHHOM KOH-
TEKCTe ero pedyeBoro ymnorpebnenus). Jns oOo3HaueHUs 3HAYECHHS CIIOBA
«KaK TaKOBOI'0», B OTBJICYEHUU OT BCETO MHOKECTBA MBICIMMBIX PEUEBBIX
CUTYAIMI ero ynoTpeOeHHs 4acTO UCIIONIb3YETCs TAKXKe TEPMUH C108APHOE
3HaueHnue.
C npyroif CTOPOHBI, «PEUYEBBIC» 3HAUCHUS TMOAPA3ACIAIOTCS Ha Y3yaibHble
(IpUHATHIE B S3bIKE YCTOSIBIIMECS 3HAYCHHUS, B KOTOPBIX CIIOBO OOBIYHO U €C-
TECTBEHHO YMOTPEOIACTCS, T.€. OTPAKAIOIINE CHHTATMATUYECKHUE CBSI3U, Xa-
pakTepusyronme cOOCTBEHHYIO CEMAHTHKY CJIOBA) U OKKA3UOHAIbHbIE 3HA-
yeHusl (IpUIaHHBIC JAaHHOMY CIIOBY B JJAaHHOM KOHTEKCTE PEUYEBOTO YIIOT-
pebieHus U mpeACTaBIsoNue co00 HEKOTOPBIA OTXOJ OT OOBIYHOTO U 00-
MICTIPU3HAHHOTO, T.€. 3HAYCHUS, KOTOPBIC, He OyAydd pe3yaIbTaTOM PEryJisip-
HOTO COYETAaHHS CJIOB, SIBJISIOTCS MCKIIOUYUTEILHO KOHTEKCTHBIMH). Hampu-
Mep, 3HaueHue riaroja to seat B npeoxxenuu ‘Where shall I seat all these
people?’ sBnsieTcst y3yallbHBIM, B npejoxkeHuu ‘She went into the living-
room and sat on the edge of a chair so as not to seat her good grosgrain suit’
(J. and E. Bonett) sBnsieTcs OKKa3MOHAIBHBIM.

Hcnonb3oBaHue OuaxXpoHUYeCcK020 no0xX00a O3HAYACT KIACCU(PUKAIMIO

3HAYECHUM COTrIACHO UX M'C€HETHUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM U B COOTBETCTBUH C UX
BO3PAaCTAIOIICH WJIM YMEHBIIAIOMIEHUCS POJIBIO B A3BIKE U MO3BOJISIET BBIJACICHUE
CJIEAYIOIIMNX TUIIOB 3HAYCHUM:

UCXOOHBIX (NEep8OHAUAIbHBIX) 3HAUCHUN U HPOU3BOOHBIX, BHIBEICHHBIX U3
HuX. Hampumep, B ceMaHTHKE CIIOBa pipe WUCXOIHBIM 3HAYCHUEM SIBIISETCS
‘musical wind-instrument consisting of a single tube’, a npou3BoaHbBIMU —
‘tube of wood, metal, etc., especially for conveying water, gas, etc.’; ‘narrow
tube of clay, wood, etc. with bowl at one end for drawing in smoke of to-
bacco’ u T.4. [lpuuem npu Tako# KiaccupuKalMU 4acTO BO3HUKAET HEOOXO-
JUMOCTH B BBIJICJICHUU MPOMEKYTOYHOTO 3HAUCHHUS, SIBIISIIOLIETOCS, AUaXpo-
HUYECKHU, OJJHUM U3 3BEHbEB B CEMAHTUUYECKOM PA3BUTUU CJIOBA MEXKIY HC-



77

XOJIHBIM M YK€ CIIOKMBIIMMCSI TIPOM3BOJHBIM 3HadeHUsMU. Hampumep, B
CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYpE€ CYIIECTBUTENbHOrO board 3HaueHue ‘table’, sB-
JSCh METOHUMHYECKUM TIEPEHOCOM, BBICTYMACT KaK MPOMEXYTOYHOE 3BECHO
Mexay 3HadeHueM ‘an extended surface of wood’ (koTopoe B cBOIO ouepeib
SIBIISIETCS] IPOMEKYTOYHBIM MEXIy ‘table’ m ucxomgHpIM 3HaUeHHEM — ‘long
thin usually narrow piece of sawn timber’) u 3HaueHueM ‘committee’, Takxe
CBSI3aHHBIM C METOHUMUYECKHM MEPEHOCOM. Takum 00pa3oM, Mpu JUaxpo-
HUYECKOM TOJXO0/I€ 3HAYEHUS cloBa board MOXKHO TPEJCTaBUTH B CIIEIYIO-
IeM BHJIC:
long thin usually narrow piece of sawn timber

!

an extended surface of wood

!

(METOHUMHUYECKUH TIEPEHOC)

!
table

l

(METOHUMMYECKHI MepeHoc)
!
committee

IMUMOI02UYECKO20 3HAYEHUA — 3HAUCHHS, KOTOPOE UCTOPUUECKHU SIBIISCTCS
CaMbIM paHHHM,;

apxauuHozo 3Ha4eHus — 3HaYCHWs, BEITCCHEHHOTO M3 YIOTpeOaeHus Oosee
HOBBIM CJIOBOM, HO COXPAHHUBIIETOCS B PsI/IC YCTOMYMBBIX COYCTAHHMA, Ha-
npuMep: 3HadeHue «suody y cinoma blush: at the first blush «una nepeuviii
8327150 »; 3HAUCHUE «IyX» y ClioBa ghost: to give up the ghost «ucnycmums
0yx»; 3HAUCHHUE «yacmuuxkay y cioBa parcel:. part and parcel «neomvemne-
Mas 4yacmo»; IPU STOM CIIOBO CYIIIECTBYET C MHBIM 3HAYCHHEM (3HAUCHUSIMHU )
KaK aKTUBHBINA 3JIEMEHT COBPEMEHHOM JIEKCUKH.

¢ ycmapeeuieco 3 Ha4eHus — 3Ha4CHU S, BBIIICAIICTO U3 ynOTpe6J'ICHI/I$I;

CO6PEMEHHO020 3HAUEeHUA — 3HAUYCHUA, KOTOPOC ABJIKICTCA CAMBIM 4aCTOTHBIM
B COBPCMCHHOM S3BIKC.

TIHonucemusn
MHOr03Ha4YHOCTb, WM TOJUCEMHS XapaKTepHa JJis OOJBIIMHCTBA CJIOB

BO MHOTHUX fA3bIKax. OJIHAKO B aHTJIMICKOM SI3bIKE OHA PAcCIpOCTpPAHEHA ropa3ao
IMpe, YeM, HalpuMep, B PYCCKOM SI3BIKE, UTO OOBSCHSETCS OTYACTH aHAJIUTH-
YECKUM XapaKTePOM aHTIIMICKOTO S3bIKa M HAJTMYMEM B HEM OOJIBIIOTO KOJIUYe-
CTBa OJIHOCJIOKHBIX CIJIOB, OTHOCAIIMXCS K HanbOoyiee yrnoTpeOUTeIbHOM JIEKCH-

K€.

Kaxk YKE OTMCYAIIOCh, COBOKYIIHOCTbL MW HCPAPXHA BCCX JICKCHUKO-

CEMaHTUYECKUX BApPHAHTOB MHOTO3HAYHOTO CJIOBA MPEACTABISIET COOOM €ro ce-
MAHMUYECKYI0 cmpyKmypy, Ui napaouzmy. Hanpumep, y cioBa coat MOXHO
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BBIJICIIUTH YEThIPE OCHOBHBIX 3HaueHus: 1) long outer garment with sleeves but-
toned in the front; 2) jacket; 3) any covering that can be compared to a garment
(e.g. an animal’s hair or wool); 4) layer of paint or other substance put on a sur-
face at one time (coat of paint).

[Tox JICB nmoHuMaroTCsi Takle BapUaHTHI CJIOBA, Pa3IUYUs MEXKIY KOTO-
PBIMH HE OTPa)KAIOTCS Ha MX 3BYKOBOW 00OJIOUKE, HO B OUYEHb OOJIBILIOM YHCIIE
CIIy4aeB HAxXOJIAT CBOE BBIPAKEHHE JTUOO B Pa3IMYMU CHUHTAKCUYECKOTO IIO-
CTpOeHUs, OO0 B pa3HOM COYETAEMOCTH C JAPYTUMH CIOBaMU — BO (ppazeolio-
THYECKUX OCOOCHHOCTSX, TuO0 B ToM U Apyrom Bmecte. JICB mpupaBHuBaercs
K OT/ICIbBHOMY 3HAYEHUIO MOJIMCEMAaHTHYECKOTO CIIOBA.

Pazrpannuenue ornenbHbix 3Hauenuil (JICB) cioBa, onHako, mpencras-
JsieT cO0OM JTI0CTaTOYHO CIIOKHYIO MpodiieMy u3-3a nud@y3HocTH, HEompee-
JIEHHOCTH U 3bIOKOCTH IpaHull MeX]1y HUMH. Hambosee 0OBEKTUBHBIM CIOCO-
OOM HUX OIpeeseHUs SBJISIETCS W3YYEHUE THUIIOBBIX CPEJICTB U YCJIOBUH s
peanu3anyy TOTO WM HHOTO 3HAYCHHMSI, HA3bIBAEMBIX MTOTCHITUATBHBIM TUITOBBIM
KOHTEeKCTOM. KoJib CKOpPO ceMaHTHYECKHE BapUaHThl pa3rpaHUYCHbI, HE CIIMBa-
I0TCS IPYT C APYTOM, Pa3Inuusl MEXy HUMHU JOJDKHBI BRISIBJISITHCS MPU UX pea-
JM3allii B peYM B BUJIE CBOCOOPA3HBIX yKa3aTesei, KOTOpbIE U «OTKJIAbIBAOT-
Cs1» B SI3BIKE KaK MOTEHI[MATbHBIA TUIIOBON KOHTEKCT.

Paznuuarorcs crneayroniye BUabl TUTTOBBIX KOHTEKCTOB:

e TEMAaTUYCCKHUU, UJIM CEMAHTUYCCKUM;
e KOHCTPYKTHUBHBIM, WJI TPAMMAaTUYECKUM;
e (pa3oBbIii.

Cemanmuyeckuii KOHmMeKcm 3a1a€TCsl TEMATUYECKUMU KJIACCaMH CIIOB,
OTPAXKAIOIUMU OTHOIICHHS U CBSI3U OOBEKTOB JEUCTBUTEIbHOCTH. Hampumep,
riaroi break B coueTaHUM C KOHKPETHBIM MPEIMETHBIM UCYUCISIEMBIM CYTIIECT-
BUTEIIbHBIM UMEET 3HAUEHUE «pazousamuy (to break a cup, a plate, a window),
B COUETAHUM C a0CTPAKTHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, 0003HAYAIOIIUM MTpaBUJia, UH-
CTPYKILUHU U T.I., pean3yeT 3HaAUCHUE «Hapyuwambsy (to break the law), B coue-
TaHUU C UMEHEM KMBOTHOTO — 3HAYEHUE «ApUpyuamsv, Opeccuposamsvy, «00b-
ezoicamuy (to break the horse), B coueTaHUU C UMEHEM JIUIA — 3HAYCHUE «HNPU-
yuams K oucyuniumey (to break a child) v T.1.

Nuorna nis BeigBiaeHUs otaesibHOro JICB MHOrO3Ha4yHOro CjioBa HE Tpe-
OyeTcs yka3zaHHE CEMaHTHYECKOTO KJliacca CIIOB WJIM TEPEUYUCICHHUE JIEKCHUYe-
CKHMX €JMHUII, 00pa3yIoIINX €ro HEMOCPEICTBEHHOE OKpykeHue. JlocTaTouHo
ObIBaeT yKa3aTh MX OOIIEKATeTOpHAIbHBIE MPU3HAKH, MPUHAIICKHOCTh K TOU
WJIM WHOM YacTH peuH, YTOOBI OTMPEICTUTh, B KAKOM M3 3HAYCHHUI JTAHHOE CIIOBO
ucnons3yercs. Hanpumep, rnaron /ook B coueTaHuu ¢ MOCJIEAYIOIMINM MpUjiara-
TEJIBbHBIM peau3yeT 3HAUCHUe «svienioemvy (to look pale, to look young, etc.)
Pazubimu JICB sBRsIOTCS MepexoaHbIE U HEMEPEeXOAHbIC IJ1arojsl TUNa to burn
smth — «oaceuvby, to burn — «eopemwvy, to move smth — «ogueamvy, to move —
«osucamvcay, to turn Smth — «<nogepuymoy, to turn — «N08EPHYMubCs». ITOT THIL
KOHTEKCTAa HAa3bIBACTCS KOHCMPYKMUBHBIM (cpammamuueckum). B anrmuii-
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CKOM SI3bIKE€ KOHCTPYKTHUBHBIH KOHTEKCT sBsieTCss TUUIHbIM i JICB rnaro-
JIOB, 3HAYMTEIILHO PEKE BCTPEYACTCS Y BAPUAHTOB IMPUIIAraTeIbHBIX U MPAKTH-
YECKU HE BCTPEYACTCS Y APYTUX YacTeH peun.

Dpazoevblm KOHMEKCMOM HA3BIBACTCS TAKOW KOHTEKCT, KOTOPBINA 3a1aeT-
Csl IEPEUMCIICHUEM, CIIUCKOM KOHKPETHBIX JiekceM. Dpa3oBbiii KOHTEKCT, KaK U
KOHCTPYKTUBHBIH, SIBISIETCS BHYTPUA3BIKOBBIM, TaK KaK OTpaHUYECHHE CITUCKA
JIEKCeM, HEBO3MOKHOCTh M3BJICUCHHS U3 HETO OOIIMX MPU3HAKOB 00YCIOBIICHBI
Cyry00 JIMHTBUCTHYECKUMHU MPUYMHAMH, OCOOCHHOCTSMH CHUCTEMBI JTAaHHOTO
S3bIKa, APYTUMHU CJIOBaMH, S3BIKOBBIM y3ycoM. Hampumep: stocking ladder —
«CTyCTUBIIASACS TETs (Ha 4ylke)», flowers of speech — «kpacuBble 00OPOTHI
peun.

Takum oOpazom, yciousimu peanusanuu JICB cinoBa B peun sSBISIOTCS
ero cunmazmamuueckue xapakmepucmuxu. OIHAKO, CIEAYET OTMETUTh, YTO
HEMaJIOBaXXHYIO poJib B pasrpanndcHun JICB ciioBa, urpator u napaduzmamu-
yeckue c6A3uU €108, UX CUCTEMHAs MPOTUBOIIOCTABIECHHOCTh. Tak, Bce JICB on-
HOTO CJIOBA COOTHOCSITCSI B CUCTEME SI3bIKAa C Pa3HBIMU CHHOHMMAaMH M aHTOHU-
Mamu (ecnu TakoBble uMmerotcs). Hampumep, JICB «romamey, «paszdbusamoy
riarona break cooTHOcUTCS ¢ CMHOHMMaMu crack, smash, demolish, fracture,
shatter; JICB «napywamuy ¢ ciHOHUMaMH violate, infringe; JICB «npupyuamo»
— C CHHOHUMOM fame 1 T.J.

[Ipu3Hanre MHOTO3HAYHOCTH CJI0OBA MPUBOJIUT K BOIIPOCY O COOTHOIIICHUH
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapUAHTOB, O KiIaccuPukanuu (yrnopsI04eHUH) THUIIOB
TaKOW BapUAHTHOCTH, T.€. K BOIPOCY O THUIOJOTUM PA3HBIX HAOOPOB AIEMEHTOB
CMBICIIOBOH CTPYKTYPBI CJIOBA.

Cemanmuueckas cmpykmypa cj106a ONPEACIICTCS KaK HepapXudecKas
CUCTEMA, NCTOPUUCCKH CIIOKHUBIIIEECS SIMHCTBO JICKCUKO-CEMaHTUIECKUX BapH-
aHTOB C OCHOBHBIM MPSIMbIM HOMHUHATHBHBIM 3HAYCHHUEM B €€ IICHTpE.

ITockonbKY JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKHNE BaPUAHTHI B CTPYKTYpPEe MHOTO3HAY-
HOTO CJIOBA UEPAPXUYCCKH OPTraHU30BaHBI HA OCHOBE MPSIMOTO HOMHHATHBHOTO
3HAYEHHUS U CBA3aHBI MEXKy COOOI OTHOILIEHWEM CEMaHTUYECKOW MPOU3BOJIHO-
CTH, BHYTPUCJIOBHBIE CBSI3U 3HAYEHHM MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA MOTYT OBITH OIU-
CaHbl C TOYKHM 3pPEHUsSI HANpPABIICHUS, PUCYHKA U YIOPSIJAOYECHHOM MoOcieoBa-
TEIHHOCTH CBSI3€U U UX COJEPIKATEIBHBIX XapaKTEPUCTHK.

Boigensitorest cienyromuye TUIBI OpraHU3alii CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTY-
PBI TOJTMCEMAHTUYECKOTO CJIOBA: pajuaibHasl U IeroYeyHasl.

[Ipu paouanvhoii cea3u Bce MPON3BOIHBIC 3HAUCHUS CBSI3aHBI HEITOCPEI-
CTBEHHO C TPSIMBIM HOMHUHATHUBHBIM 3HAYEHHEM W MOTUBHPOBAHBI UM, 3TOT THII
pacrpocTpaHeH ropasno Oousbiiie. Hanpumep, y cioBa field BbienstoTcs cre-
nyrorue JICB: 1) mone, nyr (field of rye); 2) 6ompmoe mpoctpanctso (field of
ice); 3) miomaaka, ydactok (s kakoi-nu6o nenn) (flying field); 4) ceon. me-
cropoxxaenue (gold field); 5) none cpaxkenus, 6utssl (to hold the field); 6) 06-
jacth, chepa nearenbHocTH (he's the best man in his field); 7) cney. none, 06-
nacth (magnetic field). 3mech mpsiMOe HOMHUHATHBHOE 3HAYECHHE «IIOJIE, JIYT)
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HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aHO CO BCEMH MOCIEAYIOUIMMU 3HAYEHUSIMU, YTO Ipadu-
YECKU MOXKET OBbITh PEJICTABICHO CIIETYIOUIUM 00pa3oM:

I]enoueunana nonucemus B 4NCTOM BHUJE, KOTJa 3HAYCHHUs IOCIIEOBA-
TEJIBHO CBSI3aHBI PYT C APYroM U 00pasyloT €IUHYIO Ielb, YPE3BhIUAWHO Pe/I-
Ka. JTO UMEET MEeCTO, HallpuMep, B CEMAHTUYECKON CTPYKTYype TaKHMX MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB Kak bleak w suggest; bleak — 1) He 3auUIIICHHBINA OT BETpa, OT-
kpoIThid (bleak hillside); 2) xomoansiii, cypoBsiii (bleak wind); 3) yHBLTBIHA, TIE-
yanbHbIA, Mpaunbiii (bleak prospects); suggest — 1) mpemmarats, COBETOBAThH
(what do you suggest?); 2) BHymaTh, BBI3bIBaTh, MOACKa3bIBaTh (MbICHH) (his
tone suggested unfriendliness); 3) npuxoauTs B rosioBy, Ha yM (an idea sug-
gested itself to me). 'paduuecku 3Ty CBSI3b MOXKHO H300pa3uTh CIETYIOIIUM
obpazom: 1 ) 3

HaunGoiiee 0ObIUHBIN TUTT PACIIONIOKEHUS CBSI3€H B CTPYKTYpPE MHOTO3HAU-
HOTO CJIOBA — 3TO PAOUATNbHO-UENOUEUHAA NOTUCEMUSA, TTPUHUMAIONIAST CaMble
paznuyHbIe KOHPUTYpAIMK B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKHe 3HaYCHUS HaXOISATCS
B HEMOCPEACTBEHHOM CBSI3U JpYT C¢ Apyrom. Hanpumep, aiis CyliecTBUTENbHOTO
glass, y KOTOpOTO CIIOBapH BBIIETSIOT TaKHe 3HAYCHHS Kak 1) CTEKIO; 2) CTeK-
JSTHHAS TIocyJa; 3) cTakaH, proMKa, Ookai; 4) cTakaH, proMka, 6okan (Mepa em-
KOCTH); 5) MapHUKOBas pama; 6) MapHUK; 7) 3epkaio; 8) JInH3a; 9) MUKPOCKOI U
HEKOTOPHIE IPyTHE, ITa KOHPUTYpAIIUSI UMEET CIACAYIOIIHIA BHI:

2 1 8
3 5 7 9
4 6

[IpuBeneHHbIe TaOIMUIIBI HATIISIIHO AEMOHCTPUPYIOT, YTO OTHOILICHUS Me-
x 1y ornenbHbiMU JICB B ceMaHTHYECKOM CTPYKTYype MHOTO3HAYHOTO CI0BA MO-
IryT OBITh HEMOCPEACTBEHHBIMH WJIM OINOCPEIOBaHHBIMU. HemocpeacTBeHHbIE
CBSI3M YCTaHABJIMBAIOTCS MEXIAY MPOU3BOISAILNAM U MPOU3BOJHBIM OT HErO 3Ha-
YEHHEM, a OINOCPENOBAaHHBIE — MEXIY NPOU3BOJHBIMU 3HaueHuUAMU. Kak pe-
3yJIbTaT OINOCPENOBAHHOCTH CBA3€H HEKOTOPHIE 3HAYEHUS B CEMAHTHUYECKOU
CTPYKTYypPE MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA OTCTOAT APYT OT APYra JOCTATOYHO JAJIEKO.
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B nporiecce pyHKIMOHUPOBAHMS M PA3BUTHS S3bIKA YKAa3aHHbIE OTHOILIE-
HuA pasznuyHbiX JICB monuceMaHTUYHOrO C0Ba, CIIOXKUBILIHECS U paccMaTpH-
BAEMBIC C TOYKHU 3pEHUS UCTOPUYECKOU IIEPCIIEKTUBBI, HE OCTAIOTCS HEU3MEH-
HBIMU: NOSIBIISIFOTCS HOBBIC 3HAYCHUS, HEKOTOPBIE 3HAYCHUS C TEYEHUEM BpEMe-
HU MCYE3al0T, U3MEHSAETCS HAIlIPaBICHUE IIPOU3BOJHOCTH.

Omonumusn

Omonumusa — 3T0 3ByKOBOE COBIAJCHUE PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII,
3HAYEHUS KOTOPBIX HE CBSA3AHBI APYT C IPYTOM.

Omonumamu HA3BIBAIOTCS OJIMHAKOBO 3BYyYallUe CJIOBAa, HE HMEIOLIHNE
OOIINX AJIIEMEHTOB CMbICTA (C€M) M HE CBA3aHHBIE aCCOLMATUBHO. TaKOBbI, Ha-
puUMep, CyILIeCTBUTENbHBIC: bank; — «bank» u bank, — «bepee (peku, o3zepa)y;
raroisl boast; — «xeacmamucay u boast, — «obmecvieamv KameHb 6UEpHEY;
npuaratenbHble close; — «3akpuimuiiy u close; — «Oau3KUU» 1 T.1.

Bricoko pa3BuTas OMOHUMMUS SIBJISIETCS XApPAKTEPHOU YEPTOU aHIJIMMCKO-
ro s3bIKa, 4YTO OOYCIIOBJICHO, BO-TIEPBBIX, HAJMYWEM B AHTJIMHCKOM S3bIKE
OO0JIBIIOT0 KOJIMYECTBA OJJHOCIIOKHBIX CJIOB, OTHOCALIMXCS K Hanboliee yrnorpe-
OUTEIBHON JIEKCUKE, U, BO-BTOPBIX, aHAJIMUTUYECKUM XapakTepoM si3bika. Yac-
TOTHOCTb CJIOB HaXOJUTCSl B OOPAaTHOM 3aBUCHMOCTH K UX JUIMHE (KOJIMYECTBY B
HUX CJIOTOB), IIOATOMY OJIHOCJIOXKHBIE CJIOBA SBIISIOTCS CaMbIMU YaCTOTHBIMU. B
CBOIO Ouepe/ib, HauboJiee YaCTOTHBIE CJIOBA XapaKTEPU3YIOTCSI BHICOKOPA3BUTOM
nojucemueil. 1 BHojHe ecTECTBEHHO, YTO B MPOLECCE Pa3BUTHS TaKUE CIIOBa
MOTYT NpUOOpeTaTh 3HAUYEHUS, OTXOMAILIME OYEHb JaJIEeKO OT IJIaBHOro (LiEH-
TPaJIbHOTO, MPSIMOTO HOMHHATUBHOIO) 3HAYEHHS, YTO MU3BECTHO B JIMHTBUCTHKE
1I0J1 HA3BaHHWEM CEMaHTHUYeCKOH nuddepeHuanim, uin TuBepreHuu.

Knaccuguxayua omonumos

BaxxHoe MecTo B TMHTBUCTUYECKOM ONMKMCAHUM OMOHHUMOB 3aHMMAET TPO-
OJieMa uX KiacCUu(HUKAIIAH.

Ilo cmenenu udenmuynocmu BBIACISAIOTCA TPU BUAA COBIIAJCHUN 3BY-
KOBOW M OyKBEHHOW ()OpPMBI Pa3HBIX CIIOB — TIOJHBIC OMOHUMBI U HETIOJHBIC
OMOHUMBI (OMO(OHBI U OMOTpadBbI).

Ionnvimu omonumamu Ha3bIBAIOTCS CIIOBA, COBMAJAIONINE KAaK B CBOEH
3BYKOBOM, TaKk U B MMCbMEHHOUN (popmax, HO paznuyaroluecs: 3HayeHusimMu. Ta-
KUMU SIBJISIIOTCSI, HAIpUMEDP, ciioBa back, n "part of the body" :: back, adv "away
from the front" :: back, v "go back"; ball, n "a round object used in games" ::
ball, n "a gathering of people for dancing", bark, n "the noise made by a dog" ::
bark, v " to utter sharp explosive cries" :: bark, n "the skin of a tree":: bark, n
"a sailing ship"; base, n "bottom" :: base, v "build a place upon" :: base, a
"mean"; bay, n "part of the sea or lake filling wide-mouth opening of land" ::
bay, n "recess in a house or a room" :: bay, v "bark"” :: bay, n "the European
laurel”.
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Omoghonamu Ha3BIBAIOTCS €IUHUIIBI, CXOHBIC TI0 CBOEMY 3BYYaHUIO, HO
paszIuyaronuecss CBOMM HAlMCAHWEM W 3HAYCHUEM, HapuMep: air.: heir; buy::
by, him:: hymn,; knight:: night; not :: knot; or :: oar; peace :: piece; rain ::
reign, steel :: steal; storey :: story, write :: right.

Omozpagpamu Ha3bIBAIOT CIIOBA, TOXKJACCTBEHHBIE B HAINMCAHUU, HO pa3-
JIMYHBIE 110 CBOEMY 3HAYEHUIO U MPOU3HOMICHHUIO (KaK B OTHOIIIEHUH 3BYKOBOTO
COCTaBa, TaK W MECTa YIapeHHs B CJoBe), Hampumep: bow[bou] :: bow[bau];
lead[li:d] :: lead [led]; row[rou]:: row[rau],; sewer [sou] :: sewer[sju];, wind
[wind] :: wind[waind].

Hapsimy co 3ByKOBBIM COBIIaJIEHUEM CIIOB BO3MOKHO COBIIAJICHUE OT/IEIIb-
HBIX ()OPM pa3HBIX CIOB. B 3THX ciydasx pedb HAET yKE€ HE O JIGKCHYCCKUX
OMOHHUMAaxX, HO 0 Mopdoaoruyeckux. PazHpie GopMbl CIOB, COBMAAIONINE IO
3BYKOBOMY OOJIMKY, Ha3bIBAIOTCSI oMoopmamu (saw «wna» u saw ¢hopma ria-
roya to see «BUACTHY).

Ilo muny paznuuarouezo 3nauenus (T.e. IO CEMAaHTUYCCKUM PA3THUUSIM,
HAOJTFOTAFOIIMMCST MEXIY TOKICCTBEHHBIMHU 11O (DOPME CIIOBAMH ), BCE OMOHUMBI
JEJSITCS Ha CIEAYIOIINE TPYIIIbI:

e JleKcuuecKue OMOHUMbL, TIPUHAJICKAITUE K OJHOM YaCTH PeuH U Xapak-
TEpPU3yEeMbI€ OJIHUM JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUM 3HAYEHUEM M Pa3IUYHbI-
MU JIEKCUYECKHMH 3HAYCHUAMH (Hampumep: night «nousvy — knight «poi-
yapoy; ball; «mauy — ball, «bany; seal «mopckou xomuxy — seal «ne-
uamoy);

® JleKCUKO-2pammamuieckue OMOHUMBL, PA3TUYAIONINECS KaK CBOUMU
JICKCUYECKUMH, TaK U TPAMMAaTHUYCCKUMHU 3HAYEHUSMH, U, COOTBETCTBEH-
HO, TapaJUrMOl CIIOBOM3MEHEHUS (HAIIPUMED: rose «po3ay — rose «noo-
HAICALY, Sea «Mope» — see «BUOembY);

o ZpammamuuecKue OMOHUMbI — OMOHMMHYCCKHE (OPMBI B TapaaurmMe
OJIHOTO M TOTO € CJIOBa, Pa3jMYarolIfecss CBOMMU T'pPaMMaTUYECKUMHU
3HaYCHUSAMH (HampuMmep: boys «manvuuxkuy — boy’s «manvuuxa» — boys’
«ManbYUKO8»; B TAPAJUIrMe IJIaroyioB (popMbl MPONICANIEIO0 BPEMEHU U
npudactus I sBastorcss omoHUMUYHBIMHE (asked - asked)).

Oco0o crenyer OTMETHTHh JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHE OMOHUMBI, 00Opa-
3yeMbl€ B aHTJIMICKOM SI3bIKE TI0 TPOYKTUBHOW MOJIETTH KOHBEpcHuu (patterned
homonymy). CinoBa, o0pa3yembie 0 KOHBEPCHH, BCET/1a UMEIOT OOIIYyI0 CeMaH-
THYECKYIO 4acCTh C MPOU3BOMSIIEH OCHOBOM, HO OTHOCSITCS K JIPYrOM 4acTH pe-
qH.

[Ipodeccop A.M.CMUpHULKHIA AETUT OMOHUMBI Ha J1Ba OOJBLIMX KJlacca:
TIOJTHBIE OMOHUMBI Ml HETIOJTHBIE OMOHUMBI.

Ilonnvimu nekcuueckumu OMOHUMAMU HA3BIBAIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE OT-
HOCSITCSL K OJIHOM YacTH Pe4Yd U MMEIOT OJMHAKOBYIO mapaaurmy. Hampumep:
match «cnuukay :: match «vamuy.

Henonnvie omonumel 1enarcsa Ha TpU MOJKIIACCA:
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1) IIpocmuie nekcuko-cpammamuyecKue HenoIHble OMOHUMBL — CIIOBA, OTHO-
CATTUECS K OJTHOM YacTH PeYH, MapagurMbl KOTOPHIX UMEIOT OJHY OJIMHAKOBYIO
dbopmy. Hanpumep: (fo) found, v :: found, v(Past Indef., Past Part, of ‘to find’),
to lay, v :: lay, v (Past Indef. of ‘to lie’), to bound, v :: bound, v(Past Indef, Past
Part, of ‘to bind’).

2) CnoosrcHoble 1eKCUKO-2pamMmamuyecKue HenoiHble OMOHUMbL — CIIOBA, TIPU-
HaJIeKaIUe K Pa3HbIM YacTsM Pe4H, KOTOPbIE UMEIOT OJJHY OJIMHAKOBYIO (pop-
My B CBOMX mapaaurmax. Hanpumep: maid, n :: made, v (Past Indef., Past Part,
of ‘to make’); bean, n :: been, v (Past Part, of ‘to be’); one, num :: won, v(Past
Indef., Past Part, of ‘to win’).

3) Henonnvle nekcuueckue OMOHUMbL — CIIOBA, IPUHAJJICKAIINE K OJJHOM Yac-
TH pEYU U OJMHAKOBBIE TOJIbKO B HaudalbHOU (opme. Hampumep: to lie (lay,
lain), v :: to lie (lied, lied), v, to hang (hung, hung), v :: to hang (hanged,
hanged), v, to can (canned, canned), v :: can (could), v.

Hcmounuku omonumuu

Bo3HuKHOBEHUE B 513bIKE OMOHUMOB BBI3BaHO pa3HbIMU MpuunHamu. 1.B.
ApHOJIB]T BBIJEISET JBE NMPUYUHBI BOZHUKHOBEHUS OMOHUMOB B aHTJIMMCKOM
SI3BIKE:

1) B pe3ynbTare CIy4ailHOTO COBIIAJICHUS 3BYKOBOW W/WIIA rpadudecKoi
(GbOpMBI COBEPIIIEHHO Pa3HbIX CIIOB (HANPUMED: case; B 3HAYEHUU «Cayuyail, 00-
CMOSIMEeNbCME0, NON0JNCeHUue» N case; B 3HAUYCHUU «KOPOOKaA, napey, SuuKy,
flaw «mpewunax» w flaw «nopwvleé 6empay, AIMEIOIINE pa3HbIe UCTOYHUKH TTPOUC-
XOXACHUS, HO CIIy4aiiHO coBmasiue 1no ¢popme). [lomobHoe siBjaeHne Ha3bIBACT-
Cs 36YK060I KOHGEPZeHUUell,

2) B ciy4ae BBIMAJCHUS M3 CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpbl MHOTO3HAUHOTO
CJIOBa HEKOTOPBIX MPOMEKYTOUHBIX 3BEHhEB (3HAUCHMUI), HOBBIE 3HAYCHHS MO-
TYT TOTEPSITh CBA3b C OCTAIbHOW CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpOH CIIOBa M MpeBpa-
TUTHCSI B CAMOCTOSITENIbHYIO eIUHUILY. [[aHHOE sIBIeHHE OIpenesseTcs Kak pac-
nao noaucemuu (split of polysemy). Hanipumep, B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3eike board; — a long and thin piece of timber, board, — daily meals, esp. as
provided for pay (e.g. room and board), board; — an official group of persons
who direct or supervise some activity (e.g. a board of directors) paccmaTtpuBa-
I0TCA KaK TpU OMOHWMA, T.K. MKy 3HaUYECHUSMH ITH TPEX CJIOB HET HUKAKOM
CMBICIIOBOM cBs3U. OHAKO B OOJIBIIIMX CIIOBAPSAX WHOTIAa MOXKHO HAWTH YyXKe yC-
TapeBIlIee W BHINIEAIICEe U3 yNOTpeOiIeHus 3HaueHue ciosa board — «a tabley,
KOTOPOE KOTJ]a-TO CBA3BIBAJIO BCE MPHUBEACHHBIC BBIIIE 3HAUCHUS MEXKIY COOOH,
¥ OHM BCE€ BMECTE COCTABJISUIM CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOTO CJIO-
Ba board, B KOTOpPOI1 BTOpOE 3HaYEHHE MPOU30IILIO OT IIEPBOTO B PE3yIbTaTE Me-
TOHMMHYECKOTO TIepeHoca (MaTepual — U3/IeNIue U3 Hero), a TPEThe U YeTBEPTOL
3HAYeHHs TIPOU3OILIN OT BTOPOTO TaK)Ke B Pe3yJibTaTe METOHMMHUYECKOTO Iie-
peHoca (CMeXHOCTh B TPOCTPAHCTBE: €/1a OOBIYHO HAKPHIBAETCS HA CTOJI, U JIFO-
M 00CYyX Aar0T Kakue-muOo oduluagbHble Jefla, KaK MpaBujio, TOXKE 3a CTO-
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aoMm). Ilocne Toro, Kak B aHINIMHCKOM SI3BIKE TOSBUIIOCH 3aUMCTBOBAHHOE CIIOBO
table B 3HaueHUU «a piece of furniture», OHO BBITECHUIIO U3 YIIOTPEOJICHUS CO-
OTBETCTBYIOIIEE 3HAUYCHUE CjloBa board, BciencTBue yero Oblla yTpadyeHa ce-
MaHTHYECKasl CBSI3b MEXK]Iy OCTABIIMMHUCS €T0 3HAYCHUSIMHU, KOTOPBIE CTAIH BOC-
NPUHAMATHCS KaK pa3HbIC JIEKCUYECKUE EIAMHHMIIBI, WUMEIONINE OJUHAKOBYIO
dopMmy, T.€. OMOHUMBEI.

I'.b. AaTpymuHa BeIIETSET CIEAYIONME HCTOYHUKH OMOHUMHUH:
¢onemuueckue usmenenus, B pe3ysibTaTre KOTOPBIX JBa WM Oojee CJIOB,
KOTOpBIE paHEe UMEU Pa3HOe MPOU3HOIICHUE, MOTYT IPHUOOPECTH OJIMHAKO-
BOE€ 3ByYaHHE, TaKUM 00pa3oMm, oOpa3ys OMOHHUMBI, Hampumep: night
knight, write :: right;
3auMCcmeo8aHnue 3 NPyTux sI3bIKOB, TAK KaK 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO MOXKET
Ha TOCTEAHEH cTaguu (OHETHYECKOW ajamnTallid COBMACTh MO (opme co
CIIOBOM JIaHHOTO SI3bIKa WJIM C APYTMM 3aMMCTBOBAaHHBIM CIIOBOM. Tak, B
rpyIne OMOHUMOB rite, n .. to write, v. :! right, adj BTOpoe U TPETbe CIOBO
aHTJIMHACKOTO TIPOUCXOXKIEHHUS, & CJIOBO 7ite OBLIO 3aMMCTBOBAHO W3 JIATHH-
ckoro (Lat. ritus);
c1060oopazosanue. Hanbomnee nMpoyKTUBHBIM CIIOCOOOM B 3TOM ILIaHE SIB-
JsieTcs KoHgepcus: comb, n :: to comb, v, to make, v :: make, n, cokpawenue,
HanpuMmep, fan, n B 3HaueHuu "an enthusiastic admirer of some kind of sport
or of an actor, singer, etc." aBusIeTCS COKpaieHHoN dopmoit fanatic. Ero
OMOHHMM — 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO U3 JIATUHCKOTO fan, n "an implement for
waving lightly to produce a cool current air". CymecTBUTeNbHOE rep, n, 000-
3HAUaI0IIee BHUJ MaTepuaia, uMeeT 3 OMOHMUMA, OOpa30BaHHBIX IyTEM CO-
KpallleHus: rep, n (repertory), rep, n (representative), rep, n (reputation).
VICTOYHHUKOM OMOHUMHU MOXET OBITh MOJIPAKATEILHOE MPOUCXOKICHUE
OJIHOTO U3 OMOHMMOB, cp.: bang, n ("a loud, sudden, explosive noise") ::
bang, n ("a fringe of hair combed over the forehead"); mew, n (the sound a
cat makes) :: mew, n ("a sea gull") :: mew, n ("a pen in which poultry is fat-
tened") :: mews ("small terraced houses in Central London").

Bce BhImenepeynciieHHbIe UCTOYHUKHA OMOHHMHH UMEIOT OOIIYI0 XapaKTep-

HyI0 4epTy. Bo Bcex ciydasix OMOHUMBI MPOU30UUIM OT OJAHOTO WM HECKOJb-
KHUX Pa3HBIX CJIOB M UX CXOJICTBO aOCOJIOTHO CIy4YaifHO, 32 UCKIFOYEHHUEM OMO-
HUMOB, 0Opa30BaHHBIX ITyTEM KOHBEPCHUU;

® pacnad noaucemuu — paspblB NEPBOHAYAIBHO €IMHOW CEMAaHTUKH MHOTO-

3HaYHOTO cJjioBa. CIIOXKHOCTh 3TOro (pakTopa 3aKiIfo4aeTcs B TOM, UYTO pa3-
PBIB, PaCXOXKJIEHUE 3HAUYEHUH, T.€. yTpaTa UMH OOIIMX CEMAHTHYECKHUX 3Jie-
MEHTOB, OOBIYHO OCYLIECTBIISIETCS TOCTEIEHHO.

Kpumepuu pazzpanuyenus MHO203HAYHOCMU U OMOHUMUU
OnHoit U3 CHOPHBIX MPOOJIEM JIMHIBUCTUKH SIBIISIETCSA MpobdiiemMa pas3rpa-

HUYECHUS TOJIUCEMUH M OMOHUMUHU. ECIM HECKONBKO CBA3AHHBIX MEXKIY COOOil
3HAQYCHUN aCCOIMUPYIOTCS C OJHOM M TOW e 3BYKOBOW (popMoi B mpeenax
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OJIHOM YacTU pedH, TO TaKoe CJIOBO OyneT noiucemanmuunvim. Korga xe nBa
WK 00Jiee HE CBSI3aHHBIX MEXAY CO0O0I 3HAYUEHUIH acCOLMUPYIOTCS C OJAHOU U
TOH K€ 3BYKOBOW (POpMOI, TO 3TO OyIyT pa3HbI€ CJIOBA, OMNpEeIEsieMble Kak
omonumsl. COCylIECTBYsI B €IMHOM JIGKCUUECKOW CUCTEME, SIBIICHUSI OMOHUMHHU
U MOJIMCEeMUH pa3iandaroTcst pyHkimonanbHo. [lonrcemusi, ocHoBaHHasi Ha TOX-
JIECTBE U MOTUBHUPOBAHHOCTH SI3bIKOBBIX BBIpAKEHUH, 00ECIIeYuBaeT rHOKOCTh U
KOHOMHOCTH SI3BIKOBOTO KOJ1a. OMOHUMUS K€ HE UMEET B SA3bIKE MOJIE3HOIO Ha-
3HAYCHUS U B HEKOTOPBIX CIIydasXx MOXKET JaKe SIBUTHCA TTOMEXOH sl TOHUMa-
HUS TOYHOTO CMBbICIa BbICKa3zbiBaHUS. Hampumep, B cieayiomiem auanore us3
npoussenenus JI. Kappomna «Aunuca B cTpaHe uyynec» CTalKUBAIOTCS OMOHU-
MUYHBIE IPYT APYTY CYIIECTBUTEIbHBIC fale «CKa3Ka, paccKas, UCTOPUS» U fail
«xBocT»: «Mine is a long and sad tale, — said the Mouse sighing. — It is a long
tail, certainly, — said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail. — But
why do you call it sad?!» Otcroga BUIHO, UTO KOHTEKCT HE BCEr/a CIYXKUT Ha-
JEKHBIM yKa3aTeJIeM 3HAYeHMs CJIOBa, JAOINYCKas HEOJHO3HAYHYIO MHTEpIIpeTa-
LMIO €r0 CMbICIIA.

Ecnu oMOHMMUIO paccMaTpuBaTh ¢ MOYKU 3peHUs OUaAXpOHUU, TOTJa BCe
ciy4yau (DOHETHYECKOTO COBIAJEHUS OAHOTO M 0oJiee CJIOB MOXKHO CYHUTATh
OMOHHMMAaMH, T.K., Hanpumep, race (1) u race (2) BOCXOAAT K pa3HbIM CJIOBaM.
[lepexon OoT mosMceMUU K OMOHUMUU SIBJISIETCS TOCTENIEHHBIM MPOIIECCOM, IO-
TOMY TPYJIHO TOBOPUTH O KOHKPETHOW CTaJIMU pacIICIICHUs] 3HAU€HUH CIIOBa,
B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO MOSBISETCS /IBa HOBBIX CJIOBA.

Pasrpannuenue OMOHMMHMM U TOJUCEMHUH C MOYKU 3PEHUA CUHXPOHUU
OCHOBAHO Ha CJIEIYIOMINX KPUTEPHUSIX:

1) ceMaHTHUYECKHI KPUTEPUIA CBSI3aHHBIX U HECBSI3aHHBIX 3HAUCHMIA;
2) nmucTpuOyTUBHBIN KPUTEPHIA;
3) kputepuii rpadudeckoro oopmieHuUs.

Cemanmuueckuii Kpumepuii IPENOJIAraeT, YTO pa3Inunue MEXIy MOIH-
CeMHe 1 OMOHMMHEW COCTOUT B Pa3lMUCHHUH CBSI3aHHBIX M HECBSI3aHHBIX 3HAa-
yeHuil. OJIHAKO CEMaHTUYECKUM KpUTEpU MOJBEPraeTcsi KpUTUKE, T.K. Pa3HbIe
JICB ogHoro cnoBa M 3HaY€HHUS ABYX WJIM HECKOJBKHX CJIIOB MOTYT B PaBHOM
CTENEHU TOHUMAThCS TOBOPSLIMM KAaK CHUHXPOHUYECKHM HecBsi3aHHblE. Bo-
BTOPBIX, HEKOTOpPbIE 3HAYEHHUs] OMOHHUMOB, MOSIBUBLIMXCS B pE3yJIbTaTe KOHBEP-
cuu (seal, n “neuamv ” — seal, v “cmasums nevams”’; paper, n “dymaca” — pa-
per, v “3agepmuleamsb 6 Oymacy”), UMEIOT CBSA3b, MOATOMY ITOT KPUTEPUl HE
MOJKET MPUMEHSITHCS K OONBINON Tpynne OMOHUMHUYHBIX CIOBOGOpPM B COBpE-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Jlucmpudymuenolii Kpumepuii peNoaraeT pa3indus B TUCTpUOyIUu
cnoBa. Hanpumep, B oMOHUMUYECKOI TIape paper, n — (to) paper, v nepen cy-
IIECTBUTEIHHBIM MOXKET CTOSITh aPTHKJIb M TIOCTIE HETO MOXKET CJIeI0BaTh IJia-
roJl; (f0) paper He MOXET HAaXOJIUTbCS B TAKOW NUCTPUOYLUHUU. DTOT PopMab-
HBI KPUTEPUIN HCIIOJB3YETCS TSl ONMPENEICHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
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rpaMMaTUYE€CKUX OMOHUMOB, HO 4YacTO HE MOJIXOAMUT K JIGKCUYECKUM OMOHHU-
MaM.

OmMorpadpwl, T.€. TaKUe JEKCUYECKUE OMOHUMBI, KaK knight — night, flower
— flour onpenensoTCss KaKk pa3HbIe JIGKCUYECKHUE CIMHMIILI, TTOCKOJBKY JH000e
dbopMarIbHOE OTIWYWE CJIOB SBISCTCS ONPEICISIONIMM MPU3HAKOM ISl pa3iiu-
YEHUSI IBYX CAaMOCTOATEJIbHBIX JEKCUUYECKUX eNuHull. [1loHbIE OMOHUMBI, CXO-
HbIC B IIPOM3HOIICHUH U HAMMCAHUH, YaCTO MOHUMAIOTCS KaK pa3Hble 3HAYCHUS
OJIHOTO CJIOBA.

OJHaKO CYIIECTBYIOT Cly4au JIGKCUUECKOM OMOHUMMH, KOTJIa HU OJIMH U3
JAHHBIX KPUTEPHUEB HE MOJXOAMUT, B MOJAOOHBIX CIIy4asx JUHUS pa3TpaHUUCHHS
MEXKy MOJIUCEMUEN 1 OMOHUMUEH HEYETKAS.

TpyIHOCTh pa3rpaHUYEHUs] NOJUCEMUU U OMOHUMUU MPUBOJUT K YTBEP-
XKICHUIO O TOM, YTO OMOHUMAaMH II€JI€CO00pa3HO CUHMTATh TOJIHKO CJIOBa, pas-
JUYHBIE TI0 TPOUCXOXKAeHNI0. OTHAKO, BO-TIEPBBIX, HE BO BCEX CIydasiX yJaeTcs
YCTAHOBUTH MPOUCXOXKJICHHUE CIOBA, U, BO-BTOPHIX, CJIEJOBAHUE TAKOW yCTaHOB-
K€ OTOJIBUHYJIO Obl TTOHSITUE OMOHUMHUHU B 00JACTh UCTOPUYECKOMN JIEKCHUKOJIO-
T, B TO BPEMsI KaK UMEHHO JIJI1 COBPEMEHHBIX SI3bIKOB IIPUXOJAUTCS pa3rpaHu-
YuBaTh 3HAYCHMS, CBSI3aHHBIE OJIHO C APYTUM, U 3HAUYEHMS, KOTOpPbIC, XOTAd U
BBIpaKEHBI OJMHAKOBOM 3BYKOBOU (hOPMOM, B CEMAHTUUECKOM ILJIAaHE HE UMEIOT
HHYETO O0IIIETro.

Cemanmuueckue zpynnbol C106 6 1eKCUYECKOU CUCHeMe
AH2UIICKO20 A3bIKA

B nekcuke 1100010 s3bIKa, B TOM YUCJIE aHIJIMICKOTO, CYIIECTBYIOT MHO-
rOYMCIICHHBIE CBA3M, O1aroaapsi KOTOPbIM COBOKYIHOCTb JIEKCUUECKUX €IMHUIL
CTAaHOBUTCS HE XAOTMUYECKUM HArPOMOKJIEHHUEM CJIOB M YCTOMUYMBBIX CIIOBOCO-
4YeTaHUH, HO JIOCTATOYHO YETKO, XOTS U CI0XKHO, OPraHU30BaHHOM CUCTEMOH, B
KOTOPOW BBIACISAIOTCA HEKOTOpBIE MOJACUCTEMBI 00Jiee TECHO CBA3aHHBIX €IU-
HUII, OOIIIHOCTH CJIOB U CJIOBOCOYETAHHUN, OPraHM30BaHHBIX 110 TOMY UJIM UHOMY
npuHLUIy. J{ns pa3nuuHbIX Lejeil uccieoBaHus oKa3bIBatoTCs 3(()EKTUBHbI-
MU pa3jJu4HbIe TUIIBI FPYIIIUPOBOK €lI0B. K HUM, B 4aCTHOCTH, OTHOCATCS TEMa-
TUYECKHE (WU uaeorpauyecKkue) rpyIIibl, CEMAaHTUYECKUE IO, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE IPYIIIbl, CHHOHUMHYECKHUE PSAJIbl, AHTOHUMBI U T.[.

Temamuueckue (uoeozpaguueckue) cpynnot

Temamuueckue cpynnst BBIABISIOTCA HE CTOJIBKO HA JIMHTBUCTUYECKOM,
CKOJIbKO Ha AKCTPAJMHIBUCTUYECKOM OCHOBAHUHU: KPUTEPUEM OOBEAMHEHUS
CJIOB 3/I€Ch SIBJISIETCSI TO, YTO HA3bIBAEMbIE MMM BEIIU U SIBJICHUSI BCTPEUAIOTCA
BMECTE M OJIM3KO CBS3aHBI MEXKIY COOOW B pealbHOW JIeHCTBUTEIBHOCTH (Ha-
MpUMEpP, TEPMHUHBI POJACTBA, HA3BAHUS YACTE€M YEIOBEUECKOrO TeJla, BOCHHBIE
TepMUHBI U T.7.). ClI0Ba B mpeenax TeMaTHISCKOU TPYIIITBI OOBIYHO HAXOIATCS
6 2UNEePO-2UNOHUMUYECKUX OMHOWEHUAX JIPYT C JPyroM. DTOT THUIl OTHOIIIE-
HHUM MEX]y €IMHULIAMHU JIEKCUKO-CEMAHTUUECKON CUCTEMBI SI3bIKA, OCHOBAHHBIN
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Ha UX POJOBHJIOBON KOHIICITYaJbHOW OOIIHOCTH, NMPU3HAETCS OJHHUM W3 BaXK-
HEUIMX KOHCTHTYUPYIOIIMX MPUHIIUIIOB OpPTaHU3AIMK CIIOBAPHOTO COCTaBa
BCEX S3BIKOB. KilaCCMYECKUM MPUMEPOM TaKOTO POJia CTPYKTYpP SBIISETCS 000-
3HaYeHUE pacTeHWi. B psay HauMeHOBaHMIA pacTeHHUU BBHIACISETCS HamOoliee
o0t TepMuH plant «pacmenuey, SIBISIIOIIAIACS POJOBBIM 10 OTHOIICHHIO KO
BCEM JPYyTMM Ha3BaHWAM pacTeHuil. HamMmeHoBaHUS free «depesoy, bush
«Kycmy, grass «mpaeay, flower «ygéemok» W JIp. BBICTYNAIOT MO OTHOIICHHUIO K
POJIOBOMY Ha3BaHUIO, WIH SUNEPOHUMY, KaK TIOJTYUHEHHBIC, CBS3aHHBIE C 000-
3HAUYCHUEM MEHEEe IMUPOKUX KIACCOB PACTCHUM, OTACIbHBIX UX MOJABUIOB U CBS-
3aHHBIC OTHOIIEHWEM TOJYUHCHUS cUnOHUMBl. B CBOIO odepeqnh, OHM UMEIOT
HEBIA PSIT TTIOMYMHEHHBIX UM CJIOB — Ha3BaHWUW KOHKPETHBIX BUOB JICPEBHCB
(birch «bepesay, asp «ocunay, pine «cocHa» 4 T.J.), UBETOB (tulip «miwovnamy,
daffodil «napyuccy, rose «posza» u 1p.), KyCTOB, TpaB U T.JI. — U COOTHOCSTCS C
HUMU KaK THIIEPOHUMBI.

[To TemMaTnyeckoMy MPHUHIIAITY OPTaHU3YIOTCS CIOBapH, Ha3bIBaeMbIC
uoeocpaguueckumu. Ilpumepom Takoro ciaoBapsi MOXKET CIYXHUThb Te3aypyc
Poxe (Thesaurus of English Words and Phrases).

Cemanmuueckue nons

Cemanmuueckoe nojie — 3T0 CTPYKTYPUPOBAHHAS IPYyIIa CJIOB CO CBS-
3aHHBIMU 3HAYEHUSIMU, KOTOpasi XapaKTepU3yeTcsl ONpeIeICHHBIMUA 3aKOHOMEP-
HOCTSIMHU. Teopusi ceMaHTHYECKOrO IMOJsi OCHOBAaHA HAa MOJIOKEHUU O TOM, YTO
S3BIKOBBIC €MHUIIBI (JTI000r0 YpOBHS) HE 00J1ajal0T BHYTPEHHEW 3HAYMMOCTHIO
B M30JMPOBAHHOM BHJIE, a MPUOOPETAIOT A3BIKOBYIO 3HAYMMOCTH JIUIIb OJaro-
Japsi CBOMM OTHOIICHUSIM, KaK MapaJurMaTHYeCKUM, TaK U CUHTarMaTH4YeCKUM,
C IpYTUMHU €IUWHUIIAMU B cucteMe. bylyun mprUMeHEeHHBIM K JIEKCHYECKOU ce-
MaHTHUKE, 3TOT NMPUHIIUI 03HAYAET, YTO OECIOJIe3HO, K MPUMEPY, BHISICHAThH 3HA-
YEHUE CJI0BA Warm, HE U3yYUB B TO K€ CAMOE€ BPEMsI €ro OTHOIIEHUS CO CJIOBa-
MU cold, hot, cool, freezing, scorching n T.1. IOTOMY, YTO 3HAYCHHUE Warm SBIIsI-
€TCsl JIMIIb SIYEMKON B CETU KOHTPACTOB, OJIHUM 3JIEMEHTOM B CUCTEME IPOTH-
BorocTaBiieHuil. To e camoe MOXXHO CKa3aThb O KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIb-
HbIX. Henb3st, Hanmpumep, onpenesinuTb, 4YTO 03HA4YaeT CJIOBO cat B U30JIMPOBAH-
HOM BHUJIE, T.K. 3TO TOXE JIMIIb OJIHA €IUHUIIA B CUCTEME MPOTHUBONOCTABICHUIM
Hapsiy ¢ TAKUMHU CIIOBaMU Kak animal, dog, kitten, etc.

OCHOBOIIOJI0KHUKOM TEOPUHM CEMAHTUYECKOro nojs sBisiercs k. Tpup.
HoBusna Teopun Tpupa 3akiroyanach B YUCTO CTPYKTYPHOM MOJXOJE K U3yde-
HUIO 3HaUYeHUs cioBa. OH paccMaTpuBall BECh CIIOBAPHBINA COCTaB sA3bIKA KaK UH-
TErPUPOBAHHYIO CUCTEMY, B KOTOPOM Kaxkaas JIKCHUecKasi eIMHUIIA OIpeIes-
€TCsl U BBIJEISIETCS] IO CBOUM OTHOILICHHUSAM C APYTMMH DJIEMEHTAMH CUCTEMBI.
OTtxaenbHbIE CI0Ba, UTPAIOIIME POJIb MO3aMYHBIX KyOMKOB, Kak cuutan Tpup,
MOKPBIBAIOT MOJHOCTHIO, 0€3 MpoOeoB, BCE 3HAUCHHUS, OXBATHIBAEMbIE JIEKCH-
KOH, 1 00pa3yIoT CIUIONIHOE I0JIe, CBOErO poJia MO3auKy, HaXxOsAIIyl0Ccs B CO-
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CTOSIHUM ABWXKEHUS (T.€., €CJIM U3MEHEHHE MPOUCXOJIUT B OJHOM €IUHHUIIE, ITO
HEH30EXXHO BJICUET 3a COO0M U3MEHEHUS B COCEIHUX EIMHUIIAX).

Ota MoJelb CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPbl OTKpPbUIA HOBBIA MYyTh K H3y4e-
HUIO 3HAYEHUS CJIOBA: MIPOCIIEINTh U3MEHEHHUS], TPOUCXOAIINE B CUCTEME B AU~
axpoHuu. KoHeUHO, BeCh CIIOBAPHBIM COCTaB S3bIKA HEBO3MOXKHO HU3YyYHTh Ta-
KM 00pa3oM, HO BIIOJIHE OCYLIECTBMMA 3ajlaya MCCIeAOBaHUs 0ojiee OorpaHu-
YEHHBIX JIEKCUYECKHUX IIOJIEW, T.€. TPYII CJIOB, NOKPBIBAIOIINX OIPEIEIECHHOE
nonstue. Hanpumep, ecTh KOHLENTyalbHOE I10J€ KPAacHOro 1sera. Gu3nyecku
3TO YacTh CHEKTpPa, IJ€ €CTh pa3Hble TOHA. OHU 00bEeKTUBHBI. VIX 0OueHb MHOTO.
Bce nu oM oTpakeHsbl B sI3bIke U Kak? B aHrIuiicKOM s3bIKE, K IPUMEPY, MOHS-
TUE «KPACHblU yeemy TIOKPBIBAETCS CIIOBaMU: red — KPACHBIA, MaJMHOBBI;
crimson — TEMHO-KPACHbBIM, MAJIMHOBBIN; vermilion — pKO-KpacHbI, KHHOBAaph
U Ap. CMBICIT KaX10I0 U3 3TUX CJIOB ONPEIEISAETCS KaK YaCTh KOHLENTYalIbHOTO
MNOHSATUIHHOTrO MOJIsl, U BCE OHU OINPEAEIISIOTCS M0 OTHOLLIEHHUIO IPYT K IPYTY.

Teopust Tpupa noasepranach KpUTHKE, YTO, OJHAKO, HE yMaJsieT 3HAUU-
MOCTH €ro BIUSIHUA HA JIEKCHYecKue uccienoBanus. Hanpumep, yrBepxxaeHue o
TOM, YTO BECh CJIOBapHBIA COCTaB fA3bIKAa CTPYKTYPHUPOBAH KaK €IHMHOE oOIee
110JI€, HE MOJATBEPKIAECTCS HA NMpaKkTUKE. Takke HEBO3MOKHO COTJIACUTHCS C 3a-
SIBIICHUEM O TOM, YTO 3JIEMEHTHI M0JiA 00pa3yloT IJIOTHYIO, KOMIAKTHYIO, He-
MIPOHUIIAEMYIO CTPYKTYpPY, B KOTOpOil HeT mpoOesnoB (JlakyH). Cpeau apyrux
po0IeM MOKHO Ha3BaTh TOYHOE BbIJIENICHNE KOHIETITYATHHOTO TOJIs (TTOHSTHS)
Y OIIPEJIEJIEHUE TOTO KE CaMOT0 MOJIs B Pa3HbIE UCTOPUUYECKUE ITEPUOJIBI.

JIOCTOMHCTBOM TEOPHUH CEMAHTHYECKHUX IOJIEH IO CPaBHEHUIO C TEMaTHU-
YECKUMHU TPYNIUPOBKAMHU CIIOB SIBISICTCS MONBITKA HAWUTHU JIMHTBUCTUYECKHE
KPUTEPHUH, BCKPHIBAIOLIME CUCTEMHBIN XapaKkTep s3bIKa.

Jlekcuko-cemanmuueckue cpynnol 106

Korpaa craBurcs 3aa4a BBIIBUTh BHYTPEHHHUE CBSI3U CIIOB B IIPEJEIIax ce-
MaHTHUYECKON CHCTEMBI fA3bIKa, ONPEACIUTh CTPYKTYPY U crieuuuueckue cMbl-
CJIOBbIE CBSI3M IOCJEAHENH, HEOOXOIUMO HCCIIEN0BaTh JEKCUKO-CEMaHTUUECKUE
rpynusl (JICT') cioB. 3a ocHoBy uccnenoBanus Jiekcuku 1o JICI™ 6epercs cioBo
KaK OCHOBHAs €IMHHIIA SI3bIKA B €T0 MHOTOOOPA3HBIX CMBICIOBBIX CBSI35X B CHC-
TeMe s3bika. Hanbosiee 0O0BEKTUBHBIM SI3bIKOBBIM KputepueM Bbiaenenus JICT
SBJIIETCS] HAJIMYKE B TOT WM MHOM MCTOPUUYECKUI NEPHO]T CBOOOAHBIX CMBICIIO-
BBIX CBA3EH MEXK]y CIIOBaMU I10 JIUHUU UX JIEKCUYECKUX 3HAYCHUM.

OObeMHEeHHE CIIOB B JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUE TPYIIIbI OCYLIECTBIISIETCS
Ha OCHOBAHUU OIPEACIICHHOIO CXOJCTBA WM Pa3jIM4us, POTUBONOCTABICHHUS
UX 3HAYEHUH. DTO CXOJCTBO M pasziauuue 0a3upyeTcsl Ha BIOJHE KOHKPETHBIX
CEMaHTUUYECKUX IPU3HAKAX, COUETaHUsI KOTOPhIX U 00pa3yroT JEKCUUECKUE 3HA-
YEHUS CIIOB.

IIpyn ananuse CMBICIOBOTO COIEPKAHUS JEKCUYECKUX EIAMHUIl C IIOMO-
LIbI0 METOJa KOMIIOHEHTHOTO aHajIu3a Mbl UCXOJMM M3 PA3JIUYUTEIBHOIO Xa-
paKTepa 3HAKOB, T.€. U3 TOI'0, YTO KAXKJI0E CIOBO — WIECH OINPEIAEICHHOIO Iapa-
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JUTMaTHYECKOro psJa — OTIMYAETCs 0 CBOEMY 3HAUYEHMIO OT JIDOOro Jpyroro
CJIOBA, 110 KpalHEN Mepe, 10 OJHOMY U3 CEMAaHTUYECKUX IPU3HAKOB. B pesyiib-
TaTe COMOCTABIICHUS BBISBIISIIOTCS BCE CEMAHTUUECKUE MTPU3HAKH, TTO3BOJISIOININE
OTTpaHUYMBATh 3HAYEHUE OJIHOTO CJIOBA OT 3HAYEHHH JIPYTUX CIOB B Ipeeax
JTAHHOM COBOKYIHOCTU (Ouhghepenyuanvuvie npusnaku).

B cemanTuueckoMm cofepiKaHUM CJIOB OJHOIO MapagurMaTHYecKoro psjaa
UMEETCsl, TI0 KpalHed Mmepe, OJIMH CEeMaHTHYEeCKUU MpU3HAK, OOIIUI IS BCEX
nexcnuecknx eauaui] qaHHoi JICI', KOTOphIi CIIyKUT OCHOBaHUEM Jii 00be-
JUHEHHS U CONOCTABIICHUS 3HAUEHUI JTaHHBIX cJI0B. [[pU3HaKku 3TOrO0 THNA MpU-
HATO HAa3bIBaThb WHMepaibHblmu. VIHTErpaibHble CEMAHTUYECKHE MPU3HAKU
MOT'YT OBbITh BBIJICJICHBI IPU OMKMCAHUU CMBICIIOBOT'O COJIEpKaHUs 000N ceMaH-
TUYECKOU TPYIIIIbI, [I€ OHU CITYKaT HE TOJbKO OCHOBAHUEM JJIsl CONTOCTABIICHUS
YAaCTUYHO CXOJIHBIX JEKCUUYECKUX €JIMHMUII, HO TaK¥KEe BBICTYIAIOT KaK CBOETO pPo-
na puIbTPHI, OMpEAESIONINe BOBMOKHOCTh BKJIFOUEHUS TOW WM WHOM JIEKCH-
YECKOW €MHULBI B COCTAB JJAHHOW IPYIIIIBI.

OcHoBHbIC TpeOOBaHUS, MPEABIBISAEMbIE K UHTETPAILHOMY CEMaHTHYE-
CKOMY MpPU3HAKY, CJIEIYIOLIHUE:

1) uHTEerpanbHbIi CEMAaHTUYECKUA MPHU3HAK JTOJDKEH OOBEAMHSATH OJHOPOIHBIC
JIEKCUYECKHE €IUHUIBI (T.€. CJIOBa, MPUHAJICKAIIUE K OAHOMY JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOMY KJIacCy M 00JIa/IafoIIfe CXOAHBIM 3HAYCHUEM );

2) UHTETpaNbHBIA MPU3HAK JIOJDKEH 3a7aBaTh OMPEICIICHHYI0 OPUEHTAIUI0 00-
pasyeMoii Ha ero ocHoBe JICT;

3) uHTErpajbHbIN NMPU3HAK JOJKEH UMETh OrPaHUYUTEIbHBIE CBOMCTBA, MIPEIO-
npenensis Bxoxaeaune B JICIT 0603puMOro KoaTu4ecTBa JICKCUISCKUAX CIHMHMII.

Ta wim wras JICI MmoxxeT ObITh BBISIBIEHA METOJOM CTYIEHYATOW HJICH-
TU(UKAITIN, KOTOPHI OCHOBAaH Ha METOAMKE KOMIIOHEHTHOTO aHaJH3a CJIOBap-
HbIX JAepuHULME. B CclIOBapHOM TOJIKOBAHWU 3HAYCHUS BBIIEIACTCS UOEHMU-
¢uxamop (31eMEHT TOJIKOBaHUS, UMEIOLUN HanboJsiee o01ee 3HAaUeHNUE) U KOH-
Kpemuzamopwt (37€MEHTBHl TOJIKOBaHUS, oTpaxaroumue auddepeHunanbHble
npu3Haku 3HadyeHus). Hampumep, ecnu B34Th NeUHHUIIMM JIMIIL HEKOTOPBIX
IJIarojiIOB ABMKEHUS, Mbl MOXEM NP UX aHAIU3€ HapsSAy € UACHTU(HUKATOPOM
«movey, Onarogaps HAJIMUKIO KOTOPOro Bce 3Tu riaroiibl BxoasT B JICI riaro-
JIOB JIBMKEHUS, BBIABUTH B MX 3HAUCHUSAX CaMble Pa3HOOOpa3HbIE KOHKPETH3a-
TOPBI, B COOTBETCTBHUH ¢ KOTOPbIMU BCIO JICI™ MOXKHO pa3OuTth Ha psij HOATPYIII,
a uMeHHo: 1) riaronsl, o00o3Havarmue chepy nepeasmwkenus (Bo3ayX, Boja,
TBepJlas MOBEPXHOCTh U T.1.), — walk, crawl, fly, swim; 2) rnaroibl, 0003Ha-
Yalollllie CKOPOCTh MEPEBWKEeHUS, — run, stroll, pace, rush, creep; 3) rinaroisl,
0003HaYarolMe HampaBJICHUE NBUXKEHUS, — go, come, arrive, depart, flee; 4)
r1arojisl, o0O3HAYaKOlMe MaHepy ABWXKEHUs, — stagger, shuffle, pace, trot,
crawl, sway, jump, hop; 5) TIaroyibl, MPOTUBOIIOCTABIISIEMbIE 10 MPU3HAKY IIe-
JICHAIIPABIICHHOCTH/ HElEJICHANPABICHHOCTH JIBUXKEHUS, — stroll, roam; 6) ria-
TOJIbI, BKJIIOUYAIOIIUE CEMY AMOIMOHAJIBLHOIO COCTOsIHUSA, — Stroll, pace, fling,
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rush. JIaHHBIIA TUI CEMAaHTUYECKON IPYNIUPOBKHU IIUPOKO MPUMEHSAETCS MO OT-
HOILICHUIO K IJIarojiam.

Cunonumusn

Cunonumusn — TUN CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUH SI3bIKOBBIX €IUHUII, 3a-
KJTFOUYAIOIIUICS B TIOJTHOM WJIM YACTUYHOM COBITIAJICHUU UX 3HAYCHHI.

Cunonumpl (paBHO3HAUAIIUE CJIOBA, PABHO3HAYHBIE CJIOBA) — TE€ YJICHBI
TEMATUYECKON TPYIIIbI, KOTOPBIE a) MPUHAJJIEKAT K OJTHOW U TOU KeE YacTH pe-
9u 1 0) HACTOJNIBKO OJM3KH MO 3HAYEHUIO, YTO UX MPABUIBLHOE YIIOTPEOICHUE B
peun TpeOdyeT TOYHOTO 3HAHUS PANTHUAIOIIUX HX CEMAHTUYECKUX OTTEHKOB U
CTHUJIMCTHYECKUX CBOWCTB.

[lon cUHOHMMHEN YACTO TOHUMAIOT CEMAHMUYECKYI) IKGUGAICHM-
Hocmp. OHAKO CEMaHTUYECKasi 9KBUBAJICHTHOCTh MOYKET CYIIECTBOBATH MEXIY
CJIOBaMHU M CJIOBOCOYETAHMSIMH, CIIOBOCOYETAHUSMU M TMPEITIOKEHUSIMU, TPEI-
JIO’)KEHUSIMH | TIPEIOKCHUSIMU.

Hanpuwmep, npeanoxenue John is taller than Bill ceMaHTUYECKH SKBUBA-
JISHTHO TpeIoxkeHuto Bill is shorter than John; cioBocodyeTaHue to win a vic-
fory CHHOHUMHUYHO CJIIOBOCOYETAHUIO [0 gain a victory.

TepMHUHBI «CHHOHUMUS» U «CHHOHUMBD» MOKHO MPUMEHATH TOJBKO K Ce-
MaHTUYECKUM CBSI3SIM MEX]Iy CIIOBAMH.

B ocHOBHOM 151 ycTaHOBNIEHUS (paKTa CHHOHUMHUYHOCTH HCIOJIb3YIOTCS
CIIEyIOIINE Kpumepuu:

e COBIIAJICHNE 3HAYCHUS,

e COBMAJICHUE CHHTAKCHYECKON AUCTPHOYIINH;
e COBMAJICHUE JICKCHUECKON TUCTPHOYIINH;

e YacTUYHAas B3aUMO3aMEHSIEMOCTb.

Cpenn HHUX TEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHHE MMEET NEPBBIM KpUTEPUH — ce-
MaHTHYCCKUN, APYTHE JOMOJHSIIOT APYT APyra U MOJYNHEHBI CEMAaHTUYCCKOMY
KPUTEPHIO.

Kpurepuii B3anM03aMeHsIEMOCTH CHHOHMMOB B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX
4acTO U C JIOCTATOYHBIM Ha TO OCHOBAHHMEM IOABEPraeTCs KPUTHUKE, T.K. MOUYTH
BCSAKAs MOMBITKA IPUMEHUTD €Tr0 K TOM WM WHOM IpyIIe CHHOHUMOB MIPUBOJAUT
K BBIBOJTY, UTO JINOO TaKMX CHHOHMMOB OYCHb MaJlo, MO0 OHU BOOOIIE HEB3aM-
MO3aMEeHseMbIe, JIMOO CII0BAa, CAHHOHUMHYHBIE B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX, HE SB-
JSI0TCS CAHOHUMAaMHU B pyrux. Hanpumep: crnoBa buy u purchase coBnajgaior B
3HAYEHWH, HO PA3UYAIOTCSA B CTHIMCTHYECKOW KOHHOTAIMU W TI0O9TOMY HE MO-
T'YT MOJTHOCTHIO 3aMEHSATh JPYT JAPyra, TaK OTIET YUPEKICHUS, KOTOPHIA OTBeE-
YaeT 3a NpUoOpeTeHrne MaTepuanoB, Ha3bIBaeTcs the Purchasing Department, HO
He *the Buying Department. B npennoxenusix The rainfall in April was abnor-
mal vu The rainfall in April was exceptional npunaratenbHbie abnormal n excep-
tional SIBAAIOTCS CHHOHUMAaMH, HO B JIPYTOM KOHTEKCTE OHM HE CHHOHWUMHUYHBI:
My son is exceptional v My son is abnormall.
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CrnenoBatesbHO, TPYJIHO MPUHSATH B3aUMO3aMEHIEMOCTh B KaUeCTBE KpH-
TepUs CHHOHUMUH, T.K. 0C000€ CBOWCTBO CUHOHMMOB, TO, KOTOPOE OMpPaB/IbIBa-
€T CaMO UX CYIIECTBOBAaHHE, KaK pa3 B TOM U COCTOMUT, YTO OHU HE SIBJISFOTCS, HE
MOTYT U HE JIOJKHBI ObITh B3aMMO3aMEHSIEMbIMH, HHAUY€ OHU ObI OKa3aauch Oec-
MOJIE3HBIM 0AJJIACTOM B CUCTEME SI3bIKA.

CuHoHUMBI MOTYT 3(DPEKTUBHO M3ydaTbCs TOJBKO B Mpejaenax oOpasye-
MBIX UMH CHHOHUMHYECKHUX PSJIOB, TOCKOJIBKY OOBSICHEHUE JIFOOBIX TOHKOCTEH
HE MMEET HUKAKOTO CMBICIIA, €CIIM PacCMaTPUBAEMbIC CIIOBA U BBIPAKECHUS HE
CTpYyNIUPOBAHBI MPEABAPUTEIILHO BOKPYT OJHOTO CJIOBA, BBIPAXKAIOIIETO OC-
HOBHOMW CMBICJI, OOIIMI JIJIs BCEX, MpUYeM B Hanbojee 00beKTUBHOM, Hanboiee
pacCyIOYHONW W HaMMEHEE AMOIMOHAIBLHON (hopMe. ITO CIOBO MPUHATO HA3bI-
BAThb JIOMUHAHTOW. /[oMUHAHmMa CUHOHUMUUECKO20 pPAOA XAPAKTEPU3YETCS
CIEAYIOUIMMU MPU3HAKAMU:

e BBICOKAs YACTOTHOCTH YHOTPEOJIEHUS B PEUH;
e IIHUPOKASI COYETAEMOCTh, CIIOCOOHOCTh UCMOJB30BATHCS B KOMOMHAIIUU C

Pa3JIMYHBIMU KJIaCCaMHU CJIOB;

e IIUPOKOE 00IIIee 3HaUeHHE (CEMAaHTUYECKU MTPOCTOE);
e OTCYTCTBHE KOHHOTAILIMM (T.€. 3TO CJIOBO CTHIIMCTUYECKH HEUTPATIBLHOE).

Hanpuwmep: to aid — help — assist; to behold — see — observe — regard; la-
bour — work — drudge — toil — job, cardinal — chief — principal — primary —
main.

B oTHomeHWM 4YacTUYHON B3aMMO3aMEHSEMOCTH CHHOHUMOB CJEIyeT
ckazaTh 00 0COOOM cTaryce JOMUHAHTBHI CHHOHMMHYECKOTO psna. [lockombKy
JIOMHUHAHTA TMpeAcTaBsieT coboil Hanbosee oliiee Mo 3HaAYECHUIO CJI0BO, Hanbo-
Jiee HEUTPAIIbHOE, JIMIICHHOE 3MOLMOHAIBHON U CTUJIMCTUYECKON OKPACKH, TO
UMEHHO OHO MOXKET 3aMEHSTh B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX JIF0OOE CIIOBO, BXOJIs-
niee B IaHHBIM CUHOHUMUYECKUH psiJl, 0€3 U3BMEHEHUs OCHOBHOT'O CMBICTIA IEJI0-
T'0 BBIPKEHUS, XOTS MPHU ITOM OyJIeT TepAThbCs Ta HHPOpMAIKs, KOTopas mepe-
JAeTCsl KOHHOTATUBHBIM KOMITIOHEHTOM 3HA4YEHUS 3aMEIaeMOro CJIoBa.

B kauecTBe CMBICIIOBOTO COMOCTaBICHUS CUHOHMMOB BBICTYMAET JIEKCHU-
KO-CEMaHTHUYECKUN BapUAHT CJIOBA, TO3TOMY MHOTO3HAYHOE CJIOBO MOXKET BXO-
JUTh Cpa3y B HECKOJIbKO CUHOHMMHYECKUX PSAIOB. YsIEHBI KaXI0Tr0 psija UIeH-
TUQUIMPYIOTCA CEMAHTUYECKH U CTHJIMCTUYECKH OTHOCUTEIHHO JOMUHAHTHI

psna.

Knaccugpukayuu cunonumos
[lo creneHn SKBUBAJIEHTHOCTH (CHHOHUMHUYHOCTH) CHHOHUMBI JESATCS
Ha!
e TmoiHbIe (a0COTIOTHEIE);
® YacTU4YHbIC (OTHOCUTEIBHBIE).
Abconwomuvie CUHOHUMbL, TIOJHOCTBHIO COBHAJAIOIIME [0 3HAYEHMIO,
BCTPEUAIOTCSl YPE3BBIUAMHO PEJIKO, B OCHOBHOM B c(epe HayuyHOU TEPMHHOJIO-
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ruun. [lpumepsl: semasiology — semantics, fatherland — motherland, allow —
permit.

[Ipumepsl omnocumenvuvix cunonumos: big — large, ask — beg — im-
plore, like — love — adore, gift — talent.

Brigensiercst Takke OTACNbHAS TPyIIa KOHMEKCHHbIX (KOHMEeKCmyaib-
HbIX) CUHOHUMO8, Y KOTOPBIX 3HAYCHHUE COBITAJIACT B OIMPEICICHHON TUCTPUOY-
nuu. Hanpumep, rmaronsl buy u get B CIEAYIOMIUX MPEIIOKEHUIX SBISIOTCS
cunonumamu: I’ll go to the shop and buy some bread. :: I’ll go to the shop and
get some bread. ['maronst stand, bear umeroT pa3Hyl0 CEMaHTHUKY U HE MOTYT
OBITh B3aMMO3aMEHSEMBIMH, HO B OTPHUIATEIBHONU (OpMEe SBISIOTCS CHHOHH-
mudHbIME: | can’t stand bad manners. :: I can’t bear bad manners.

B cootBercTBUM ¢ binoansembiMu @yHKYUsMU CUHOHUMBI TIOIPA3aEIIs-
IOTCS Ha!

e wujaeorpaduueckue (CEMaHTHUECKHUEC);
® CTUJIUCTUYECKUE;
® CEMaHTHUKO-CTUJIUCTHYCCKUE.

Hoeozpagpuueckue cunonumsl OTTEHSIOT pa3HbIE CTOPOHBI 00O3HAYae-
MOTO OoOBeKkTa (mistake — error — slip — lapse), yka3bpIBalOT Ha Pa3IMIHYIO CTe-
NIEHb NPOSBIICHMS NpU3HaKa, AeicTBus (mistake — blunder).

Cmunucmuueckue CUHOHUMBI, COOTBETCTBEHHO, pPa3jIMYalOTCA CBOCH
CTUJIUCTUYECKOM OKpaCKOM, Hampumep, select u choose, rie select OTHOCUTCS K
HAYYHOMY CTHJIIO, @ choose — K HeUTpaTbHOMY.

Cemanmuko-cmuaucmuyeckue CUHOHUMbL COBMEINAIOT 00 3TH (PyHK-
U,

B TepMuHax KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a CHHOHUMBI OMPEICIAIOTCS Kak
CJIOBA C OJMHAKOBBIM JCHOTATUBHBIM 3HAYEHHEM, HO C Pa3HBIM KOHHOTATUBHBIM
3HAUYCHUEM. XOTs TaKO€ OMpEJEICHHUE MOXHO MOJABEPTHYTh KPUTHKE, TaHHBIN
MOJIXOJT UMEET CBOM JOCTOMHCTBA U JIA€T BO3MOKHOCTh MTO-HOBOMY aHAJIM3HUPO-
BaTh CHHOHUMBI.

['pynmy CHHOHUMOB MOYHO HCCJIEIOBATh C TIOMOIIBIO MX CJIOBAPHBIX OII-
penenenuit (neUHUIMOHHOTO aHaiu3a). JlaHHbIE pPa3HBIX TOJKOBBIX OJIHO-
SI3BIYHBIX CJIOBApel TMOABEPTAIOTCS CPABHUTEILHOMY U TPAHC(HOPMAIIMOHHOMY
aHaJIM3y, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO BBIABJISIOTCS CEMAaHTUYECKHE KOMITOHCHTHI,
COCTaBIISIONIME 3HAYCHHE KaXKJIOTO aHaIM3upyeMoro ciosa. [lockonbky B cuc-
TEeMe sI3bIKa CJIOBA OPHEHTHPYIOT CBOE 3HAYCHHE JPYT Ha JApYyra, MOXKHO BBIJE-
JUTh MHOTOYHCIIEHHBIC PSIBI CJIOB, UMEIOIIUX HEUTO 00IIee B CBOCH CEMaHTHKE
¥ HEYTO OTIUYHOE, MPOTHUBOMOCTABISIEMOE CEMaHTHUKE IPYTHX CJIOB TOTO JKE
psaaa. Ilo konudecTBy OOHMMX W Pa3IMYHBIX DJIEMEHTOB B NE(OUHUIUSAX CIIOB
MO>KHO CYJHTh O CTETICHU UX CBSI3aHHOCTH.

CBsi3b M@Ky JBYMS CIIOBAMH MOXET YCTAaHABIMBATHCS KaK 4epe3 BKIIIO-
YeHUE OJHOTO CJIOBAa B OMpEAeNieHHEe JIPYroro (HEemoCpeaCcTBeHHAas: CeMaHTHhYe-
CKasl CBSI3b), TaK U 4epe3 OONIUi KOMIIOHEHT 00OUX OmpeJeiaeHuid (omnocpeao-
BaHHAs CEMaHTHUYECKas CBs3h). Hampumep:
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convince — to cause (someone) to believe or feel certain, to persuade (Long-
man);

persuade — to cause to feel certain, convince (Longman);

assure — to try to cause to believe or trust in sth, try to persuade (Longman).

Kak BUHO U3 IPUBEACHHBIX CIOBAPHBIX OMpPENeNeHU, 3HaYeHUs JTAHHBIX
IJIaroJIOB TOJKYIOTCSA M 4epe3 OOIIMii CEeMaHTUYECKU KOMIIOHEHT «cause to be-
lieve», u apyr uepe3 Apyra, 4TO CBHAETEIHCTBYET O HEMOCPEICTBEHHON CeMaH-
TUYECKON CBSA3M MEXKIY HUMHU, & UMEHHO, 00 UX CHHOHMMHUYHOCTU. Hemocpe -
CTBEHHAs CEMaHTHYeCKas CBA3b OBIBACT JIBYX BUJOB: 1) OJHOHANpaBIICHHAS
(OTHO CJIOBO TOJKYETCS Yepe3 Apyroe, HO He HA0OOPOT), KaK MEX]y TJIaroJiaMu
assure u persuade, MpUBEICHHBIMY BHIIIIE; 2) NBYHAINpaBieHHas (00a ciioBa y4a-
CTBYIOT B TOJIKOBAaHUU JPYT APYyTa), KaK MEXKIy TJIarojlaMu convince u persuade.
CyTb nepMHUITMOHHONW METOIUKH COCTOUT B TOM, YTO CJIOBApHBIC OMPEACIICHUS
UCCIIETyeMbIX CJIOB MOCIEA0BATEIHHO CPAaBHUBAIOTCS ApYyT ¢ Apyrom. Jlns goc-
THXKEHUST HAUOOJBINEH O0OBEKTUBHOCTH, a TAKXKE JIJIT TOTO, YTOOBI YUUTHIBATH
YaCTOTHOCTh TOJIKOBAHMS OJHOTO CJIOBa Yepe3 JIPYroe Wiu JBYX CJOB uepe3
001U KOMIIOHEHT, CJIeTyeT aHAJIU3UPOBATh JIAHHBIE KaK MOKHO OOJIBILIETO KO-
JM4YEeCcTBa ClIOBapei.

Takum 00pa3oM, CHHOHMMBI MOTYT KJIACCHU(PUIIMPOBATHCS MO THUITY KOH-
HOTAaTHBHBIX 3HAYCHUM, KOTOPBIMM OHHU pa3jauyaroTca. TakoW moaxonx mnpen-
CTaBisieTcss OOJiee MOJE3HBIM, T.K. OTKPHIBAET BO3MOYKHOCTU ISl BBISBIICHHUS
CaMbIX TOHKHX Pa3IMuMid B 3HAYCHUSIX CHHOHUMOB. [Ipu STOM BBIIETSAIOTCS
CJIEYIONIME TUIHl KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHUH: YKa3aHUE HA CTETICHh NHTCHCHB-
HOCTH Npu3HakKa (fo like — to admire — to love — to adore — to worship); yka-
3aHME Ha JJIUTENILHOCTH mpouecca (to flash — to blaze, to say — to talk); smo-
TUBHOE 3HaueHue (fo stare — to glare — to gaze); olleHOUHOE 3HaUeHUE (well-
known — famous — notorious — celebrated); 3nauenue npuyunsl (to shiver —
to shudder); yxa3anue Ha MaHepy neuctBus (fo stroll — to stride — to trot);
yKa3aHHUE Ha COMYTCTBYIOIHUE OOCTOSTENLCTBA (f0 peep — to peer), CTUIUCTU-
yeckre KOHHoTauu (to leave(neutral) — to be off, to clear out (coll) — to beat
it, to hoof it, to take the air (sl) — to depart, to retire, to withdraw (formal)).

Hcmounuxku cunonumuu

CrnoBapHBIli COCTaB aHTJIMICKOTO SI3bIKa OY€Hb OOraT CHMHOHWMAaMH, YTO
00BsCHSETCSI OOJBIIUM KOJIMYECTBOM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. XapaKTEpPHBIM
MPUMEPOM AHTITMHCKUX CHUHOHUMUYECKHUX TPYIII SIBISICTCS MPOTUBOIIOCTABIIC-
HHUE UCKOHHO aHIJIMMCKHUX CJIOB M 3aMMCTBOBAHUM, HAIIPUMEDP, UCKOHHO AHTJIMM-
CKUX CIIOB U CJIOB JIATUHCKOTO mpoucxoxjaeHusi: bodily (Native) — corporal
(Lat); brotherly (Native) — fraternal (Lat); UICKOHHO aHTJTUHUCKON JIEKCUKHU W
CJIOB (ppaHIly3CKOTO MpoucxoxaeHus: answer (Native) — reply (Fr), fiddle (Na-
tive) — violin (Fr); ICKOHHO aHTJIMWCKOW JIEKCUKH, CIOB (PPAHIY3CKOTO U JaTHH-
CKOro mpoucxoxaenus: begin (Native) — start (Fr — Lat) — commence (Fr) — ini-
tiate (Lat); rise (Native) — mount (Fr) — ascend (Lat). Ilpu 3TOM B OOJIBIIIMHCTBE
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CITy4aeB CHHOHHUMBI Pa3IMYalOTCs 1O CTHJIMCTHUYECKOW OKpacKe: NCKOHHO aHT-

JUICKHE CJIOBA OOBIYHO OTHOCSATCS K HEHTPATbHOMY CTHITIO, & 3aMMCTBOBAHHBIE

— K KHIDKHOMY.

Briensitorces Cluenyronme ucmoYHUKu CHHOHUMUUN:

® 3aMMCTBOBaHHE W3 JPYTUX SI3BIKOB, NpuMepsl: belly (Native) — stomach
(French) — abdomen (Latin); gather (Native) — assemble (French) — collect
(Latin), end (Native) — finish (French) — complete (Latin),

® 3aMMCTBOBAaHHE U3 TEPPUTOPHAIBHBIX BapHAHTOB, NPUMEPLL: radio (British
English) — wireless (American English),

® 3aMMCTBOBAaHME M3 JUAJIEKTOB, npumepsl: girl — lass (Scottish); liquor —
whiskey (Irish);

® CJIOBOOOpa3oBaHue, MPUMEPHL: memorandum — memo, vegetables — vegs; mi-
crophone — mike; popular song — pop song (cokpaiienue); commandment —
command, laughter — laugh (kouBepcus); anxiety — anxiousness (addukca-
us); amongst — among; await — wait (yTpara ahpPpukcoB);

¢ HB(peMU3MBI — IMOIMOHATIHLHO HEUTpAJIbHBIE CIIOBA U BBIPAKEHUS, YIOTPEO-
JSIEMbIE BMECTO CHHOHUMUYHBIX MM CJIOB M BBIPDQKCHHM, MTPEICTABIISIOIITIX-
Csl HEMIPWJIMYHBIMU, TPyOBIMU, HETAKTUYHBIMH, TIPUMEPHI: Sweat — perspira-
tion, drunkenness — intoxication, naked — in one’s birthday suit; poor — un-
privileged.

Aumonumusn

AHmoOHUMUA — TAIl CEMAaHTHYECKUX OTHOLICHUMN JEKCUYECKHUX EIMHHII,
MMEIOIINX POTUBOIIOI0KHbIE 3HAUCHUS.

TepMuHOM «anmonumwpr» 0ObIMHO 0003HAYAIOTCS CJIOBA, MPUHAIJIEkKA-
e K OJHOM 4acTU peyd M HMMEIOIIUE IIPOTUBOINOJIOKHBIE 3HAYCHUS, HAIPU-
Mmep: hot — cold, light — dark, happiness — sorrow, to give — to take, etc.

Ilapaouemamuueckue ceolicmea aHmMOHUMOE OOBIYHO OIMCHIBAIOTCA
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM: aHTOHMMBI UMEIOT OOpaTHbIE WM MPOTUBOIIOCTABIICH-
HbIC, HO HE NpOoTUBOpeyauue 3HadeHud. [Ipu 3TomM mogdyepKuBaeTcsi CBOWCT-
BEHHAsl aHTOHHMaM CEMaHTHUYeCKasi OOIIHOCTh, KOTOPast MPOSIBIISIETCA B COOTHO-
CUTEIBHOCTA 3HAYEHUW WM B HX I[PUHAIEKHOCTH K OJHOM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM MMapagurMe, WA B TOM, YTO OHU BBIPAXKAIOT OJHO U TOXKE POJIO-
Boe noHaTHe. OnpeaeneHus MOTyT HIOAHCUPOBAThCA 3a CYET Pa3IMYECHUS JIOTHU-
YECKUX U COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX aCMEKTOB aHTOHMMHU. OOIIHOCTH aHTOHUMOB
BBIBOJIUTCSI U3 UX COOCTBEHHBIX CEMAaHTHUYECKHX CBOMCTB, HO HE W3 PEaJbHBIX
CBOMCTB 0003HAYaE€MbIX MMHU SIBJICHUWA W BelIEil, MOTOMY YTO IMPOTHUBOIOIOXK-
HBIX SIBJICHUW W BELIEH HE CYLIECTBYET; FTOBOPUTCS, YTO AHTOHUMBI BBIPAXKAIOT
IIPOTUBOIIOJIOKHBIE IIOHATHS U UMEIOT MOJISIPHBIE 3HAUCHUS.

H3 cunmazmamuueckux c60iicmeé aHTOHUMOB OTMEYAETCA B KAueCTBE
00s3aTeIbHOrO0 NpPU3HAKA YACTMYHOE COBIIAJEHUE COYETAEMOCTH, T.€. BO3MOXK-
HOCTb YaCTUYHOU 3aMEHBI B OJHOM U TOM K€ KOHTEKCTE, OJIMHAKOBAsl JIEKCUYe-
CKas U rpaMMaTH4YeCKasi BAJICHTHOCTb.
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Jlornueckyo OCHOBY aHTOHHUMHH 00pa3ylOT JIBa BHJA MPOTHBOIIOJIOXKHO-
CTEH: KOHTpapHas U KOMIUIEMEHTapHaI.

Konmpapuaa npomueononoxcnocms BbIPAXACTCS BUIAOBBIMHU MOHSITHS-
MU, MEXIY KOTOPBIMH €CThb CPEIHUN, MPOMEXYTOUHBIH uiieH: cold — cool —
warm — hot.

Komnnemenmapnuyio npomueononoxcnocms o0pa3yroT BUIOBBIC MOHS-
TS, KOTOPBIE JOMOJHAIOT APYT Apyra JI0 POJAOBOTO U SBISIOTCS MPEIeIbHBIMU
10 CBOEMY XapakTepy. B oTinuue oT KOHTpapHBIX MOHATUHN, Y HUX HET CpeHe-
ro, IPOMEKYTOUHOTO WiIeHa: married — unmarried, true — false.

B ceMaHTHYeCKOM OTHOIICHHH aHTOHUMBI MIPEACTABIAIOT COOOM CIIOBa, B
BBICILIEN CTENEHH OJHOPOJHBIE IO CBOEU CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE: MPOTUBOCTOST
JIpYyT APYTY BCEM CBOUM COJEpXaHUEM, OHU OTIWYAIOTCS MapagurMaTHICeCKU
TOJIBKO TI0 OJHOMY U PepeHInaATbEHOMY MPU3HAKY (TIPOTHBOIOJIOKHBIMH Ce-
MaMH B CTPYKTYpE 3HAUCHHS). ITO CXOJICTBO TPOSBISCTCS B OJHOTHITHOCTH
TOJIKOBaHUSI aHTOHUMOB W CHHTarMaTUYECKU B BBHICOKOUW CTEIICHU UX COBMECT-
HOM BCTPEUAEMOCTH B TEKCTE.

Ecnu cuHOHMMBI OOBIYHO 00pa3yl0T MHOTOWICHHbBIE TPYIIIbl, aHTOHUMBI,
KaK MpaBWIIO, MPE/ICTABICHBI MTAPaAMHU.

B kadecTBe 35ieMEHTapHON €AMHUIIBI AHTOHUMUYECKOTO MPOTUBOIOCTAB-
nenus Beictynaet JICB ciioBa, mosToMy MHOTO3HAYHOE CIIOBO MOKET UMETh aH-
TOHUM (MJIM HECKOJIbKO aHTOHMMOB) i Kaxzaoro u3 ceoux JICB. Tak, Hanpu-
Mep, IpuiiaraTeIbHOMY dull B 3HaY€HUU «CKYUHbILL) TIPOTUBOMIOCTABJICHBI AHTO-
HUMBI interesting, amusing, entertaining, B 3HAYEHUU «21YNblil» — AHTOHUMBI
clever, bright, capable, B 3HaUeHUU «@s1blli» — AHTOHUM active v T.1. [lonuce-
MaHTHYECKHE CJIOBA PACIIPEACIISIOTCS M0 aHTOHUMUYECKAM TPYIIIaM B 3aBUCH-
MOCTH OT UX 3HadeHus: dear — cheap; dear — hateful; dry — wet; dry — interest-
ing.

He kaxmoe cI0BO MMEET aHTOHUM, XOTS MPAKTHYECKU y KaXKJOTO CJIOBA
ecTb CMHOHUM. CJI0Ba ¢ KOHKPETHBIM 3HAYEHUEM HE MMEIT aHTOHUMOB (fable,
lamp, house). CnoBa, o6o3Hayaromue (PU3NUYECKUEe W yMCTBEHHBIC KayecTBa,
00BIYHO UMEIOT aHTOHUMBIL: round — square; heavy — light; bad — good; kind —
unkind; tall — short. AGCTpaKkTHBIC MOHITHUS TAaK)K€ MUMEIOT aHTOHUMBI: [ove —
hatred; friendship — hostility;, war — peace.

AHTOHUMUS TPECTaBICHA HEOAMHAKOBO B pa3HBIX YacCTAX peun. boibie
BCEr0 aHTOHMMOB MMEIOT MpUjIaraTeabHbIe, YTO BIIOJHE €CTECTBEHHO, T.K. Kaue-
CTBEHHBIE IPU3HAKH JIETKO CPAaBHUBAIOTCS ¥ TIPOTUBOTIOCTABIISIFOTCS (HATIPUMED:
high — low, large — small, long — short). Bropoe MecTo 3aHUMAIOT IJ1arojsl (Ha-
npumep: to arrive — to depart, to love — to hate). He oueHb 60raTel aHTOHUMAMHU
CYIIECTBUTEIbHBIC U Hapeuus (Harpumep: good — evil, joy — sorrow, up — down,
quickly — slowly).

KapaunanpHOM Tpo0IeMOr aHTOHUMUHU SIBJISICTCSL ONIPEICIICHUE TTOHSATHUS
IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTH, KOTOPOE MOYKET OXBAaThIBATh JOCTATOYHO Pa3HOPOIHBIC
SIBJICHUSI: aCCOLIMAIIMM 10 KOHTPACTY, MPOTHUBOMOCTABICEHHOCTh B MPUPOJIE, UC-
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KIIIOYCHHE APYT APYyra, KOHTPAPHOCTh MOHATHHA U T.J. Hanmume MHOTHX pa3HO-
BUTHOCTEH TIPOTUBOIIOIOXKHOCTH, MPECTABIIAIONMIEH CO00 JIOTHYECKYIO OCHOBY
AHTOHHMMWH, TTO3BOJISICT BBICIUTD B A3BIKE CIICTYIOIINE THITHl aHTOHUMOB:

e KOHTpapHbIE;

e KOHTPAJIUKTOPHBIE;

e KOHBEPCHUBHBIE;

e BEKTOPHO pa3HOHAMPABIICHHBIE.

/Jlna Konmpaphvlx aHMOHUMOE XapaKTEPHO TO, YTO 0003HAYAEMbII UMU
MPU3HAK MOIAETCS Tpaialiui (T.€. OHH BBIPAXKAIOT KAYECTBEHHYIO KOHTPAPHYIO
MIPOTHUBOIIOJIOKHOCTH), UTO CBSI3AHO C OTIEPAIME CpaBHEHUS, HAIPUMED: Young
— old (IpoMeXyTOUHBIMU 3JIEMEHTAMU MEX]y HUMU MOTYT OBIThb not young,
middle-aged, not old n nexotopseie npyrue). Kpome Toro, npu yTBepKIeHUU TOU
WIA UHOM CTETIeHH MpPU3HaKa, 0003HAUEHHOTO KOHTPAPHBIMU aHTOHUMaMH, BCe-
r71a MpearnoaraeTcsi HaTMYre HEKOTOPOH TOYKM OTCUeTa WJIM HOPMBI, OTHOCH-
TEJIBLHO KOTOpOH opueHTupyetcs: ropopsimuii. Cp.: a young man — an old dog,
rie cioBa young u old monyyarT pasHyH HMHTEPHIpETaluio (Mbl 3HA€M, YTO
CpeIHsIsl TPOJOJDKUTEIBHOCTD )KM3HU Y COOAKM ropas/io MEHbIIE, YEM y 4Yello-
BEKa, M0TOMY BO3PACTHOM KPUTEPUl B TOM U APYrOM CIIy4ae COBEPIICHHO pa3-
Helil). Eme ogHo#l BaxHOW O0COOEHHOCTBIO KOHTPAPHBIX AHTOHUMOB SIBJISETCS
TO, YTO OTPUIIAHUE OJHUM M3 HUX KAKOTO-TO Ka4eCTBa HE UMILTUIIUPYET HAJU-
Yusl IPOTUBOIOJIOKHOTO KAa4eCcTBa, HapuMep, not ugly He paBHo beautiful, not
little He paBHO great U T.J.

Jlna KORmpaouKmopHuIX aHmoOHUMOE, HalPOTUB, CBOMCTBEHHO TO, YTO
OTPHUIIAaHHUE OJHOTO WICHA Maphl UMIUTAIUPYET YTBEPIKIACHHUE IPYTOTO M YTBEP-
XKJICHHUE OJTHOTO M3 HUX MUMIUIMIUPYET OTPHUIIAHKE BTOPOTO, T.€. 3TO B3aUMOUC-
KJIIOYAlolMe CIoBa, HanpuMep: alive — dead, male — female (not alive = dead,
female = not male). 9TOT TUI aHTOHUMOB BBIPAXKAET JTOMOJHUTEIBLHOCTD (KOM-
ieMeHTapHocTh). Lllkana mpoTuBOMOCTaBICHHS MPEACTaBIeHA ABYMs MPOTH-
BOTIOJIOKHBIMH WICHAMH, TOMOJIHSIONIUMU IPYT APYyTa A0 IENIOTO.

K Koneepcuevim anmonumam OTHOCATCS TaKHe CIOBa, KOTOpbIE 0003HA-
YalOT OJHY U Ty K€ CUTyaluio (JIeHCTBUE, OTHOIICHHUE), PACCMATPUBAEMYIO C
Pa3HBIX TOYEK 3pEHHUs], C OOPATHBIM MOPSAIKOM YYACTHUKOB M UX POJICH, HAMPU-
mep: buy — sell, give — receive, parent — child, lend — borrow, doctor — patient. K
TOMY THUITy aHTOHMMOB OJIM3KH TaK)Ke€ CJIOBA, 0003HAUAIOILUE PEBEPCHbIE JIEH-
CTBUS, HATIPUMED: tie — untie, wind — unwind.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO HEKOTOPHIE UCCIEAOBATEIN PACCMATPUBAIOT KOH-
BEPCUBBI HE KaK Pa3sHOBUAHOCTH aHTOHHMHWH, HO OTIEIHHBIA TMOJKIIACC JICKCH-
YeCKUX E€AMHMII, KOTOPbIE BMECT€ C aHTOHMMaMH OOpa3yrT KOHTPACTHUBHBIN
KJ1acc.

ApPryMEeHTOM B TIOJIb3Y MIX pa3rpaHUYCHHS SABISCTCS TOT (PAKT, YTO KOH-
BEPCUBHBIE OTHOIICHUS BO3MOYKHBI BHYTPH CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPhI OHOTO
U TOTO e CIIoBa, Hanpumep: wear 1) Hocuth — wear a hat, clothes; 2) Hocutbcs
— the cloth wears well; sell 1) nponaBats — sell a book; 2) nponaBatbcs — the
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book sells well; read 1) untats — read a book; 2) rmacuts — the notice reads; cu-
rious 1) mobonsiTcTBYIONUN — curious idles; 2) Bo30yxaaroniuii JJr0O0OMBITCTBO
— curious happening. B oTnuune OT CHHOHUMOB ¥ aHTOHMMOB, OJTUH U3 KOHBEP-
CUBOB YIOTpeOJIsieTCa B TEKCTE, IPYToil OCTaeTCs 3a €ro MnpejiesiaMu, HO BCerjaa
10/Ipa3yMeBaeTcsl.

K eéexmopno paznonanpasieHHviM aHMOHUMAM OTHOCSTCS ClIOBa, 000-
3HAYAIOIMINE TPOTUBOIOJIOKHYIO HAMpPaBIEHHOCTh JEHCTBUN, TPU3HAKOB,
CBOUCTB, Hanipumep: East — West, South — North, know — forget, arrive — depart,
left — right. DTa MPOTUBOMOIOKHOCTh OCHOBAHA HA JIOTHYECKU MPOTUBOIOJIONK-
HBIX TTOHSATHUSIX.

B cTpykTypHOM OTHOIIIEHUN aHTOHUMBI TTOAPA3ICTISIOTCS Ha:

e a0COMNIOTHBIC, UM KOPHEBBIE,
e TPOU3BOJHBIC, MK ap(PUKCATHLHBIE.

Abcontomuvle aHmoHuMbl UMEIOT pasHble KOpHU (good — bad, love —
hate, weak — strong).

Ilpou3eoonsvie anmonumsl 00Opa3yrOTCS MPU MOMOIIU OTPULATENbHBIX
ad(uKcoB, TIe MOCIEIHUE OTPUIAIOT MPU3HAK, BBIPAYKAEMBbI COOTBETCTBYIO-
el OCHOBOM ciioBa (happy — unhappy, relevant — irrelevant, approve — disap-
prove).

Brinensitorest Takke ghpazeonozuueckue anmonumsl: under age — of age;
beyond all praise — nothing to boast of; big fish — small fry.

OcHOBOW ISl pa3NIUYHBIX KiacCU(UKAIMKA aHTOHUMOB CIY>KaT CJIEIYIO-
[Fe MPU3HAKK: 1) TOYHOCTHh AHTOHUMHYECKOTO IMPOTHBOTIOCTABICHUS JBYX
3HAYCHUH (TOYHBbIE — MPUOIUUTENbHBIC); 2) CTENEHb COBHAJACHUS WJIM HECOB-
MaJICHUsI COYETAEMOCTH (MOJIHbIE — YAaCTUYHbIC); 3) YUCIO AHTOHUMHUYECKHUX
3HAYEHUH NIBYX CJOB; 4) MOp(oIorHdecKasl CTpyKTypa aHTOHUMOB (OTHOKOpHE-
BbIC — PA3HOKOPHEBBIC); S5) TUI S3BIKOBBIX CJIMHHMII, KOTOPHIMU IPEACTABICHA
JaHHAs aHTOHMMHYECKas mapa (rpaMMmaTHYecKas — JIGKCMYecKash aHTOHUMUS,
CJIOBECHBIE — ()pa3e0JOrUUeCKUe aHTOHUMBI); 6) 4aCTh PEUHU.

Ilapornumusn

Ilapornumusna — sBIIEHHE YaCTUYHOTO 3BYKOBOI'O CXOJICTBA CJIOB (napoHu-
MO08) TIPU UX CEMAHTUYECKOM pa3IN4MM (MOJHOM WM YacTuuHOM). Hampumep,
npuiiaraTeNnbHbie ingenious v ingenuous. IlepBoe umeeT 3HaUCHHE «clevery. in-
genious craftsman, ingenious device, BTOpoe — 3Ha4YeHUE «frank, artless»: an
ingenuous smile.

TepMuH «IapOHUM) MPOUCXOJUT OT TPEUYECKOTO para «PpsIoM» U onyma
«uMs». Pa3zHble aBTOpBI MpeIararoT pa3Hble ONPEAECICHUS MapOHUMOB, BBIJIC-
Jsi CJIEYIONIME MPU3HAKKA — OOUIHOCTh KOPHSI, OJIMHAKOBOE 3BYKOBOE 0hOpM-
JIEHUE, TaKUM 00pa30oM, MPUPABHUBAS UX K OMOHUMAM.
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Paznen IV. ®pa3seosiorus

JIMHTBUCTUYECKUN TEPMUH «(hpazeos1ozus» UCTOIb3yETCs B ABYX 3Haue-
HusAx. B ogHOM TepmuHoOOornuyeckoil GyHKIMM OH 0003HAYaeT BeChbMa 3HAYU-
TEJIbHBIM KOPIYC CIOBOCOYETAHUM U MPEJIOKEHUN, KOTOPhIE BOCIIPOU3BOAATCS
B 3HAYEHUSX, OTBJICYEHHBIX OT 3HAYEHHUI UX CIOBHBIX KOMIIOHEHTOB — T.€. (hpa-
3eosoruueckux eaunuil (OE) nnu dpazeonoruzmos.

B npyrom tepmuHONIOrHUecKOM ynorpedieHun (hpazeosiorus onpeaenser
00JacTh JTUHIBUCTUYECKOW TEOPUH, KOTOpask U3ydaeT NoJo0HbIe eauHULbI. Oc-
HOBHBIE MTPUHIMIIBI (PPA3€0JIOTUN KaK JIUHIBUCTUYECKON AUCIMILIUHBI pa3pado-
TaHbl OTE€YECTBEHHBIMU HcciienoBaTensamu: B.B. Bunorpagoseim, H.H. Amoco-
BoH, A.B. Kynuneim, u npyrumu. Tepmun phraseology, uicnonb3yemblii B riepe-
BOJAaX PYCCKOI0 TEPMHHA Ha AHTJMUCKHUI S3bIK BOCIIPUHUMAETCS HOCHUTEISIMU
S3bIKa B HETEPMUHOJIOTUYECKOM CMBICIIE «CIOBECHOE OpOpMIIEHNE, TOCTPOCHNE
peun». OpuruHagbHble TEPMUHBI CBOJATCA K 1idiom (idioms — ecnu umeeTcs B
BUJIy COBOKYMHOCTb, KJIacC WJIM OOBEIMHEHHBIH KOpHyc (pa3eosoru3MoB),
idiomaticity — T.e. JMHTBUCTHYECKOE CBOMCTBO, onpeaenstouee cnenupuxky OE.

Ce0000HbIE CI0B0OCOYEManUus, ycCmoUYueble HehpazeonozuuecKue
C1060COUeManus, )pazeono2udecKue ci080Co4emanus

Baxxnoit mpobiieMoii B IeKcHKe JTF000TO sI3bIKa SBISETCS MpodiiemMa code-
TA€MOCTH CJIOB, TaK KaK COYETaTEeIbHbIE BO3MOKHOCTH CJIOBA C IPYTUMU CIIOBA-
MU B OIPEICIICHHOM OKPYKEHUHU HE CIIyYalHBI U HE MOJHOCTHIO MMPOU3BOJIHHBI:
OHM TIOTYUHSIOTCS OCOOBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, KOTOPhIE MOTYT UMETh Pa3HBIH
XapakTep — JIEKCUYECKUN U CEMAHTUYECKUM. JTO MOKHO 3aMETUTh IIPU U3y4Ye-
HUU JUCTPUOYINH, O] KOTOPOW MOHUMAETCS COBOKYIMHOCTHh BCEeX (B JaHHOM
ClTy4ae JIEKCHUECKHX) OKPYKCHHI, B KOTOPBIX MOXKET BCTPEUYATHCS TAaHHOE CIIO-
BO. AHANIM3UPYsI TAKOE OKPY)KEHUE KaKOH-HUOYb JIEKCEMbI, MOKHO 3aMETHTh,
YTO MEXAY CAMHHMIIAMH CYIICCTBYIOT OTHOIICHHS PA3HOW CTETNCHH CBOOOJEBI.
Tak, ¢ mpuiaratenbHbIM tall coueTaroTcs CylIeCTBUTENIbHBIC man, woman, boy,
poplar n 1p., npruYeM HEKOTOPBIE PAJIbI CYIIECTBUTEIbHBIX MOTYT YBEJIIMYNBATh-
csl CBOOOJIHO, HAITPUMEDP, BO3MOKHO COueTaHue a fall girl, 3To CBA3aHO TOJBKO C
CEMaHTUYECKON COYETAEMOCTHIO MPSIMBIX 3HAYEHUH JIBYX CIIOB; YJICHBI K€ APY-
TUX PAOB COYETAIOTCS C ATHUM IPHIIaraTeIbHbIM OTPAHWYEHHO, HAIpUMeEp, O
BBICOKOM TOTIOJIE TIPUHSTO TOBOPUTH a tall poplar, o BeicOKOM Kenpe — a lofty
cedar, a 0 BBICOKOU TpaBe — high grass. Takas coueTaeMoCTh CBsi3aHa C OCOOCH-
HOCTSIMH HOPMBI yTIIOTPEOJICHUS, C Y3yCOM, a HE CO 3HAYCHHUEM IpHUiIaraTeabHo-
ro. Ot 0cOOEHHOCTHU NUCTPUOYIMH HAIUTH OTPaKEHUE B KiIacCU(PHUKAIMHU CO-
YETAHNUU JIEKCEM.

Ceob00HbLE CloBOCOUEemMaHus
CeMaHTHUYECKAs] COYETAEMOCTb COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH WM BO3MOXK-
HOCTHU MPUCOCAVHEHUS K JAHHOMY CJIOBY JAPYTOro CJ0oBa, UCXOJA M3 €ro 3Haye-
HUS ¥ cMbIcia. lHade ToBops, ceMaHTHYECKask COYETaeMOCTh — 3TO CBOOOTHAS
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coueTaeMocTh JekceM. CeMaHTHUeCKHe 3aKOHOMEPHOCTH BHIOOpa CMBICTA CBS-
3aHbI C IPUPOJOM JEHOTATA.

OCHOBHO# 3aKOH CEMAaHTHUYECKHX CBS3CH JIEKCEM CBOAMTCS K TOMY, YTO
JUISL TOTO, YTOOBI COYETAIOIIMECS JIEKCEMbl OTPaXalH JEUCTBUTEIIbHYIO CBS3b
HAaMMEHOBAHUN, OHU JIOJKHBI UMETh OOIIUN CBS3YIOUIUHI 3JIEMEHT (Wi O0IIue
ceMbl. Hammpumep, o0myMu ceMaMu MOTYT OBITh: 00Vues1eHHOCb/ Heo0yules-
JIEHHOCMb, Oelicmeue/ cocmosiHue, nepexooOHoCmy/ HenepexoOHOCmb, KOHKpeni-
Hocmy/ abcmpakmHuocmy. Tak, CIOBO think xapakTepu3yeT OJyIICBICHHOE JIHU-
110, U MMO3TOMYy codeTanue The man thinks CEMaHTHYECKH COBMECTHMO, B TO
BpeMsi Kak couetanue *The chair thinks He IBIS€TCS MPABUIBLHBIM, TTOCKOJIBKY B
nekceme the chair orcyTcTByeT cema «omymieBieHHOCTb». Hamuume obmero
CBSI3YIOIIETO CEMAHTHYECKOTO KOMITOHEHTA (MU OOIIEH CEMbI) B COUETAIOIINX-
Csl JIKCEMax Ha3bIBACTCS CEMAHMUYECKUM CO2/1ACOBAHUEM.

[IpuBenem erie oMH IPUMEP, WILTIOCTPUPYIOIIHA CEMaHTUYECKYIO COUe-
TaeMoCTh CJIOB. B ciioBocoueranuu dim twilight codyeTaromuecs cjioBa HE UMe-
10T MPOTUBOpeUalIux ceM. B 3HaueHue cioa twilight BXoguT ceMma faint (twi-
light — 1. the faint light or the period of time at the end of the day after the sun
has gone down). Jta *e cema NIPUCYTCTBYET B 3HAUCHUU MPUIIATaTeIIbHOTO dim
(dim — 1. not bright). CaegoBaTeiabHO, CIIOBOCOYETAHHUE OTBEYAET CEMaHTHYE-
ckoMy coriacoBanuto. OnHako coueranue *bright twilight He MOXKET CUUTATHCA
CEMaHTHUYECKU COTIIACOBAHHBIM, MOCKOJIBKY CeMa faint, MPUCYTCTBYIOIIAS B CY-
IIECTBUTENBHOM twilight, HECOBMECTUMA C CEMOU shining B TpHIaraTeabHOM
bright (bright — 1. full of light, shining strongly).

Ha ocHoBe ceMaHTHUYeCKHX (CBOOOJHBIX) CBSI3C€H COUYETAIONIUXCS JICKCEM
B MPOIIECCE PEUU TOBOPAIINM (POPMHUPYIOTCS CBOOOTHBIE (TIEpEMEHHBIE) CIIOBO-
couetanus. Kaxmoe ci10BO B CBOOOJHOM CIIOBOCOYETAHHUU XapaKTePU3YETCs
IPUCYIIUM €My HOMUHATHUBHBIM 3HaueHueM: a small box, a small town (farm,
place, lake, pond, house, room, library, window, door, table, cup, creature, etc.).
B cBOOOAHBIX CIOBOCOYETAHUSAX JOMyCTUMA 3aMeHa (CyOCTUTYIMS) OJHOTO W3
KOMITOHEHTOB 0€3 M3MEHEHMsI CEMAaHTHKU JPYroro KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETa-
HUS: to cut cheese — to cut bread; to eat cheese — to eat bread. CBOOOIHBIE CJIO-
BOCOUETAHHUS CO3/Ial0TCSl B PEUM, B HUX BBHIOOP CIEAYIOIIETO KOMIOHEHTA JIHK-
TyeTCsl B TIEPBYIO OYEPE/lb IKCTPAIMHTBUCTUUECKUMH (DaKTOpaMu, BCIECIACTBHUE
Yero MX HeNb3s Mpenicka3aTh. Tak Kak OHM HE 00Jagar0T CBOMCTBOM BOCITPOM3-
BOJMMOCTH, a CO3JAI0TCS Ka)X bl pa3 3aHOBO, OHU HA3BIBAIOTCS MPOIYKTHUBHBI-
MU CJIOBOCOYCTAHUSIMHU.

Takum oOpa3om, ceobooHoe ci060couemanue — 3T0 CIOBOCOYETAHUE, B
KOTOPOM COXPAHSFOTCSI CAMOCTOSITEIbHBIC JICKCHIECKHUE 3HAYCHHS BCEX BXOJIs-
X B HEr0 KOMINOHEHTOB. CHHTAaKCHYECKasi CBSI3b 3JIEMEHTOB CBOOOIHOTO CJIO-
BOCOYETAHUS SBJISACTCS KUBOM U IIPOLYKTUBHOM.
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DpaszeonozuuecKkue ci080CoUemManus

B otnuume oT ceMaHTHYECKOW COYETAEMOCTH JICKCUYECKask COUeTaeMOCTh
— 3TO HE CBOOOIHASI COYETAEMOCTh JICKCEM.

Ha ocHoBe nexkcuyeckux (HECBOOOTHBIX) CBSI3CH COYETAIOIIUXCS JIEKCEM
bopmupytorcs ¢hpaszeonozuueckue cnosocouemanus. CIoBOCOUYECTAHUS ITOTO
TUTIA — 3apaHee TOTOBBIC CJIOBOCOUYETAHUS, OHU BHOCATCS TOBOPSIIIUM B PEUb B
TOTOBOM BHJIE, TO €CTh XapaKTePU3YIOTCS 1EIbHOCThI0 HOMUHAIIUU. DTO, TPEXK-
JIe BCETo, UIUOMEBL: lame duck «ueyoaunuxy, red tape «bopokpamuszmy, new
broom «Hosas memna» 6 3HAYEHUU KHOBOE HAUANLCTNEON.

HecBoGomHON CcOUETaeMOCTBIO CIIOB XapaKTEepU3YIOTCs (pa3eosiornye-
cKkre O0OpOTHI OOJBINECH WM MEHbIEH crerneHn cBs3aHHocTH. Cp.: petticoat
government «babve yapcmeoy, to be under petticoat government «ovlms noo
oawmaromy y scenvl; to kick the bucket, to turn up one's heels (unu toes) «npo-
MAHYMb HO2U», CKOHYAMbCA, [0 turn geese into Swans «4mo-mo NpuyKpauiu-
samo, npeyseaunusamvy, like a cat on hot bricks «ne 6 ceoell mapenke, Kax Ha
U2OTIKAX, KAK HA Y2onbaxy, as like as two peas «noxodcu Kak 0ge Kaniu 600bly».
Y Bcex NpHBEIEHHBIX (HPa3eoIOTUYECKUX OOOpPOTOB COYETAEMOCTh CIIOB HE
IPEJCTABISIET COO0H CyMMY X IPSMBIX HOMUHATUBHBIX 3HAYCHUH, 1 HX oOIIee
3HaYCHHE HE BBIBOJIUTCS M3 CYMMBI 3HaueHHWU KOMIOHEHTOB. [loaTomy, Kak
MPaBUIJIO, BHYTPU HUX HEBO3MOJKHA 3aMEHA OJHUX CIIOB IPYTUMU, OIH3KUMH 1O
3HAYCHUIO CJIOBaMH. 3aMEHa U TIEPECTAHOBKA CJIOB MOTYT IMOMENIaTh Y3HABAHUIO
dpazeonornaeckoro 060poTa u, ciea0BaTeIbHO, MPABUILHOMY MTOHUMAHHIO €r0
coJiepKaHusl, CMBICTIA.

Takum o0pazom, OE ucnonb3yroTcs roBOPAIIMMU KaK LEJIOCTHBIE CJIO-
BECHBIE OJIOKH, COOTBETCTBYIOIINE €IMHOMY CMBICITY. TOJIBKO KOHTEKCT CITYKHUT
yKa3aTeJIbHBIM MUHUMYMOM JIJISI BBISIBIICHUSI KX 3HAYCHUSI.

OpnHako, B HEKOTOPBIX CIydasx B M3BECTHBIX NpeleiaX BapbUPOBAHUE
CJIOB B cocTaBe (ppazeonorusmMoB jpomnyctumo. Cp.: good (great) deal; close as
an oyster (as wax) «oepaicamo A3blK 3a 3y0amuy; closed (sealed) book «xnuea 3a
cemvlo neuamsamuy, cast (shed, throw unu turn) light on smth «nponrusams ceem
HA 4mMo-1ubox.

Bo03MOXHOCTH BapbHpOBaHUS JIEKCEM B cOcTaBe (hpa3eosloTHIecKux 000-
POTOB CBHUJIETEIHCTBYET O TOM, YTO COYETAEMOCTh CJIOB B HUX HE SBJISIETCS a0-
COJIFOTHO (DMKCUPOBAHHOM.

Takum oOpazom, ghpazeonozuueckoe cnosocouemanue — 310 COYETaHUE
CJIOB, KOTOPBIE TIPOU3BOMATCS B peud B (DMKCUPOBAHHOM COOTHOIIICHUHM CEMaH-
TUYECKON CTPYKTYpPHI M OMPEIEICHHOTO JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOTO COCTaBa M
MIO3TOMY SIBJISIIOTCS HETIPOYKTHBHBIMH.

Yemoiiuuenie neghppazeonozuueckue couemanusn
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUE CBA3U JIEKCEM — 3TO CBA3HU JIEKCEM, JIEKAILHUE Ha
TpaHd MEXKIY JEKCUYECKUMH (HeCBOOOIHBIMU, (POPMATILHBIMU) HOPMaMHU COYe-
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TaHUS CJIOB U CEMAaHTUYCCKUMH (CBOOOTHBIMH, CBSI3aHHBIMU C MPUPOJION JIEHO-
TaTa) 3aKOHOMEPHOCTSIMHU COYETAIOIIUXCSI CIIOB.

Ha ocHOBe maHHOTO MPOMEKYTOYHOTO TUIIA CBSI3U JIEKCeM (pOpPMHUPYIOTCS
ycmoiiuugsle HepazeonozuuecKue coyemanus, To ectb o0pa3oBaHUs, JIeKa-
e MEeXIy ABYMsS TUIIAMHU CJIOBOCOYETaHHM (CBOOOAHBIMU U (Ppazeosoruye-
ckumu). OCHOBHOE OTJIMYHME MX OT (Ppa3eosOTMYECKHX COYETaHUM COCTOUT B
TOM, YTO OHU HE 00JAJAIOT IEIHHOCThIO HOMHUHAIMH. VX 3HaUeHHUs CKIIaJIbIBa-
I0TCS U3 3HAYEHUW COCTABIISIONIUX KOMIOHEHTOB: rough sketch «uepnogoti Ha-
opocok», aquiline nose «opaunsiii Hocy. Kak 1 cBOOOHBIE CIIOBOCOYETAHUS, yC-
TOMYMBBIE COYETAHMS HEPPA3EOTIOTHUUECKOTO0 XapaKTepa CEMAHTHUYECKH COBEp-
IICHHO OTYETJIMBO YJICHHMBI, U COUYETAOIINECS CIIOBA PEATU3YIOT CBOU CBOOO/I-
Hble 3HaueHust: brilliant example «onecmawuii npumepy, delicate situation «wue-
KOMAUBOE NOTIOHCEHUE.

B otnmune oT cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHWH, OHM HE CO3JIAl0TCS TOBOPSI-
UM KXl pa3 3aHOBO, a BHOCSITCSL B PeUb B BU/IE TOTOBBIX oOpa3oBaHuii. B
HUX, TaKUM 00pa3oM, MPOSBIIAIOTCS NPU3HAKK U CBOOOJHBIX, U (ppazeosoruye-
CKHUX CIIOBOCOYETaHUH. B 3TOM cmbiciie OHU SBIISIOTCS MEPEXOJHBIMU — TOJTY-
POYKTUBHBIMU WM MOTY(PPa3eoIorHueCKUMHU.

YcroituuBbie HePa3eOIOrHUECKUE COUETAaHUSI HE SBJISIIOTCS OJTHOPOIHbBI-
Mu. OHE OOHAPYKUBAIOT OOJIBIIIYIO WJIM MEHBIIYIO CTENeHb Onm3ocTu K (pa-
3€0JIOTUYECKUM WM CBOOOJHBIM CJIOBOCOYETaHHSAM. Tak, Hampumep, cpeau
paccMaTpUBaEMbIX CIIOBOCOYETAHMM MOXXHO BBIICITUTH (POPMYJIBI MPUBETCTBUS
U mpomianusi: good morning, good day, good night, u takue kak Happy New
Year, Merry Christmas, good luck, best wishes; hopmyinsl oOpamenus: dear sir,
old boy «cmapunay, old girl «cmapyxa» M T.I.; COYETaHUs, B KOTOPBIX MPOSB-
JsieTcsl y3Kasi, a HHOT/Ia €MHUYHAs COY€TaeMOCTh OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB, KaK
B ciyuae wistful eyes (look, expression), clenched first (teeth) u np.

HaunGonpiuii uHTEpEC Cpein NEePEeXOAHbIX COYETAHUM MPEACTABISIIOT CO-
yeTaHus Tuna small change, KOTopbie HE SIBISIOTCA (POPMYJIaMH, U KOMIIOHEHTBI
KOTOPBIX HEOO0SA3aTeNIbHO XapaKTEPU3YIOTCS CIIEHUATBLHO Y3KOH COY€TaeMOCThIO,
TEM HE MEHEE, OHM HACTOJBKO PEryJIIPHO BOCHPOM3BOJATCS B PEYM, UYTO UX
MO>KHO Ha3BaTh TpaJAULMOHHBIMU. Kak mpaBuio, cioBa, BXOASIINE B HUX, MHO-
TO3HAYHBI ¥ 00JAJAI0T MHOTOO0OPA3HOM COueTaeMOCThIO: a small voice «pooxuii
eonocy, small nature «menkas oywonkay, small eater «uenogex, Komopuwlil Mano
ecmy, small talk «nycmas ceemcxas 6bonmoeusny, small hours «npedpacceemuvie
yacwiy. OnmHako ymotpebnenue cioBa «smally B onpenenennom JICB, oGna-
JAIOIIEM OTPAaHUYEHHON BaJICHTHOCTHIO MTO3BOJISET OTHECTH BBINICTIPUBEICHHEIC
CJIOBOCOYETAHMS K TMOJYMPOTYKTUBHBIM/ MOy (Pa3eoOrHIecKuM, TaK KaK y3-
Kasi COUE€TaeMOCTb 00ECIIEUNBACT PETYISIPHYIO BOCTIPOU3BOAUMOCTb.

®Dpazeonozuueckue eounuyvl. Kpumepuu ycmoituueocmu
TpaguurOHHO OCHOBHBIM CBOMCTBOM DE mnpusHaercs ycmouuueocms,
10/l KOTOPOM MOHUMAETCs] 00bEM MHBAPUAHTHOCTH, CBOMCTBEHHBIN pa3InyHbIM
acniektam @F, 00ycinoBIMBaOIMUNA UX BOCHPOU3BOJUMOCTh B TOTOBOM BHUJE U
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TOKJIECTBO TPH BCEX Y3YaJIbHBIX M OKKa3MOHAJILHBIX M3MEHEHMIX. K Takum ac-
MIEKTaM OTHOCSITCS:
e ycroiunBocTh ynorpebienus: OF sipnserca equnuiet si3pika, HO HE UH-
JTUBUTyJIbHBIM 00pa30BaHUEM;
® CTPYKTYpHO-CeMaHTHuecKkas ycTtoiuuBocTh: DE He MoxkeT 00pa3oBbI-
BaThCS IO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKON MOJEIIH;
® CeMaHTHYeCKas YCTOWYMBOCTb, T.€. MHBAPUAHTHOCTH MOJHOCTHIO WU
YaCTUYHO MEPEOCMBICIIEHHOTO 3HAUCHUS TIPU PA3TMYHBIX U3MEHEHUSIX;
® JieKCHYeCKas YCTOMYMBOCTb, T.€. BO3MOXXHOCTb 3aME€Hbl KOMIIOHEHTOB
TOJIBKO B paMKax (ppa3eosornyeckoil MHBAPUAHTHOCTU WM CTPYKTYPHOM
CUHOHUMUW;
® CHHTAKCHUYECKasl yCTOMYUBOCTb, T.€. CTAOMIIBHOCTH MOPSIIKA CIIOB.
OCHOBHBIM KpUTEPHUEM, KOTOPBIM CJIEIYET PyKOBOJCTBOBATHCS MPH OTHE-
CEeHHH TOTO WM MHOro o0opota K paspsny PE, sBnsercs uouomamuunocmo
(HEBBIBOJUMOCTDH 3HAYEHUS 1LIEJIOTO M3 3HaueHUui ero kommnoHeHToB): OE ob6na-
JAIOT MOJTHOCTHIO WM YACTHYHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM.
@®F ¢ NogHOCTHIO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HaYE€HHEM Ha3bIBAIOTCS UOUOMA-
mu. Unnomel 0051a1a10T CUHTAKCUYECKON 1EJI0CTHOCThHIO, HE MOTYT BCTYIATh B
CHUHTaKCHYECKOE B3aMMOJICHCTBHUE C JPYTUMU CIOBAMHU, HE JOIMYCKAIOT BKIMHU-
BaHUS JIOTIOJHUTEIBHBIX AJIEMEHTOB 0e3 paspyiieHuss OF, nsmenenus: nopsjka
CJIeIOBaHUS] KOMIIOHEHTOB U IpaMMaTHYEeCKON KOHCTpykuuu. Hampumep: a cat
in the meal «matina, cexkpemy, lip service «iuyemepuey.
@®F ¢ 9yaCcTUYHO MEepEeOCMBICIEHHBIM 3HaUYE€HHUEM (B KOTOPBIX OJIMH KOMIIO-
HEHT ynoTpeOssieTcsi B OyKBaJIbHOM, a IPYroil — B IEPEHOCHOM 3HAYEHHUH), KaK
MPaBUJIO, MOTYT BCTYINAaTh B CHHTAaKCHYECKUE B3aWMOOTHOIICHUS C JAPYyTHMH
CJIOBaMH, HE BXOJIAIIMMHU B JJaHHbIE 00Opa3oBaHus: to fall in love — to fall madly
in love, to take pains — to take great pains, NONyCKalOT U3MEHEHHUE TPaMMaTH-
YeCKOUM KOHCTPYKIUU: to take steps = steps are taken.

Knaccugpuxayusa ¢ppazeonozuueckux eOunuy

B coBpemeHHOl nuTepaType CYIIECTBYIOT MHOTOYMCIICHHBIE Kiaccudu-
kauuu OF B 3aBUCUMOCTH KakK OT CBOMCTB (pa3eosIoru3MoB, TaK U METO/IOB UX
UCCIIEJOBAHUS.

B pamkax knaccuduxanuu B.B.Bunozpadosa, OCHOBHBIM TPHUHIIMIIOM
KOTOPOU SIBJISIETCSI CMeneHb UOUOMAMUYHOCMU UL MOMUBUPOBAHHOCU, BBIJIE-
JISIOTCS CIEAYIONIHE TPy TUTa Gpa3eoIOrHIeCKuX €IMHHUII:

e (pazeonmoruueckue cparicHus;
e (ppaseosoruueckue eIMHCTBA;
® (ppazeonoruyueckue coyeTaHusl.

@Dpazeonozuueckue cpauwieHusn, UIU UOUOMbI — HEMOTHBUPOBAHHBIC
€AVHULIbI, BBICTYNAIOIINE KaK SKBUBAJICHTHI CIIOB, BCIEJACTBHE MX CEMAaHTHYe-
CKOM M CUHTAKCUYECKOW HEMOTHBUPOBAHHOCTU. 3HAUYECHHE LIEJIOTO HE BBIBOJUT-
Cs U3 3HAYEHUW OTIEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, CEMAHTUYECKAsI CAMOCTOATEIBHOCTD
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CJIOB-KOMIIOHEHTOB yTpadeHa IMOJIHOCThIO, MOTUBUPOBAHHOCTh 3HAYCHUS Cpa-
IIICHUI BCKPBIBACTCS TOJIHKO IyTEM ATHUMOJIOTHUYECKOTO aHalln3a, HalpuMep: 7o
show the white feather «mpycumwvy, to kiss the hare’s foot «onazovigamvy,
baker’s dozen «uepmosa oworcunay, by all that is blue «uepm 6ozvmuy». ®pazeo-
JIOTUYECKHE CpAIICHUs] — YHUKaJIbHbIC €IUHULbI, creludUuYHbIe I JaHHOTO
S3bIKA.

®dpaszeonozuueckue eOuHcmea — MOTUBUPOBAHHBIC €AUHULIBI C €IUHBIM
[IEJIOCTHBIM 3HAYCHHEM, BO3HUKAIONIMM W3 CIHUSHHUS 3HAUYCHUN JIEKCHYECKUX
KOMITOHEHTOB. 3HAYEHHE 11€JI0TO MOTUBHUPOBAHO M BBHIBOJAUTCS U3 3HAYCHHUH OT-
JIEbHBIX KOMIIOHEHTOB. B ocHOBE 00111ero 3HaueHus (hpazeoaorudecKoro euH-
CTBa JIGKUT JIETKO yJIaBIMBaeMbIii 00pa3. OTaenbHBIC CIOBA, BXOIAIINE B €TO
COCTaB, — CEMAHTUYECKA HECAMOCTOSATEIBHBI, U 3HAYCHHE KaKIOTO W3 KOMIIO-
HEHTOB MOJYMHEHO €JUHCTBY OOILEro 0Opa3HOro 3Ha4eHHs BCEro (pa3eosioru-
YECKOTO BBIPKEHUS B LIEJIOM, HAPUMED: f0 turn over a new leaf «nauams Ho-
8Y10 JicU3Hby, to dance on a tight rope «puckosamwy, to ride the high horse «gvl-
COKOMEPHO 0eparcambvpCsl, 8adCHuuYamoy, to get into deep water(s) «nonacmo 8
msdicenoe, 3ampyoOHUmMeNbHoe UIU ONAcHoe noJodxceHuey. Ppa3eorornuecKue
€IMHCTBA JOMYCKAaIOT CUHOHMMHYECKYIO0 3aMEHY KOMIIOHEHTOB, HAIpUMeEp: fo
beat/ knock smth into smb’s head «ebueamo, sxorauueamos 4mo-1ub0 KOMy-1ubo
6 2onogyy. Hepenxo (dpazeonornyeckoe €JMHCTBO UMEET OMOHUM B BHUJIE CBO-
00HOTO coueTaHus, HampuMep: to play the first fiddle, to take the bull by the
horns. Hexotopsie (ppazeosornueckre €IMHCTBA UMEIOT MHTEPHAIIMOHAILHBIH
XapakTep ¥ MOTYT UMETh DKBHBAJICHTHI B JAPYTHX SI3bIKaX, HAIpUMEp: how the
wind blows «omxyoa eemep dyem, Kak 06cmosm oeniay.

®Dpaszeonocuueckue couemanus — MOTUBHPOBAHHbBIC, HAUMEHEE CEMaH-
TUYECKU MU30JIMPOBAHHBIE 00OPOTHI, KOTOPBIE CTPOATCS IO MPOTYKTUBHBIM CHH-
TaKCHYECKUM MOJCIISIM M OTJIMYAIOTCS OT CBOOOHBIX COYCTAHHM TEM, YTO OJUH
U3 3JIEMEHTOB, & IMEHHO, OTIOPHOE CJIOBO, YIOTPEOIsIeTCst BO (pa3eoqornIecKu
CBSI3aHHOM 3HAYCHHH, PCATTU3YIOMIEMCS JIUIIb IPH COUYCTAHUU C OTPEICTICHHBIM
CJIOBOM WJIM HAOOpPOM CJIOB, HaNIpuMep: fo bear a grudge/ malice/ spite «umemo
3y0 npomus Ko2o-1uboy, clench one’s teeth/ fists «cmucuymo 3y0b1, cocamo Ky-
aaxuy, to shrug one’s shoulders «noscumams niewamuy.

A.H. Cmupruykuii no (hyHKYUOHAIbHOMY NPUSHAKY PA3TUIACT:

e (pa3eoornuecKre eIUHUIIBI,
e HJUOMBL.

®Dpaszeonozuyeckue eOUHUUbl — TO CTHIMCTUYECKH HEHTpaJIbHBIE 000-
POTHI, JIWIIICHHBIE METa()OPUIHOCTH WUITU TTOTEPSIBIINE €€, Hanpumep: get up, fall
in love u nip.

Houomer ocHOBaHBI Ha TEPEHOCE 3HAYCHHSA, Ha MeTadope, SICHO 0CO3-
HaOLIEHCs TOBOPALLMM. X XapakTepHOU 4epTON SABIISIETCA sIpKasi CTUIMCTUYE-
CKasi OKpacka, OTXO0J OT OOBIYHOTO HEUTPaJbHOIO CTWIIS, Hampumep: take the
bull by the horns «Oeiicmeosams pewiumenvroy, dead as the doornail «be3 npu-
3HAKOB JHCUZHILY.
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B cmpykmyprnom omnowenuu A.N.CmupHUIKUNA ToApasnenser ¢paseo-
JIOTU3MBI Ha OJIHOBEPIIMHHBIC, TBYXBEPIIUMHHBIE U MHOTOBEPIIMHHBIC B 3aBU-
CUMOCTH OT 4YHMCJa 3HAMEHATeNbHBIX cJ0B. Hampumep, oonosepumunnsiii ghpa-
3€07102u3M — dTO COSIMHCHHE HE3HAMEHATEIHHOIO CIIOBA WJIM HE3HAMEHATEIh-
HBIX CJIOB C OJIHUM 3HAMEHATEIILHBIM: against the grain «npomue dceianus, He
no oywey; 08YX6ePUIUHHbLIL (hpazeosiozuzm — STO COSANHECHNE IBYX 3HAMCHa-
TeIBHBIX CJIOB: a tame cat «becxapakmephwiii uenoseky», a white elephant «o6-
PpeMeHUmenbHoe UMyuecmeo, 00y3a, nooapox, om Komopoz2o He 3Haeulb, KaK
U30a8UMbCAY; MHO208EPUUHHBLIL (pazeonocuzm — 3TO COEAUHEHHE Ooee
JIByX 3HAMEHATENIbHBIX CJIOB (C He3HAMEHATENBHBIMHU): f0 have all one’s eggs in
one basket «puckosame écemy, to burn the candle at both ends «npooicueamo
JHCU3HB, Oe3pACCYOHO PACMPAYUBAMb CUTbL, 300P0OBbLEN.

[Tonxon H.H.Amocoeon x ananusy U BblaeneHuto TUnoB @FE sBusercs
KOHMEKCMON02U4eCKUM, COTIIACHO KOTOPOMY (pa3eoOTHIeCKUE eAMHULIBI TIPH-
3HAIOTCS €IMHUIIAMU HOCMOAHHO20 KOHMEKcma, CBOOOIHBIE CIOBOCOUYETAHMS
— eIMHUTIAMU HEPEMEHHO020 KOHMEeKCma.

B nannHO#l KiaccuUKaUM TMOJ KOHMEKCHOM TIOHUMAETCS COYCTaHHUE
CEMaHTHUYECKH PEaM3yeMOro cioBa (T.e. CIIOBa, OTHOCHTEIHHO peaTn3aIiuu
3HAYEHHUSI KOTOPOTO KOHTEKCT BBIWICHSICTCS) C YKa3aTeIbHBIM MUHUMYMOM (T.€.
3JIEMEHTOM PEUEBOM 1IETH, HECYIIUM TpeOyeMOe CEMaHTUYECKOE YKa3aHUE).

Brigensiercst 1Ba TUmna nepeMeHHOTO KOHTEKCTA: JIGKCUYECKUN W CHHTAaK-
cuueckuil. Jlekcuueckuit KOonmexkcm COJIEPKUT YKa3aTeJIbHbII MUHUMYM, KO-
TOPBIN CITOCOOCTBYET peasiu3allii 3HAUYCHUS CJIOBA C MMOMOIIBIO CEMAaHTUKH CJIO-
Ba WM CIIOB, COCTaBISIOLIETO ATOT yKa3aTeIbHbI MUHUMYM. B cunmakcuue-
CKOM KOHmeEKCHIe YKa3aTeITbHBIM MUHUMYMOM SIBJISICTCS CHHTaKCUYECKasi KOH-
CTPYKIIHS, YJIEMEHTOM KOTOPOH SIBJISIETCSI CJIOBO, HE3aBUCHMO OT JIGKCHYECKHUX
3HAYEHUN BXOJISIINUX B KOHCTPYKITHIO CJIOB.

Ilepemennslit Konmexkcm OTpeNENSETCS BAPHAHTHOCTHIO JIEKCUYECKOTO
COCTaBa yKa3aTelIbHOTO MUHUMYMa, T.€. IPU MOJAMEHE CJIOB YKa3aTelIbHOTO MU-
HUMYMa 3HaY€HHE CEMaHTHYECKH PEaM3yeMOTO CIIOBA OCTACTCS] HEU3MECHHBIM.
Hampumep, 3HaueHUe «crenoi, He3psauuily MpuiaratensHoro blind peanusyercs
IIPU COYETAHHUH C CYIIECTBUTEILHBIMY, 0003HAYAIOIINMHU OAYIICBICHHOE CYIIle-
CTBO, OpTaH 3pEHUsS WIH €ro PyHKIMIO, T.€. KOHTEKCT peaan3aluu 3TOro 3Have-
Hus nepemeHHsid (blind cat/ horse/ man/ girl/ boy/ eyes/ look/ gaze); 3nauenue
«mewarwull coobpaxcams, IUWaArWUL pazymay TnpuiaratenbHoro blind ak-
TyaJIM3UPYETCs TP yKa3aTEIbHOM MHUHUMYME C THUIIOBBIM 3HAYCHUEM HamMe-
HoBauus vmouwu (blind fury/ love/ passion/ rage/ panic/ hatred/ fear/ ado-
ration).

[Ipu nocmoannom Konmekcme yKazaTelbHBII MUHUMYM SIBIIICTCS TIO-
CTOSIHHBIM U €IUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM JIJISl pealIU3alliy JaHHOTO 3HAUCHUS Cce-
MaHTHYECKH PEan3yeMOTO CJIOBa, 3TO 3HAYEHHUE CIIOBA SBISETCS (pa3eoyoru-
YecKH CBsi3aHHBIM. Hampumep: white day «cuacmauswiii 0envy, white lie «bes-
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00uoHas 102icvy, white night «becconnas nouvy, French leave «matinwiii yxo0,
0e3 oghuyuarbHo20 NPOWAHUSY.

Eaunuiel nocrossaHoro koutekcra (OE) nonpaznensiores Ha: ¢ppazeMbl U
uanuombl. @pazema — NByUIeHHAs €MHUIIA MIOCTOSSHHOTO KOHTEKCTa ¢ (hpazeo-
JIOTUYECKU CBSI3aHHBIM 3HAYEHHEM OJIHOTO W3 KOMIIOHEHTOB. BTopo# komrio-
HEHT SIBJISIETCS YKa3aTeIbHbIM MUHUMYMOM JIJIsl IEPBOTO, IPU 3TOM OH OOBIYHO
UMEEeT JIEKCMYECKH CBS3aHHOE 3HAYEHUE, €CJIM MPEICTaBICH MHOTO3HAYHBIM
CJIOBOM, WJIM CBOOOJIHOE 3HA4YEHUE, ECIIH SBISETCS CIOBOM OJHO3HAYHBIM. Ha-
npumep, Bo dpaszeMe common sense KIOUYEBOE CIOBO (yKa3aTelIbHBIM MUHU-
MyM) Sense UMEET JIEKCUYECKH CBSI3aHHOE 3HAYEHUE, CIOBO COMMON WMEET
b pa3eoyIOrMIecKu CBA3aHHOE 3HAYCHHE, PEATM3yeMOe MCKIIOUYUTEITHLHO B KOH-
TEeKCTe cO clioBoM sense. Jpyrue npumepsl dpazem: husband’s tea «ocuokuti
yaty, bachelor’s wife «udeanvnas oicenar», Judas’ hair «pviocue onocwly, to
beggar description «ne noooasamuvcs onucanury, to crack a joke «comnycmumo
WLYMEKYY.

Houoma — 310 eqHUIIA TTOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOH yKa3aTeib-
HBII MUHUMYM U CEMaHTUYECKH PEaM3yeMbIi 3JIEMEHT HOPMAaJIbHO COCTaBIIs-
I0T TOXJIECTBO M 00a MPEACTABICHBI OOIIUM JIEKCUYECKUM COCTaBOM CJIOBOCO-
yetanus. auombl XapakTepusyroTcsl 1eJIOCTHBIM 3HaueHueM. llpumepsr: red
tape «sonokuma, oropokpamuzmy, play with fire «uepams c oecnemy, dark horse
«YenoseK ¢ HeACHOU penymayueti», to put one’s cards on the table «omkpvimo
ceou naawnsly. J{ns peanuzanuu 1eITOCTHOTO 3HAYCHHS UIMOMBI TPEOyeTcs BECh
€€ COCTaB, W IEJIOCTHOE 3HAYEHUE BO3HHKAET HE B KAKOW-TO OTIEIHHOW YacTu
UIMOMBI TIOJ BO3ACHCTBHEM IPYrOoM €€ 4acTH, HO BO BCEM COCTAaBE HIMOMBEI,
B3ATOU B LEJIOM.

Knaccudukanus A.B. Kynuna ocaoBana Ha ¢ynxyuu OF 6 kommyHura-
yuu, KOTOpasi OMPENEISIETCS WX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUMHU XapaKTCPUCTH-
kamu. COOTBETCTBEHHO BBIJICIISIFOTCSI:

HoMUHaTUBHbBIC DE;

HOMHMHATUBHO-KOMMYyHUKaThBHbIE DF;

MexiomeTHble DE;

KOMMYHUKaTHuBHbIE DE.

Homunamuenvie @E BbIONHIIOT QYHKIIMIO Ha3bIBaHUS, T.€. 0003HaYe-
HUS TIPEMETOB, ABJICHUH, IEUCTBUI, COCTOSIHUAM, KAa4eCTB. B MX cocTaB BXOIAT:
— cyocmanmuenvte OE: a dog in the manger «cobaxa Ha ceHney, a snake in
the grass «3mes nooxonoonasy, a bitter pill to swallow «zopvkas nunonsy,
bread and butter «cpedocmea Kk cywecmeosanuioy;

— aovexkmuenwvie DE: long in the tooth «cmapuwiiiy, high and mighty «evico-
KOMEPHbLLL, 3aHOCYUBDILLY, AS fierce as a tiger « CeUpenvlil KaK muepy;

— aogepouanvuvte OE: out of a blue sky «cosepuienno neodrcuoannoy, rain
or shine «npu n0bvix obcmosmenvcmeaxy, in the heat of the moment «ceops-
uay, as quick as a flash «monHuenocHo, ¢ 6ICMPOMOU MOTHUUY;
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— npeonoxcuvte DF: at the head of «eo enasey, with an eye to «c namepe-
Huemy, for the sake of smb «paou ko2o-1u6o».

Homunamueno-KkoMmyHuKamuensle eOUHUYbl — HTO TIArojbHbIe (pa-
3€0JI0TU3MbI, BBITIOJHSIOIINE HOMUHATUBHYIO (DYHKIIUIO, COJIEpPIKAILIME TJIaroJibl
B JICUCTBUTEIILHOM WJIM TOJIBKO B CTpaJaTelIbHOM 3ayiore, Hampumep: to dance
on a volcano «uepamu c ocnemy, to carry the day «g3ams éepxy», to hand smb a
lemon «nadyms, obmanyms Ko2o-1uboy, to hate smb like poison «cmepmenbro
HeHagudems Ko2o-1uboy, N 1eIbHONPEANKATUBHBIC MPEAJIOKEHUS, T.€. BBIMOJ-
HSIOINE KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKITMIO C TJIarojiaMd B CTPAJaTEIbHOM 3aJIore,
Hampumep: to break the ice «cnomamw ned» — the ice is broken, to cross the
Rubicon «nepetimu Pybukxon, coenramv pewumenvuviii wazy — the Rubicon is
crossed.

Mesrwcoomemnpie @E — 0600111€HHBIE BHIPA3UTENN MO U BOJICU3bSB-
JICHUS. — OHM BBIPAXKAIOT WJIM JIMYHOCTHOE OTHOIICHHE YeJIOBEKa K 0OBEeKTam
BHEIIIHETO MHpa, uiu Kk camomy cebde. Hanpumep, by the Lord Harry «uepm
so3bmuy, sakes alive! «uny oal, eom me na!, vepm nooepu!», come, come! «ny-
Hy!, nonnome!, 0a umo e6vi!», a pretty kettle of fish! «xopowenvkoe deno!, gece-
JleHbKas ucmopus!».

Kommynuxkamuenvie @E — 510 Ppa3eosoru3msl, SBISIOMIMECS LEIbHO-
MPEIUKATUBHBIMU TIPEIIOKEHUSAMU. K HIM OTHOCSITCS MOCTOBHIIBI U TTIOTOBOP-
KH.

IHocnosuyst — ahopucCTUYECKH CKAThle U3PEUYCHUS C HA3HAATEIHHBIM
CMBICIIOM B PUTMHYECKH OPTraHW30BaHHOW (popMe, OHU 3aKII0YaloT B cebe co-
BET, CyXJeHue, noyuenue, nputay. Hanpumep, good health is above wealth
«300posbe 0opodice Oenezy), life is not a bed of roses «dxcusHb npodxxcums — He
nozne nepeumuy, pride goes before the fall «eopovina 0o dobpa He 00800UmMy,
once bitten, twice shy «obxcezuucy Ha Monoke, byoeuwb Oyms U Ha 800y». B He-
KOTOPBIX CITy4asiX YacTh IOCIIOBUIIBI MOXKET Pa3BUThCS B CaMOCTOSTEIBHYIO
(bpa3eonornuecKyro eIuHUIYy U AaTh HOBOE€ 00pa3oBaHUE, MHOTJA C HECKOJIBKO
W3MEHEHHBIM 3HaueHueMm. Hampumep, Ha 6aze mocnoBuilel — Birds of a feather
flock together — Bozuukna ®F — birds of a feather, na 6a3e nocnoBuibl — The
last straw breaks the camel’s back — Bo3uukna ®E — the last straw.

Ilozoeopku — 310 xoMmyHUKaTuBHble (DE HENOCIOBMYHOIO Xapakrepa,
UM HE CBOMCTBEHHA JUPEKTUBHASA, Ha3UaTEIbHO-OIleHOUHAas (yHKius. Hampu-
mep, the world is a small place «mup meceny, that’s another pair of shoes «3mo
coscem Opyzoe 0eloy, more power to your elbow! «ocenaro yoauu!y, does your
mother know you are out? «y mebs MOJI0KO HA 2y6ax He 06COXNON.

Crnenyer mog4epKHYTh, YTO HE BCE MCCIICOBATENM BKIIFOYAIOT MOCIIOBU-
IIbI ¥ TIOTOBOPKHU (II€THHOMPETUKATHBHBIE CTPYKTYPHI) BO (Ppa3eosiormuecKuii
donp s3pika. Tak, H.H. AMocoBa cuntaeT ux HE3aBUCUMBIMU €IMHUIIAMUA KOM-
MyHUKaluu U He paccMmarpuBaeT kak yacte @E. A.B. Kynun u B.B. Bunorpa-
JIOB, HAIPOTHUB, CUUTAIOT MTOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH COCTAaBHOW YacThiO (hpaseo-
JIOTUW HA TOM OCHOBAHUH, YTO OHHM MMEIOT cienyroiue obmue ¢ ®E xapakre-
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PUCTHUKH: TTOCIOBHIIBI OOpa3HbI, BBOAATCS B PeUb B TOTOBOM BHUJE, UX JICKCHUC-
CKHE€ KOMIOHEHThI Heu3MeHHbI. ToT (akT, 4To Ha 6aze MOCIOBUI] 00pa3yOTCs
®FE, Taxke ABISETCS apryMEHTOM B I0JIb3y OTHECEHHUS MOCIIOBHII U TIOTOBOPOK
K (hpaseonornyeckomy (HOHIY S3bIKA.

Imumonozuueckan knaccugpuxkayuas OE

Imumonozuueckan knaccugurkayua — knaccupukanusa Gppazeonoru3mMon
10 MX TTPOUCXOXKICHUIO.

ITo mpoucxoxnenuro OF (kak U JIEKCUKA) MOAPa3ICISIIOTCA HA: UCKOHHO
anrnuiickue OF u 3anmcrBoBaHHbIE OE.

Hckonno anznuiickue OFE:

® OTpaxaroT TPAAWIMU M OObIYaW Hapoja, CBA3aHBI C AHTJIIMHCKUMH pea-
JUSIMU, TIOBEPHSIMU, TIPEIaHUSIMH, HCTOpUIECKUMU (paktamu: a black sheep «no-
30p cembuy, (MO CMApoMy NOBePbIO, YePHAs 08YA OMMeYeHd Nnedamvio ObsBo-
na), to put smb in the cart «<nocmagumos K020-1UO0 8 MANCEN0E NOJIONCEHUEY,
(cart — nogo3ska, 8 KOMmopol 00CMABIANU NPECMYNHUKOE K MeCmy KA3HU UIU 60-
3UU NO 20POOY C NO30POM);

® BOCXOMAT K ITUTaTaM W3 BBICKAa3bIBAaHUH OTACIBHBIX JIUII U U3 JIATEPATYP-
HBIX MPOU3BEACHUN: to keep one's powder dry «bvimb 6 cocmosinuu 60egoii 2o-
mosnocmuy (OnuBep Kpomsens), the green-eyed monster «pesnocmuy (11lek-
criap); as cool as cucumber (Ixon I'3i); what will Mrs Grundy say? (Tomac
MopTon);

e BOCXOJAT K TEPMHUHOJOTHYECKUM U MpodecCuoHanbHbIM eauHumnam: talk
shop «eosopums 6 0bWecmae 0 CAYHCeOHBIX 0enaxy, Step on it KnOMopoOnUmsCs,
yckopums x00 coovimutly, be in the limelight «6 yenmpe enumanusy, to turn
face about «pe3ko uzmeHums ceou 6327150bl, NOBEOEHUEY .

3aumcmeosannvie E:

e u3 bubnuu: to cast pearls before swine «memams Oucep nepeo c8uHbs-
muy, the root of all evil «kopenwv 31a», a wolf in sheep’s clothing «gonk 6 oseub-
el wKypey;

® MEXDbSI3bIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUS, T.€. 3aMMCTBOBAaHHBIE W3 JPYTUX S3bI-
KOB: the golden age «3010moil 6ex» — BOCXOJUT K aHTHYHON MHQOIJIOTHH; an
ugly duckling «eaokuti ymenox» (Danish); blue blood «eonybas kposw, apucmo-
Kpamuueckoe npoucxodcoenuer (Sp); to make a cat’s paw of smb «coenamu xo-
20-1ubo ceoum nocnyuinvim opyouemy (Fr).

MHuorue ¢hpa3eonoru3Mpl MPEACTABISIOT COO0H MOATEMEHTHBIA TIEPEBOT
(KanvKy) unoazvrunvix evipaxrcenuii. Hanpumep: second to none «ne umerowuii
cebe pasHvixy — OT JJATUHCKOTO BbIpaxxeHust nulli secundus, point of the honour
«oeno wecmuy om point d'honneur (¢bp.); the apple of discord «abnoko pazoopar
(rpen), to wash one’s hands of something «yMbITb pyKu» (Tpey.).

e 3aMMCTBOBAaHHUS W3 aMEPHUKAHCKOro BapuaHTa aHriuickoro sizbika (DE,
3aMMCTBOBAHHbIE U3 JIPYTUX BapHUAHTOB, HEMHOTOYUCIeHHbI). Hanpumep: fo do
one’s level best «coenamv 6ce 8ozmodichoey, to look/ feel like a million dollars
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«omauuHo evlenaoemvy, ships that pass in the night «mumonemHvle 6cmpeuuy,
sell like hot cakes «packynamwscs kak 2opsiuue NUPOAHCKUY.

Paznen V. IlonoJiHeHHE CJIOBAPHOI0 COCTABA AHTJIMUCKOIO SI3bIKA

JKuBOM S3BIK HAXOAUTCSA B COCTOSIHUM HENPEPBIBHOIO U3MEHEHUS U Pas-
BUTHS, IIPU 3TOM CaMbIM IOJBUXHBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI IPH-
3HAETCS CJIOBApPHBIA COCTAB. 3aKOHOMEPHBIM MPOLECC PAa3BUTHUSA JIEKCHUYECKOTO
COCTaBa, U3BMEHEHUE €ro KaueCTBA MPOUCXOJUT KaK MO JIMHUK HEHPEPHIBHOTO
oOoraIeHus cjioBapsi, TaK U UCUE3HOBEHUS yKe CYIIECTBYIOIIMX JIEKCUYECKHUX
SJIUHUAIL.

Yemapeewue cnosa

Jlexcuueckue eUHUIBI HE HCUE3al0T BHE3AMHO, OHU MOTYT JIOJT0 COoXpa-
HSTHCA B SI3bIKE B KAUECTBE YCTAPEBIIUX CIOB. Ycmapesuiue cnoea (obsolete
words) — 5TO cioBa, OBIBIIME HEKOT/JAa B YHNOTPEOJICHHH, HO B COBPEMEHHOM
S3BIKE YTPATHBIINE HMIUPOKYIO YIOTPEOUTEIHHOCTh MO TEM WM UHBIM MPUYH-
HaM, OJHAKO OHU COXPAHSIIOTCS B MACCUBHOM CJIOBape M MOHSTHBI HOCHUTEISAM
SI3BIKA.

CrnoBa CTaHOBATCS yCTAPEBIIMMH WJIH TTIOTOMY, YTO CaMU TOHSTHS, BhIpa-
YKABITUECS TAHHBIMHU CJIOBaMH, YXOMIST U3 KU3HH JIFOJCH B CBSI3U C Pa3BUTHEM
00IecTBa, HayKH, KYJbTYPhl, TCXHUKH, W CJIOBO CTAHOBUTCS HEHY)KHBIM IS
MTOBCEHEBHOTO OOIICHHUS, HJIM BCJICICTBUE TOTO, YTO JAHHOE CIIOBO IO TEM HIIH
WHBIM TPUYUHAM 3aMCHSETCS JAPYTHM CIIOBOM, KOTOPOE BXOIHUT BO BceoOIee
ynotpeosieare. COOTBETCTBEHHO BBIACIISIOTCS JBE TPYIIIBI YCTAPEBIIIUX CJIOB:

® HCTOPU3MBI,
® apXawm3MBbI.

Hcmopusmor (Historisms) — 5TO CIOBa, 10 CBOEMY COAEPKAHUIO SBIISIO-
Mecs HAMMEHOBAaHUSIMU MPEJAMETOB, SIBJICHUM, JEUCTBUM, KOTOPBIE B CBSI3H C
pa3BUTHEM OOIIECTBA, KYJIbTYPbl, HAYKA M TEXHUKH UCUYE3JTH U3 KU3HH YCIIOBE-
Ka MMOJHOCTBIO, HO UMEIOT MCTOPUUYECKOE 3HAYCHHE. DTH MPEIMETHI CBS3aHBI C
WUCTOPUYECKUM TPOIUIBIM JTAHHOW CTPaHbI, C UCTOPUEH pa3BUTHS OOIECTBA, C
pPa3BUTHEM MaTEPHAIBHON KYJIbTYpPHI, UACOJOTUHA U C UCTOPUEH OBbITa TaHHOTO
Hapoja. YNorpeblieHHe TaKuX CJIOB OIPAHMYEHO HAYYHOW WM XYJI0)KECTBEH-
HOM JIUTEepaTypoil, B KOTOPOM OMUCHIBAETCS MCTOPUYECKOE MPOLUIOE JAaHHOTO
Hapoga. TakoBbl B aHIJIUUCKOM SI3BIKE CIIOBa: battle ax «boesoii monopuxy,
cross-bow «camocmpeny, musket «mywikemy, sword «meu», mail « Konvuyeay,
knight «pvlyapoy, visor «3abpanoy, halberd «anebapoay (opyoicue), spear «Ko-
nvey, archer «cmpenox u3 ayKkay, warrior «8ouny, yeoman «uomen» (B XIV—
XVIII BB. 3aKUTOUYHBIA KPECThSIHUH, MEJIKUI 3€MJIEBIIAJIENEN), Scribe «nucey»
np. Takuwe cioBa JalT MpeacTaBiecHUE 00 MCTOPUYECKOM IMPOIUIOM JaHHOTO
HapoJa.
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Hcropu3mbl HE IMEIOT CHHOHUMOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE U
SIBIITFOTCSL €JIMHCTBEHHBIM BBIPAKEHUEM COOTBETCTBYIOIIETO IMOHATHSA. YMCITO
MO0IOOHBIX UCTOPU3MOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OUEHb BEIIHKO.

Apxauzmul (Archaisms) — 3T0 ycTapeBIlIUE CI0BA, HA3bIBAIOLINE CYIIECT-
BYIOIIIME PEAJIMM, HO BBITECHEHHBIE MO KAKUM-JIMOO MPUYMHAM M3 AKTHUBHOTO
yHoTpeOJIeHHs] CHHOHUMUYHBIMU JIEKCUUECKUMU €AMHUIIAMU. ApXau3Mbl SBIISI-
I0TCS CTWJIMCTUYECKUMH CMHOHMMAaMH K clIoBaM 001meynoTpeouTenbHbiM. OHH
UCIIOJIB3YIOTCSl B JIUTEpaType, OCOOCHHO B MOI3HH, KaK CTUIIMCTUICCKUN TIPHEM
JUTSI TIPUJIaHUST TOPKECTBEHHOCTH W TPUIOJHITOCTA PEYM WIHM JUIS CO3/IaHMUS
peanu3Ma npu U300pakeHUH cTapuHbl. OTYACTH OHU HUCIOJIB3YIOTCS B JIOKY-
MeHTaxX O(PHUITMaTbHO-KAHIICIIPCKOTO XapakTepa. ApXan3mMbl HE YIIOTPEOISIOTCS
B 0OBIYHOM pa3roBOpHOM peun. Pasnnyarorcs cieayronie THIIbl apXan3MoOB:

® JICKCUYECKWE;

® CJIO0BOOOpPA30BATENIbHBIE;
® CEMaHTHUYECKHC,

® TpaMMaTHYECKHE.

Jlexcuueckue apxausmpl — 5TO YCTapeBIIUE CIIOBA, HANPUMEP: YOn —
mam, albeit — xoms, ere — pauvute, eke — maxoce, aught — umo-nubyow, foe —
epae.

OT cOOCTBEHHO JIEKCMYECKUX CIIEIyeT OTIMYaTh CIOBOOOpA30BaTEIIbHbIC
apxau3Mmbl. Hepeako ObIBaeT, 4TO MECTO yCTApEBIIErO CJIOBA B CIOBAPHOM CO-
CTaBe 3aHMMAET CUHOHMMHYHOE €My CJIOBO TOTO K€ KOPHS, HO OTJIMYAOIIeecs
OoT Hero agp(UKCOM WU €ro OTCYTCTBUEM: beauteous - beautiful, darksome -
dark, bepaint - paint. Takue apxan3Mbl Ha3bIBAIOT CJ106000PA308aMENbHBIMU.

Bo3moxHbl 1 apxau3mel cemanmuueckue. OHU UMEIOT MECTO TOT/a, KO-
I/1a C TIOSIBJICHHEM Y CJIOBAa HOBBIX 3HAYEHUH, CTApO€ MJIM OJHO M3 CTaphbIX 3HA-
yeHui otmupaet. [103ToOMy y CeMaHTHUECKHX apXau3MOB BCEr/a €CTh OMOHHU-
MBI: pray SIBISETCS apXan3MOM B 3HAUCHHUH «NOJICALYUCMAy, HO HE SBISICTCS Ta-
KOBBIM B 3HAUCHUU «MOIUMbCAY; faAir «NPeKpAcHblily — apXaus3M, fair «benoky-
pblii» - CIIOBO COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

I'pammamuueckue apxauzmovt — 570 GOPMBI CIOB, BBIIIEANINE U3 YIIOT-
peOJieHHsI B CBSI3U C pa3BUTHEM T'PaMMAaTHYECKOTO CTposi. B coBpeMeHHOM aHT-
JIMICKOM $SI3bIKE TPAMMATUYECKUMH apXau3MaMHU SIBISIOTCS, HAIpUMeEp, GOpMbI
rjiarojia BO 2-M JIMIIE €7.4. HACTOSIIIET0 BPEeMEHH ¢ OKOHYaHHEM —st — knowest,
speakest, caMu MECTOMMEHHUS 2-T0 JUla e1.4.: thou, thee, thy, thine, thyself n 2-
ro JI. MH.4. ye, (pOpMBI Ti1arosia B 3-M JIMIIE €7.4. HACTOAIIETO0 BPEMEHU C OKOH-
yanueM -th: hath, doth, speaketh, bopmbl ipoteniero Bpemenu: spake, brake.

OT UCTOPU3MOB U apXau3MOB CIEIYET OTINYATh HEKPOMU3IMbL, TIOTHO-
CTBIO OMEPTBEBIIIME CJIOBA, BHIMICAININE U3 YIIOTPEOJICHUS U YK€ HE SIBIISIONUE-
Csl DJIEMEHTAMHU COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa, HO BCTPEYAIOIIUECS JTUIIIH
KaK KOMITOHEHTHI OTIEIbHBIX (Dpa3eoOTUYECKUX €IWHUII, 3aKPETUICHHBIC 3a
srumu OE, BHE KOTOPHIX OHHM HE ymoTpeOmstorcs. Hanpumep, to pay scot and
lot «yuacmeosams 6 obwux pacxooaxy (scot ot ctapodp. escot «aaHb, BKIAI) —
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BBIMEPIIUNA IOPUANYECKUN TEPMHUH, 3aMEHEHHBI TEPMUHOM fax «HAJOI»); fo
bear the gree «Oepacamv nepeeHcmE0y, «B8blOEIUMbCSI CEOUM NPEBOCXOOCHI-
6om» (gree — 1IOTJ. ycedeHHas (popMa CyIIeCTBUTENIBHOTO degree «mpeBoCXo/I-
CTBO, MacTepCTBOY» (OTCIOJIa «IIPU3Y»)); without let or hindrance «6e3z nomexy (let
— «TOMeXa, 3aJePKKay).

Heonozuzmol u OKKa3uoHaiumol

CrnoBapHBIl COCTaB TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA SBJISETCS HAMOOJEE TMOJIBHIK-
HOH M HambOoJiee OBICTPO PAa3BHBAIOIIICHCS €ro 4acThio. IMEHHO JIEKCHKa sI3bIKa
0COOEHHO YyBCTBUTEIbHA KO BCEM M3MEHEHHUSM B MCTOPUM HAPOJIa — HOCUTEIIS
ATOTO SI3bIKA.

B macrosimiee BpeMs CKIIaAbpIBaCTCs CICIMAIBHBIN pa3/ien S3bIKO3HAHUS,
HA3bIBACMBIN HeoJlocueil. B 3a1auu HEOJOTUH BXOJUT BBISIBJICHHUE ITyTEH OIO-
3HAHMSI HOBBIX CJIOB M 3HaYEHWH, aHAJIN3 ()aKTOPOB UX IOSBICHUS B COOTHOIIIE-
HUU C MParMaTHICCKUMHU TOTPEOHOCTSIMH OOIIECTBA, U3yUYEeHHUE MOJIEICH co3/1a-
HUS HEOJOTM3MOB M OTPaHUYCHHM Ha WX YMOTpeOJieHWe, CO3JaHue CloBapei
HEOJIOTM3MOB C yKa3aHUEM IparMaTuyecKuX OrpaHUYEHUN Ha ynoTpeOiieHHue B
PaA3IMYHBIX CUTyalUsIX OOIIEHUS C YYETOM COLMAIbHON TudepeHmanum s3bl-
Ka.

Heonozuzmpl — HOBBIE CJIOBa, TMOSBUBIINECS B S3bIKE TMO3JHEE OMpeie-
JICHHOTO BPEMEHHOTO TIpejienia, Ji000e HOBOE CJIOBO MMEET Ka4eCTBO HEOJIOTH3-
Ma, T.€. BPEMEHHYIO KOHHOTAIIMIO HOBU3HBI, MIOKA KOJUIEKTUBHOE S3BIKOBOE CO3-
HAaHUE pearupyeT Ha HETO Kak Ha HOBOE; CEIABIINCH OOMICYIIOTPEOUTEIHHBIM,
3aKPEMHBIINCH B SI3BIKE, OHO TEPSET KaueCTBO HOBU3HEI.

B kopityce HEOTOTU3MOB BBIICIISIOTCS CIICTYIONTUE TPYTITIBL:

® cobocmeenno Heon0zu3mbl (HOBU3HA (DOPMBI COUETACTCS] C HOBU3HOM CO-
nepkanus): cancelbot — nmporpaMmma, KOTOpasi aBTOMaTUYECKU yAQJISIET HEHYX-
HbIE COOOIIEHMS Ha AJIEKTPOHHYIO MOUTY; snail mail — cucteMa pacChbUIKU T0-
3IPABUTEILHBIX OTKPBITOK, KOTOPBIE JOJITO 3arpysKaroTcsl.

® MPAHCHOMUHAYUU, COUCTAIONTUE HOBU3HY (DOPMBI CIIOBA CO 3HAYCHUEM,
y)Ke TepeaBaBIIMMcs paHee Apyrou (opmoit: decaf (decaffeinated coffee) —
ko(e 0e3 kodeuna; edutaiment (education+entertainment) — AHTEJUICKTy aJIbHAS
nepenada; walker — My)ckoul 3ckopt; sarnie — sandwich; iffy — uncertain;
weirdo — very strange person; wannabe (one who wants to be rich, famous).

® cemanmuyecKkue UHHOBAUUU, VWU TIEPEOCMbICICHUE (HOBOE 3HAUYCHHE
o0o3Hauaercs (Hopmoii, yxke UMEBIICHCS B A3BIKE): Squeeze — MOAPYKKa, APYT;
memory — MaMsTh KOMIIboTepa; fogether — well-balanced (She’s a together per-
son); wet — boring, weak (person); switched on — well-informed; efficient, neat —
good.

Ilo cnocoby odpa3zoseanus BuIACISAIOTCA CIEAYIONIME TUIIBI HEOJIOTU3MOB:

¢ (HOHOJOTHUYECKHE;
e MOpP(OJIOrMYECKHE;
® CEMaHTHUYECKHE;
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® 3aUMMCTBOBAaHUS.

Dononozuyeckue HeO102U3Mbl CO3/1AI0TCS U3 OTICIBHBIX 3ByKOB. OHU 00-
JaJal0T caMOil BBICOKOM CTENEeHbI0 KOHHOTAIMUM HOBHU3HBI. DOHOIOTHYECKHE
HEOJIOTU3MBI, T.€. CJIOBA, HE UMEIOIINE HUKAKOM MOTUBUPOBKU U HE CONOCTABU-
MBbI€ C TPYTUMU CIIOBAMU SI3bIKA HIIA MX DJIEMEHTAMM, BCTPEUAIOTCS KaK MCKITIO-
yeHre. TakuM HEMOTHBUPOBAHHBIM CIOBOM OBUIO B CBOE BpeMs CIOBO nylon
Hel10H. AOGCOIIOTHBIM HEOJIOTU3MOM ObLIO M BhITyMaHHoe CBudTOM CiioBO /il-
liput, ”HTEPECHOE TE€M, YTO B JAHHOM CIy4ae aOCOITIOTHBIN HEOJOTU3M SIBIISICTCS
OJTHOBPEMEHHO M aBTOPCKUM HEOJIOTU3MOM. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bI-
K€ K HUM MOXKHO OTHECTH CIICIYIOIIUE: Waif — MOJHO OJieTasi, He3aBUCHUMAs, XO-
JIOJTHAS JKEHINNHA; geek — CKyUYHBIM MOJIOJION YelIOBEK; dweeb — OOTaHUK, B Tie-
PEHOCHOM 3HauyeHUU; dude — 4ieH IANKU, NpUsATeNb; bling — NparoueHHOCTH;
yob — xynuran, yonks — nonro, schmuck — fool, idiot, wacky — eccentric, odd.

Mopgonozuueckue neonozuzmpl co3garoTcs Mo oOpaslaM, CyIIECTBYIO-
MM B A3BIKOBOM cUCTeMe, U U3 Mop(deM, HATMYECTBYIOUIUX B JaHHOU CHCTEME.
JlaHHBIM THI HEOJIOTM3MOB BO3HHUKAET Ha 0a3e yKe UMEIOLIErocs B s3bIKE MaTe-
puana, Mo yCTaHOBUBIIUMCS CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM MOJEISAM, T. € NPUMEHHU-
TEIBHO K YK€ CYIIECTBYIOIICH B SI3bIKE CHUCTEME CPEJICTB U CIIOCOOOB CIIOBOOO-
pazoBanus. HOBEIMU B HEOJIOTH3ME OKa3bIBAIOTCS COCIMHEHHE B HEM CIIOBOOO-
pa3oBaTeNbHBIX CPEACTB, 3HAYCHUE U BHYTPEHHSS (popMa.

N3 oO1iero apceHana NpoAyKTUBHBIX CIIOCOOOB M CPEJICTB HA OMpPEACIICH-
HBIX JTalax pa3BUTHS S3bIKA OJTHA MOTYT OKa3aThCs Oosiee ymoTpeOUTeIbHBIMH,
JpyTUe MEHEe YacTO BCTPEYATHCS B HOBBIX CJIOBaX. B OTHOIIEHWH COBPEMEHHO-
r0 AaHIJIMHCKOTO s3bIKa CIIEIYeT OTMETHUTh MPOAYKTHBHOCTH adduKcarum,
CJI0’)KHOCOKPAILICHHBIX CJIOB, COKpalleHust u KoHBepcuu. [lpumepsl aghghukca-
yuu: importee — JUIO, MPUTTANICHHOE B KaKyIO-THOO CTpaHy Ha MOCTOSHHOE
MECTO JKHUTEIbCTBA; racketeer — BBIMOTATENb; stalker — 4eIOBEK, KOTOPBIHA Tpe-
CJIEIyeT YeJIOBEKa, C KOTOPHIM OH PaHbIIE BCTPEUAIICS; jockster — 37101 IIyTHUK;
slimster — KynaJIbHUK, NPUIAIOIINN CTPOUHOCTh Slapper — Pe3KUi U JIEp3KUi
YeJIOBEK; Winie — 3HATOK BUH; foodie — MIOOUTENb 1OECTh; ableism — TUCKpUMU-
HallMsl B MMOJIB3Y CUJIBHBIX JIIOJCH; neatnik — unuctrons; sicknik — 601bHOMN Yeno-
BEK; microbot — mporpaMMa, 3aHUMaroIIasi Majio MeCTo B KoMrbtoTepe. [Ipume-
PBI cl1060C0McenuA: in-language — caMblii MOJTHBIN JKapTOH; in-crowd — dIUTa,
y3KHii U30paHHBIN KPYT; eyephone — BuneotenedoH; headcase — 4enoBEK, KOTO-
pBIi BeeT ce0sl arpeCCUBHO IO OTHOIICHHUIO K OKPYXKAIOIMIUM; be-in — TIPUCYT-
CTBHE, BBIPAXKAIOINIECE MOMJCPKKY MEpPONPHUATHS; buy-in — BBITOAHAS CHEIKA,
jobhopper — 4enoBek, 4acTo MEHSIIOLIUNA MeCTO paboThl; trouble-shooter — cne-
[UAJIMCT MO YJIaKUBAHUIO KOH(IMKTOB; wife abuse — XeCTOKOe OOpalieHue C
KEHOM; river abuse — 3arpsi3HEHUE peK; quality time — BpeMsi, IPOBEJICHHOE C
M0JIb30M, 0COOEHHO paboTa poauteneit ¢ netbMu. [Ipumepst cokpawenus: pol
(politician) — ONIBITHBIN MOJMUTHUK; urb (urban) — GOJIBIION COBPEMEHHBIN TOPO/I.
[IpuMepsl meneckonuu: vegelate (vegetable+chocolate) — moxonan, KOTOPHIM
COJICP)KUT OBOIIHYIO J00aBKY; japanimation (Japan+animation) — STIOHCKUM
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MYJIBTHK; skategate — ckanjan B (PUTYpPHOM KaTaHHWM TPH MPUCYKICHUH 30JI0-
TOM Menaiu B MapHoM katanuu Ha Onumnuiickux urpax (2002 ron); carboholic
— YeJIOBEK, YPE3MEPHO JIFOOSIINI CIaaKOe.

Cemanmuueckue Heo0102u3Mbl, T.€. TIOSIBJICHHE HOBOT'O 3HAYEHUS Yy CY-
HIECTBYIOIIET0 CJIOBA. 3/I€Ch TAaKXE MOXXHO TOBOPUTH O  JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOM crocobe oOpa3oBaHus. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUM Ha3bIBAET-
Cs TakoW cmoco0 c1oBOOOpa30BaHUs, TP KOTOPOM HOBBIE CJIOBA BOSHUKAIOT
B pe3yJibTaTe MepeHOca HAMMEHOBAHUS WU W3MEHEHHs 3HadeHus (transfer
or change of meaning), mpuyemM CBsI3b MEXIY CTapbIM M HOBBIM 3HAUYCHHEM B
COBPEMEHHOM Sf3bIKE YK€ HE OIIYIIAeTCs, a 3ByKOBOM KOMIUIEKC OcTaercs 0e3
W3MCHEHUSI.

OCHOBHYI0O MacCy CEMaHTHYECKHX HEOJOTH3MOB 00pa3yioT meradopa u
meTtoHuMUs. [Ipumepst memagpopot: spam — xxapron UHTEpHETA — 3TO IPAKTHKA
NOCJIaHUS PEKJIAMHBIX OOBSBICHHM 1O Bcel mouToBoil u MHTEepHET cetu (spam
— 3TO aMEPHUKAHCKasi TOProBas MapKa KaMIIaHWUH T10 MTPOU3BOCTBY KOHCEPBUPO-
BaHHBIX MSCHBIX TIPOYKTOB, KOTOPBIC PACIIPOCTPAHSIOTCS 110 TEPPUTOPUHU BCEX
Coenunennsix llltatoB); superhighway — Oomblas TEICKOMMYHHUKAIMOHHAS
cUCTeMa IMepeAadyd BUACO, MY3bIKAIbHBIX MYJIbTHUMEIUUHBIX MaTEpPHAJIOB HA
JIOMalllHue, paboune KOMIbIOTEphl uepe3 MHTepHeT, cpaBHUBAETCS C OTPOMHOM
aBTOCTPAJIOH, CXOJICTBO MO pa3Mepy; juice — GakThl U3 TUYHOU *Ku3HU. [Iprme-
pbl Memonumuu: handbag — pa3HOBUIHOCTh KOMMEPUECKOM MY3BIKH, KOTa Jie-
BYIIKM TaHIIYIOT BOKPYT IMPOCTABJICHHOW HA TOJ CYMKH; france — BUJ DJICK-
TPOHHOW MY3BIKH, KOTOPasi BBOJUT B COCTOsSIHHE TpaHca; Doc Martens — ocoObIit
BUJ 00yBU HA TOJICTOM rpy0o0ii MOJ0IIBE, TU3aiHEPOM KOTOpoi Ol Hemer Dr.
Martens. [Ipumepsl couemanus memaghopvl u memonumuu B OJHONW MOJETH:
silicon ceiling — HEBO3MOXHOCTb KapbepHOTO POCTa KEHIIUHEL; silver ceiling —
HEBO3MOXKHOCTh KaphEPHOTO POCTa YeIOBEKa MOXKUIIOTO BO3pacTa; arm candy —
ACKOPT Ha BEUEPHUHKE, eye candy — MpUBIICKATCIbHBINA, HO HETAJIICKUI YEIOBEK;
brain candy — oueHb YMHBI! Y€JIOBEK, HEPUITHBIN B OOILICHUM.

3aumcmeosanun otiuyaroTcs (poHeTHYECKOW AMCTPUOYIHEl, He Xapak-
TEPHOM JI1 AHTJIUMHCKOrO $S3bIKA, a TaK)K€ HETUIHMYHBIM MOPQOJIOTHYECKUM
yieHenueM. Hanpumep: pryzhok — a leap (Russian); zaitech — a large-scale fi-
nancial speculation engaged in a company (Japanese); fatwa — a legal decision
or ruling given by an Islamic religious leader (Arabic); loc — 4neHn ynu4yHOM
Oannpl, TUIOX0M, cyMacmemammii (Spanish), bastardo — He3aKOHHOPOKIECHHBIHI
(Spanish), latte — ocoOwb1it Bun nipuroroiienus: kode (Italian). OCHOBHBIM #A3bI-
KOM — HCTOYHHKOM MPOJIOJDKAET OCTaBaThCs (PAHIY3CKUU SI3BIK (haut ton —
high society, bonhomie — noGpoymme), 0OTHAKO HAMEUYACTCSl HOBAsl TCHACHIIHS
— POCT 3aMMCTBOBAHUH M3 a3MATCKUX S3BIKOB, OCOOCHHO SIIOHCKOTO, YTO CBS3a-
HO C BO3POCIIMM HMHTEpPECOM K cTpaHaMm Boctoka. OCHOBHBIMHU IICHTpAMH aT-
TpakIUHU IS COBPEMCHHBIX 3aMMCTBOBAHUN  SBJSIOTCS  OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKAs U TTOBCEAHEBHAsSI )kKU3Hb. [Ipumepsl: honcho — infml., a controller,
boss (Japanese); gado-gado — a Singapore dish consisting of a cooked vegetable
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salad with hard-boiled egg and a peanut sauce; escrima — a form of martial art
involving fighting with sticks (originated in the Philippines); ikat — a silk fabric
traditionally made in Asia (Malaysian); otaku - yenoBek, HECIOCOOHBIN OOIIATh-
Csl C JIIOJIbMH, €r0 OCHOBHOE X000M — KOMIBIOTEP, HO HE JKUBBIC JOJU (CHHO-
HUMBI B aHrauiickoMm anorak, propeller-heads) (Japanese); karoshi — nepeyTom-
JeHue, cMepTh OT paboThl (Japanese); kaizen — sanoHckas punocodus Mo oTHO-
IICHHIO K OM3HecCy, CHavaja HaJl0 JOCTUYh COBEPIIEHCTBA B caMOM cebe, a Io-
ToM B pabote (Japanese).

Co3nanre HOBOTO CJIOBAa WJIM HOBOTO 3HAUYEHHS OOBIYHO MPOUCXOIUT B
CPaBHUTEIHHO KOPOTKUH MEPHOJ. B HEKOTOPHIX Clydasx MOKHO JaKe yKa3aTh
aBTOpa, KOTOPBIM BBEN CIIOBO B 000poT. Heomorusmel MOTYT >KMTH JOJTO, HO
MOTYT UMETh ¥ KOPOTKYIO KU3Hb.

Pasnuynble mIacThl JIEKCHKU Pa3BUBAIOTCS HepaBHOMEpHO. OcoOEeHHO
MHOTO HEOJIOTU3MOB BO3HUKAET B CIEIUAIBHON JIEKCUKE, B UHTEHCUBHO Pa3BU-
BAIOIIUXCA OTPACISIX HAYKH M TEXHUKHU U B ClIeHTe. MHOTO HOBBIX CJIOB BOIILIO B
SI36IK B CBSI3M C Pa3BUTHEM aBHAIlMU, aBTOMOOMIN3MA, PATUOTEXHUKHU, KOMIIBIO-
TEepHBIX TexHoyoruil. HoBble OTKpBITHS B 00jaCTH OMONOTMU, MEIULIUHBI, XU-
MUH, (U3UKHA, HOBOE B OOLIECTBEHHBIX OTHOIICHMSIX, BOECHHO-TIOJIUTHYECKOM
cdepe, SKOHOMUKE, KpUMUHAIIBHON cdepe, UCKYCCTBE — BCE ATO HAXOJIUT OTpa-
KEHHE B JICKCUKE.

OKKa3zuonanuzmol (agmMopcKue Heo102u3Mbl) — CIOBA, UCIIOJIb30BAHHBIE
OJIMH pa3 B KaKOM-JIMOO TEKCTE WJIM aKTe peud, He (PUKCUPYEMBbIE B CIOBapsX.
OxKa3uOHATU3MBI MOTYT OBITH OOpPa30BaHbI 10 HEMPOAYKTUBHOM, MaJOMPOIYK-
THBHOM WJIA ITPOAYKTUBHOW MOJENH, a TAKXKE MO OKKAa3MOHAIBHOM MOJEINH, Ha-
pYLIAIOMICH CIOKUBIIUECS B SA3bIKE 3aKOHOMEPHOCTH U HOPMBI CIOBOYIOTPEO-
neHust. Beigensorces ciaeayonme KpuTepiuu OKKa3noHATU3MOB:

® TecHas CBsI3b C KOHTEKCTOM (CUTyaTUBHasi 00YCIOBIEHHOCTH);

HOBH3HA, CBE)KECTH;

YHUKaJTbHOCTH;

HEOOBIYHOCTB;

IPOU3BOJAHOCTD (OHH HE BOCIIPOU3BOISTCS, HO CO3/Ial0TCS 3aHOBO).
Oxkka3voHaJIbHBIE CJIOBAa BOSHUKAIOT B PEYM, HO MOTYT BOWTH B SI3bIK U
CTaTh JIOCTOSTHUEM SI3BIKOBOT'O KOJIJIEKTHBA.

B ycTHOM pa3roBOpHON pedyM OKKa3MOHAJIBHBIE CJIOBA YacTO CO3HAKOTCS
TOBOPSILIMM IO CJI0BOOOpa30BaTENbHBIM MOJENSM HEOCO3HaHHO. Takue ciioBa
HA3bIBAIOT MOTCHIIMAIILHBIMU, OHU HE 3aKPEIUICHBI B SI3bIKE U CYIIECTBYIOT B
eIMHUYHOM KOHTEKCTE, WX 3HAa4YCHHE JIETKO BBIBOJIUTCS W3 CYMMBI 3HAYCHHMA
MopheM U U3 KOHTeKCTa. B Xy/n0)KeCTBEHHOI pedr HUCKIII0YeHa CIIOHTaHHOCTH,
HETMOJATrOTOBJIEHHOCTh. ClIOBa MOTYT CO3[aBaThCsl aBTOPAMH KakK MO MOJETSM,
TaKk U C HapyUIEHUEM CJIOBOOOpA30BATENIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, IJisi 0CO0O0it
BBIPA3UTEIHLHOCTH TEKCTOB. JTO JAENAET OKKA3MOHATU3MBbI SIPKUM CTHIUCTHYC-
CKHM CPEJICTBOM.
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OnHolt U3 0COOEGHHOCTEHM AHTJIMMCKOTO OKKa3MOHAJIBHOTO CIIOBOOOpa3o-
BaHUS MPU3HACTCS CO3/IaHNE TTOJUKOMITOHCHTHBIX aTPpUOYTHUBHBIX IIETIOYEK, Ha-
npumep: 1) ‘It’s time you had a little sleep now, Mr. Roger,” she said with an
I’'m-standing-no-nonsense-from-you expression in her eyes. (J.H. Chase); 2)
Then we would eat at the dining-table in the front kept-for-best-in-the-off-
chance-HM-the-Queen-should-ever-drop-by-unannounced-and-be-in-desperate-
need-of-a-cup-of-tea room with its doilies, posh china and scary macramé pic-
ture of a donkey that my late great-aunt Irene had made. (Mike Gayle); 3) I was
employing the classic my-life’s-so-crap-I-don 't-want-to-moan-about-it-quite-yet
diversionary questioning strategy. (Mike Gayle).

Paznen VI. Jlekcukorpagpus

Ilpeomem u 3a0auu nexcuxkozpagpuu

Jekcuxozpagusa (ot rped. lexikos — «OTHOCSAIIUNACS K CTOBY» U graphd —
«IUIIY») — pa3en SA3bIKO3HAHMS, 3aHUMAIONIUNCS MPAKTUKOH W TEOpUEU CO-
CTaBJICHUS CIIOBapEH.

Ilpakmuueckan nekcukocpagua BHIIOIHAET OOUIECTBEHHO Ba)KHbIE
GbyHKIIMU, OHa 00eCIIeUnBaET:
1) oOydeHue sA3bIKy — KaKk POJTHOMY, TaK ¥ HEPOJTHOMY,
2) onMcaHre U HOPMAIU3AIUIO POJHOTO s3bIKa (00€ GyHKIIMU 00eCednBaIOTCs
TOJIKOBBIMH CJIOBAPSIMU PA3HbBIX TUIIOB),
3) MeXBA3BIKOBOE OOIIIeHUE (IBYSI3bIYHBIE CIIOBAPH),
4) Hay4YHOE W3YUYEHHE JICKCUKH S3bIKA (ITUMOJIOTUYECKHUE CIIOBApH U T.I1.).

Teopemuueckaa nexkcukozpagusa OXBaTHIBACT CIEAYIOIIUNA KOMILIEKC
npobeM:
1) pa3paboTka o011Iel TUIIOJIOTUH CIIOBAPEH U CIIOBApEl HOBBIX TUIIOB,
2) pa3paboTKa MaKpOCTPYKTYphI cioBaps (0TOOp JEKCUKH, MPUHIUI Pacloio-
YKEHUSI CJIOB U CJIOBAPHBIX CTaTEH, BbIJEIICHUE OMOHUMOB, BKIIOUCHHUE),
3) pa3paboTka MUKPOCTPYKTYpHI CJIOBaps, T.€. OTAEIbHON CJIOBapHOW CTaThbU
(rpammaTuyecKuil 1 (POHETUYECKU KOMMEHTApHUI K CJIOBY, BBIJICJICHUE U KJlac-
cuduKalus 3HaYCHHUM, TUIBI CIIOBAPHBIX OMpPEIeNICHUH, CUCTeMa MIOMET U T. 11.);
00JIbIIIOE BHUMAHUE YJIEISETCS BOMPOCY COOTHOIICHHS JTUHTBUCTUYECKON U
BHEJIMHTBUCTUYCCKOM (DHIIMKIIONEINISCKOM, CTPAaHOBEIUYECKON U Jp.) HMH(DOP-
Malll¥ B CJIOBape.

JUJ1s1 COBpEMEHHOM TEOPUU JIEKCUKOIpapUU XapaKTEpPHBI:
a) MPEJCTABICHUE O JIEKCUKE KaK O CHUCTEME, CTPEMJIEHUE OTPa3HUTh B CIOBApe
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY SI3bIKa B LIEJIOM U CEMaHTUYECKYIO CTPYK-
TypY OTAEIBHOTO CJIOBA,
0) IuaneKTUYeCKU B3IJIsL[ HAa 3HAYEHHE CJIOBA, YUeT MOABMIKHOIO XapakKTepa
CBS3M O3HAYAIOUIET0 U 03HAYAEMOr0 B CJIOBECHOM 3HAKe,
B) MPU3HAHUE TECHOW CBS3M JIGKCUKH C TPAMMAaTUKOW U JPYTUMH CTOPOHAMHU
S3bIKA.
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SBSASACH 4ACThIO HAYKHU O SI3BIKE, JIGKCUKOTpa(dusi TECHO CBSI3aHA C TaKHU-
MU JIMHTBUCTUYECKUMU AUCHUIIMHAMU, KaK JICKCUKOJIOTHS, CEMAaHTHKA, CTHIIH-
CTHKa, 3TUMOJIOTHS, (DOHOJIOTHS, U UMEET C HUMHU OOIIYI0 MPOOJIEMaTUKY; 0CO-
OCHHO ATO OTHOCHUTCS K JIGKCUKOJIOTMH, MHOTHE MPOOJIeMbl KOTOPOI MOIy4YaroT
B Jiekcukorpaduu creuuduueckoe mnpenomieHue. CoBpeMeHHas JEKCHUKOTpa-
bus moaYepKUBaeT BAXHYIO COLMAIbHYIO (PYHKIUIO CIOBapel, KOTOphie (HUK-
CHUPYIOT COBOKYITHOCTh 3HaHHM OOIIECTBA JAHHOM MOXHU.

Tunonozusa anenuiickux ciosapei

CrnoBapu UTparoT 3HAYUTENIBHYIO POJb B IyXOBHOW KYJbTYyp€, B HUX OT-
pakaroTCsl 3HAHUWS, KOTOPBIMH OOJafaeT JaHHOE OOIIECTBO B OMPEICICHHYIO
amoxy. CoBapy BBITIOJHSAIOT CONUANbHBIE PYHKIUU: WH()OPMATUBHYIO (TI03BO-
JISIOT KpaTyauIuM CrocoOoM — depe3 0003HaYeHUsT — MPUOOITUTHCS K HAKOII-
JICHHBIM 3HAHUSIM), KOMMYHUKATUBHYIO (JIalOT YATATENISIM HEOOXOUMBIE CIOBa
POJIHOTO WJIM YY>KOT'O SI3bIKa) U HOPMATUBHYIO ((PUKCUPYs 3HaYEHUS U YIIOTpeO-
JICHUSI CJIOB, CIIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO M YHU(DHKAIIUU SI3bIKA KaK
cpenctBa o6menus). CoBapy BO3HUKIM B TIyOOKOW APEBHOCTH, pUOOpeTast
BCe OOJIBIITYIO POJIb B HAKOIJICHUU U Mepeiaye HHPOPMALIIH.

CymiecTBYIOT pa3JInyHbIe TUIIbI CJIOBapei, KOTOPHIE XapaKTEPU3yIOTCA Ha
OCHOBAHHH OIPECICHHBIX KPUTEPUEB.

B 3aBucuMocTu OT 00vexkma onucanus, T.. TOTO, YTO OMHUCHIBAIOT CJIO-
BapH, OHU JIEJISITCS Ha SHIMKJIONEINYECKUE U TUHTBUCTHYECKUE.

AHuyuknoneouueckue cyiosapu oOBICHIIOT HE CIIOBA, a MPEIMETHI, COOBI-
THS, SBJICHUS, UM 00O3Ha4YaeMble. B Takux cioBapsiXx MHOTO UMEH CYIIECTBU-
TEIbHBIX, B YACTHOCTH, IMEH COOCTBEHHBIX, (haMUJINi, HA3BaHUHN PEK, TOPOJIOB,
cTpaH, TepMUHOB. HO HET mpemioroB, MECTOMMEHHUH, COIO30B, PEIKO BCTpeUa-
IOTCS TJIaroJibl, TpUJIaraTelibHbIe, Hapeurs. DHIMKIIONCINYECKUE CIOBapH CO-
CTaBJISIOT KOJUJICKTHBBI YUEHBIX, CIICIIMAIMCTOB B PA3JIMYHBIX 00JaCTIX HAYKH.
[Ipumepsr: the Oxford Paperback Encyclopedia, Random House Webster’s Bio-
graphical Dictionary, the Encyclopaedia Britannica (24 tToma); the Encyclope-
dia Americana (30 TOMOB).

Jlunzeucmuueckue cnoeapu ONUCHIBAIOT CJIOBA, MPUBOASTCS 3HAUCHUS
CJIOB, UX TpaMMaTuyeckue, opdorpapuyeckue, opPosMnuuecKre XapakTepucTu-
KU, MIPUHAJJIEKHOCTh TOMY WJIM MHOMY CTHJIMCTHYECKOMY paspsy, T.€. CJIOBa B
HUX paCCMaTPUBAIOTCS KaK €IMHUIIBI S3bIKA.

B 3aBucumocTtu om 06vema, T.€. KOJIUYECTBA CIIOBAPHBIX CTAaTEH, CIIOBApU
JeNsITCs Ha OOJbINNE, CPETHUE U MaJTbIe.

bonvwue cnosapu crpemsarcs onucarb Bech s3bIK (The New English Dic-
tionary on Historical Principles — 470,000 cnog); cpednue cTposaTcsi Ha OCHOBa-
HUU HEKOTOPOTO OTOOpa B COOTBETCTBUM cO cBoumHM Hensimu (The Concise Ox-
ford English Dictionary of Current English — 74,000 cnos; The New English-
Russian Dictionary in 2 volumes (I.R. Galperin) — 150,000 cnos); manvie —
O0OBIYHO KapMaHHBIE CIIOBAPH WUJIU COCTOSIIINE U3 OJHOTO TOMA, BKIIOUAIOT EIIle
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MeHblliee KonudectBo enunull (The Pocket Oxford Dictionary of Current Eng-
lish — 49,000 cnos; English-Russian Dictionary (V.K. Miiller) — 53,000 cnos).

B 3aBUCHMOCTH 0m A3bIKA ORUCAHUA 3A2NIAGHBIX C106, CIIOBAPU CTSTCS
Ha 00HOA3bIYHbIe (3aTJIABHOE CIIOBO OIMHCHIBACTCS TEM K€ SI3BIKOM, UYTO M OHO
camo) Webster’s New World Dictionary in one volume, 160,000 ciosé n nepe-
600Hble (OTUCAHKE CIIOBA JAaeTCs Ha APYroM si3bike). l[lepeBoaHbIe TIO 4YHUCITY
S3bIKOB MOTYT OBITb MHO2OA3LIYHBIMU U OGYA3BIYHBIMU, TAE OJUH U3 S3BIKOB
SBIIIETCS, KaK MPABUIIO, POTHBIM JIJISl TTOJIb30BATEIS.

HauGornee pacripocTpaHeHHBIM THUIIOM OJHOSI3BIYHBIX CIIOBApEH SBIISIIOTCS
pasHble 110 00BEMY MOIKOGbBlE C108apu, TOKA3BIBAIOIIUE 3HAUCHUE, YIOTPeO-
JeHue, TpamMmaTHueckue U (QoHeTuueckue ocoOeHHocTH cioB. Yacto obmme
(TOJKOBBIE) CIIOBApH SIBJISIOTCS HOPMATUBHBIMU. 3ajlada aBTOPOB TaKUX CJIOBa-
peit — coOpaTh BOSAMHO JICKCUKY JINTEPATYpPHOTO SI3bIKa, YKa3aTh opdorpaduro,
MPaBUJILHOE MPOU3HOIICHUE, TPAMMATHYCCKUE CBOMCTBA CJIOB, J1aTh OOBsICHE-
HUE (TOJKOBAHKE) UX 3HAUYCHUM, IT0 BOZMOXXHOCTH COIPOBOXK/IAs UX IPUMEPAMHU
u3 autepatypsl: New Oxford Dictionary of English. Takas HanpaBJIeHHOCTh Xa-
paKTepHa A aKageMUYecKuX cioBapeil. OAHAKO B aHTIUHCKOM SI3bIKE HET
TEPMUHA «TOJKOBBIN», MPUHATO TOBOPUTH 00 «oOmmx» (general), «oqHOS3BIY-
HbIX» (monolingual) n «00BsICHUTENBHBIX)» (eXplanatory) crioBapsx.

B 3aBucumocTH om npunyuna oméopa nekcuku cioBapu MOJpa3aeis-
IOTCSl HA 00ujue cn0eéapu, OXBATHIBAIOIIME BCIO JIEKCUKY SI3bIKa, U YACHIHblE
cnoeapu, OTPAXKAIOUIUE JIUITb HEKOTOPbIE TEMAaTUYECKHUE W CTUIICBBIC €€ Ijia-
cThl. K HUIM MOKHO OTHECTH CJEeAYIONIe PAa3HOBUIHOCTH CIIOBAPEi:

e TEPMHUHOJIOTHYECKHUE CIOBApH JJII PAa3IMYHBIX O00JacTeil 3HAHUS, UCKYC-
CTBa, TOPTrOBbIX OTHOIIEHUN U T.H., HanipuMep: Merriam-Webster’s Dic-
tionary of Law. OIHOS3BIYHBIE CIIOBAPH TAKOTO THIIA HA3BIBAIOTCS 2710C-
capuu.

® PETHOHANBHBIC CIOBAPH, OMUCHIBAIOIINE JEKCHUKY KaKOTO-IM0O0 BapHaHTa
AQHTTIUICKOTO S3bIKa, HApUMEp, aMEePUKAHCKOTO, KaHAACKOro W T.1.: J.
Wright The English Dialect Dictionary. 6 vols Oxford 1898-1905; N.
Wentworth American Dialect Dictionary NY, Crowell, 1944, M.A.
Mathews Dictionary of Americanisms on Historical Principles. Chicago
Univ. 1951; W. S. Avis, Toronto, Gage, 1967, A Dictionary of Canadian-
ism on Historical Principles; S. B. Foreman, The New Zealand Contem-
porary Dictionary. Christchurch, Whitcombe, 1968,

e cuoBapu cnenra: E. Partridge Dictionary of Slang and Unconventional
English 2 vols. Lnd Routledge; H. Wentworth and S.B. Flexner Dictionary
of American Slang NY Crowell, 1975;

e CJOBapH S3bIKA MHCATENIEW WIH OTIAENbHBIX Npou3BelneHui: 4. Schmidt
Shakespeare Lexicon 2 vols Lnd 1886, E. Abbot, Concordance to the
Works of Alexander Pope. N. Y., 19635,
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cioBapu HeosnorusmMoB: 6000 Words. A Supplement to Webster’s Third
New International Dictionary Mass. Merriam, 1976, Berg P.S. A Diction-
ary of New Words in English.; Barnhart C.1. Dictionary of New English;
CJIOBapU apXau3MoB;

CJIOBApH PEIKUX CIIOB;

cioBapu cokparienuii: Patridge E.A. Dictionary of Abbreviations. Lnd.
Constable; Allen E. Dictionary of Abbreviations and Symbols. Lnd.; But-
tress F.A. World List of Abbreviations. 3rd ed. Lnd., Leonard Hill, 1966;
cioBapu uHOCTpaHHBIX cloB: Carrol D. The Dictionary of Foreign Terms
in the English Language NY Hawthorn, 1973;

CJIOBapy COOCTBEHHBIX UMEH.

Ilo cnoco6y onucanua BBIICTSIOTCS CHEUUAbHbIE C06APU, PACKDHI-

Baromuec OTACIIBbHBIC ACIICKTBI CJIIOB M OTHOILICHUI MCKIYy HHUMMU. K craenualib-
HBIM CJIOBApsM OTHOCATCH:

ATUMOJIOTHYECKHUE CIIOBAPH, TTOKA3BIBAIOIIKE MTPOIIECC PA3BUTHSI JICKCUYE-
CKOW eIUHUIILI, U3MEHEHUs e¢ (POPMBbI, 3HAUCHHS, CTHIIMCTUYCCKON TIPH-
HajyiesxxHoctu: The Concise Oxford Dictionary of English Etymology;
CJI0OBOOOpa30BaTelIbHbIE CIOBAPH;

opdorpaduueckue cinoapu: Lewis N. Dictionary of Correct Spelling NY,
1962; Maxwell C.H. The Pergamon Oxford,

opdosnmueckue crnosapu: Jones D. An English Pronouncing Dictionary,
JUIsl aMEpUKAHCKOTO BapHaHTa aHTJIHMICKOTO si3bika — Kenyon J.S. and
Knoot T.A. Dictionaries;

cuHonumuueckue: English-Russian Synonymic Dictionary (under the su-
pervision of A.I. Rosenman and academician Yu. Der. Apresiayn); Web-
ster’s New Dictionary of Synonyms, Laird Ch. Webster’s New World The-
saurus. N.Y., New American Library, 1971; Soule R. A Dictionary of Eng-
lish Synonyms and Synonymous Expressions / Ed. by A.D. Sheffield. N.Y.
Bantam Books;

aHTOHMMHYecKkue cioBapu: Komuccapos B.U. Crosapb anmonumos co-
BPEMEHH020 aH2Uulicko2o a3vika. M., 1964,

OMOHHMMHYECKHUE CIIOBAPH;

yactoTHbie cioBapu: Thorndike E.L., Lorge I. The Teacher’s Word Book
of 30, 000 Words. NY, 1941;

MapOHUMHYECKHUE CIIOBAPH;

cioBapu pudM u ap.

Cunonumuueckue cnosapu NENATCA Ha JIBa MOJATUMNA: OOBSICHUTEIbHBIC

CJIOBApHU U CJIOBAPHU-WHBCHTAPU. HCpBLIC B OTJIMYMUC OT BTOPBIX HC TOJIBKO IIpH-
BOIAT CMHOHUMHNYCCKHC PAJbl, HO U OIMUCBIBAIOT CEMAHTHUYCCKNUC, CTUIIMCTHYC-
CKHUC U APYI'HUC PaA3JIndus MCIKAY YICHAMHU 3TUX PAIOB. Yacro CJIOBapu CMHOHH-

MOB

BKIIIOUAaIOT W AaHTOHHMBbI, CTAHOBsICH, TaKHUM 06pa30M, CHHOHHMO-

AHTOHUMHUYCCKHUMU CJIOBApsAMHU.
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B kauectBe edunuy nexkcukozpaguueckozo onucanua B CioBapu Kpome
CJIOB MOTYT OTOMpAaThCs €AMHUIBI MEHBIIE CI0Ba (CIOBapU KOpHEW, MopdeM) U
€IMHUIIBI OOJIBLIE CIIOBA:
® CJIOBapH CJIOBOCOYETAHUI;
o (paszeonornueckue cnoBapu: English-Russian Dictionary by A.V. Kunin,
e cnoBapu uutar: 4 Dictionary of Humorous Quotations/ ed. by Ned Sher-
rin. — Oxford University Press, 1995; Instant Quotation Dictionary. —
New York: Laurel, 1990; Stevenson B. Book of Quotations, Classical and
Modern. Lnd., Cassel (70.000); Bartlett J. Familiar Quotations. Lnd.
Macmillan.; Cohen J. M. and M. J. Penguin Dictionary of Quotations,
Concise Oxford Dictionary of Quotations, Tripp R.T. The International
Thesaurus of Quotations. N.Y.
B 3aBucumocTH OT pacnonosicenus mamepuana BHCISIOT aagasum-
Hble c/106apu, B KOTOPBIX CJIOBA pacrojararTcs 1mno andaBuTy, odopammusie cio-
éapu, B KOTOPBIX CJIOBA pacrojiaratoTcs 1o ajadaBUTy KOHEUYHBIX OyKB, U UOeo-
2paghuueckue, aHaTOTUYECKHAE CIIOBAPH, TJI€ CJIIOBA PACIIONararTcs He 1Mo anda-
BUTY, @ TI0O CMBICIIOBBIM aCCOITHAITUSM, T.€. TIO TIPUHIIAITY — OT TIOHSTHS K CIIOBY.
Hawnbonee m3BeCTHBIM clOBapeM MOCIEIHETO THUIIA SBISETCS Tezaypyc Poxe
(Roget P.M. Thesaurus of English Words and Phrases Classified and Arranged
so as to facilitate the Expression of ldeas and Assist in Literary Composition.
Lnd., 1852). Hanpumep, eciii HEOOXOAUMO OYEPTUThH KPYT CIOB, OTHOCSILUXCS
K TOHSTHIO «PEBHOCTHY, JIOCTATOYHO HAWTH 3TO CIIOBO B CIIOBApE M IO HEMY
BBISIBUTDH BCE CJIOBA (CYILIECTBUTEIbHBIE, IT1ar0JIbl, IPUIaraTeabHbIe), CBI3aHHBIC
C OTUM MOHATHEM, U JJa)Ke AHTOHUMBI.
Ilo nasnauenuto (adpecamy) BHIACISIIOT CIOBapHU OIMMOOK, TPYIHOCTEH,
y4eOHBIC U JIP.

IpakTHKYM M0 JE€KCHKOJOTHH COBPEMEHHOT0 AHTJINICKOTO A3bIKA

Pa3zpen 1. OTumonorus

Ynpaxkaenue 1. YcranoBure, K Kakoii rpynmne (001enHI0eBPOINEiiCKOl HIH
001IerepMaHCKOil) OTHOCATCH CJeAYIOIHe HCKOHHO AHTJIMHCKHE JIeKCHu4e-
ckHMe eIUHUIbI. J[oKkakuTe 3TO MOAOOPOM COOTBETCTBUII B POJCTBEHHBIX
SI3bIKAX.

Father, head, sun, home, fish, dead, to work, to hear, sad, book, busy, full,
forget, free, little.

Ynpaxuenue 2. Onpeneanre, KAKUM CIOCO00M 3aMMCTBOBAHBI CJIETYIOIIHE
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHMSI.

One-sided, self-criticism, swan-song, wonder child, the Knight of the
Rueful Countenance, the fifth column, war to the knife, dream, camouflage,
measure, blue blood, one’s second half, chain-smoker, world-famous.
Ynpaxnenue 3. Knaccugpuuupyire JIeKCHKY 10 CTENEHN aCCUMUIISIIIMU.
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A 1a carte, millionaire, elite, intrigue, reservoir, hypocrisy, paragraph, tri-
umph, syntax, score, bag, box, bog, hidalgo, schnaps, bona fide, curriculum vi-
tae, pro rata, per capita, nice, pen, port.

Ynpaxkuenue 4. YKaxKure, B KAKOH neproa ObLJIM 3aMMCTBOBAHbI CJIEAYIO-
1ye JAaTHHCKHE CJI0OBA.

Wall, cheese, intelligent, candle, major, moderate, priest, school, street,
cherry, music, nun, kitchen, plum, pear, pepper, datum, cup, status, permanent,
method.

YupakHenue S. YCTaHOBUTE 3THMOJIOTHIO CJIEAYIOIIUX 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB.

Crowd, butter, plant, club, call, happen, skill, ugly, power, suit, peace, ar-
tel, waltz, pound, junta, yacht, tomato, money, mafia, casino, giraffe, brave.
Ynpaxkuenue 6. Ilondepure 3THMOJIOTHYECKHE Ny0JI€Thl K YKA3aHHBIM CJI0-
BaM, onpeaeJanuTe YTUMOJIOTHIO M CEMAHTHYECKHE Pa3Inyumsl.

To rear, whole, to blame, secure, quiet, through, rout, to capture, fanatic,
courtesy, to relax, plate, memory, senior, shadow.

Ynpaxunenue 7. Onpenenure d3TUMOJOTHYECKYI0 CTPYKTYPY CJIeAYIOIIUX
CJIOB-THOPHU/I0B.

Brown-skinned, bachelorhood, egg-head, unrememberable, adventurer,
ill-advised, tea break, loveable, lifestyle, motorcycle.

Ynpaxkuenue 8. Onpegesure 3TUMOJIOTHIO CJACAYIOIIMX HHTEPHANNOHAIb-
HBIX CJIOB.

Robot, status, virus, figure, terror, style, nostalgia, policy, problem, prize,

shock, golf, lunch, jazz, kimono, brandy, jungle, taboo, sofa, hamburger.

Pazpnen I1. CioBooOpazoBanue
Yupaxuenue 1. Onpenennre Tun Mop¢oJIOrH4eCKOM CTPYKTYPHI CJI0BA.

Sheepishly, red-carpeted, machine-gunner, shame-facedly, unscrupulous-
ness, green-eyed, empty-hearted, lord, chairperson, thankful, cat-like, dress-
conscious, football-mad, high-priced, car, day-dreamer, dare-devil, dash, grain,
out-of-towner.

YnpaxkHenue 2. YCTAaHOBHTE NEPBOHAYAIBbHYI0 MOP(OT0rH4ecKy0 CTPYK-
TYpYy cJIoBa.

Forehead, barn, daisy, elbow, breakfast, window, neighbour, England,
sheriff, Friday.

Ynpaxnenue 3. Boigenure agdukchbl B CaeayIOHUX CJI0OBAX M JaliTe MX
MOJIHbIE XapAKTEePUCTUKH.

(His way) homeward, malnutrition, neo-classical, apolitical, hypersensi-
tive, misogynist (hates women), kitchenette, darkish, examinee, failure, coinci-
dence, removal, usage, satisfaction, youngster.

Yupaxkuenue 4. Knaccudpuuupyiite ciaeayoume cja0KHbIe CJI10Ba MO CTele-
HM MOTHBHPOBAHHOCTH.
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Cake-eater, cradle-snatching, gate-crasher, horseshoe-shaped, death-bed,
learner-driver, greenhouse, a wet blanket, wristwatch, life-tired, handbag, bed-
lamp, a killjoy, a chatterbox, thick-skinned, eye-catching, sky-blue, man-eater,
wall-flower, busy-body, golden boy, a tomboy, motor-mouth, lady-killer, starry-
eyed.

Yupaxuenue 5. Kiaccupuuupyiite cieaymomme cJI0KHbIE CJIOBA COTJIACHO
CYIIECTBYIOIIHM KJIacCHPUKAIUIM.

Lily-of-the-valley, nightclub, green-and-white, a kitchen-bathroom, a
brainwave, townspeople, music-room, waste-basket, bitter-sweet, happy-sad,
four-door, free-spending, bad-tempered, hand-operated, strange-sounding.
Yupa:xkHeHue 6. B cienyronux npuMepax 01HO U3 BbIIeJeHHBIX CJIOB ObLIO
00pa30BaHO MO0 KOHBEPCHH, ONpeAeuTe HANpaBJeHHE NMPOU3BOJHOCTH U
THII CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHHIT B TAHHBIX KOHBEPCHOHHBIX Mapax.

1. a) An aggressive man battled his way to Stout’s side.

b) He was killed in battle.

2. a) He is a tidy person.

b) What are you doing here? — I’m tidying your room.

3. a) Ten minutes later | was speeding along in the direction of Cape Town.

b) The train pulled out of the station and began to pick up speed.

4. a) It’s very dry. We must water the garden.
b) The prisoner was given only bread and water.
a) Lizzie is a good cook.
b) She cooks meals for the family.
7. a) You’ve got a funny nose.
b) He began to nose about. He pulled out drawer after drawer, pottering
round like an old bloodhound.
8. a) The desk clerk handed me the key.
b) He took my hand.
9. Use small nails and nail the picture on the wall.
10.2) The man has a dog.
b) ‘I have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me.’
11.a) The next night I took him along to supper with me.
b) I was present at a rather cheery little supper.
12.a) A small hairy object sprang from a basket and stood yapping in the
middle of the room.
b) There are advantages about rooming with Julia.
13.a) Mr Biffen rang up on the telephone while you were in your bath.
b) Corky is out telephoning.
14.a) The wolf was suspicious and afraid.
b) He wolfed his meal down.
15.a) The baby is sleeping.
b) Don’t baby him.

SN
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Ynpaxkuenue 7. Onpenennre crnocod o0pa3zoBaHusl CJAeAyHIIUX COKpallle-
HMii, MPUBeIUTE MOJHOE CJIOBO WJIH CJIOBOCOYETAHUE.

Hon, caddy, van, usu, Brum, e-mail, beaut, VIP, OPEC, HQ, GP, BST,
RAF, TLC, veggie, Laser, A. OK, brill, fave, glam, MEP, posh, Ib, st, in, ft, yd,
Con., Lab., Lib. Dem., MA, IQ, st, rd, Ave, aka.

Ynpaxuenue 8. [IpokoMMeHTHpYIiTe 00pa3oBaHue CJEIYIONIUX TeJEeCKOI-
HBIX CJIOB.

Vegeburger, fantabulous, camcorder, shopaholic, ginormous, guesstimate,
Amex, Eurovision, fanzine, ecotastrophe, scific.

Ynpaxnenue 9. Onpenesnre cnocod c10B000pa3oBaHusl.

To jingle, to vacuum-clean, to clap, to low, to whine, to whinny, to quack,
to house-keep, to record — record, to sing-song, to progress — progress, to permit
— permit, to suspect — suspect, culture-vulture, higgledy-piggledy, pell-mell,
roly-poly, silly-billy, mumbo-jumbo, willy-nilly, super-dooper (job), a boo-boo.

Paznea III. Cemacuosorus

Ynpaxuenue 1. Ilpoananu3upyiite CTPYKTYpPY JIEKCHYECKOI0 3HAYECHUA
CJIeIYIOIIUX CJI0B, ONMpeaeuTe JeHOTATUBHBIM M1 KOHHOTATHUBHBIM KOMIIO-
HEHT 3HAYEHHUSI.

Polite — civil, to shake — to tremble, to choose — to select, money — cash,
to conceal — to disguise, photograph — picture, odd — queer, to draw — to paint,
skilled — proficient.

YnpaxkdHenue 2. Omnpenejante THN MOTHUBHPOBAHHOCTH CJIOBA, YKAKHTE
cJy4yam HEeMOTHBHPOBAHHBIX eIUHHUIIL.

To grumble, to sizzle, to sprinkle, a brute, absent-mindedness, speechless,
open-mouthed, ruler-owner, knee-deep, small (not large — insignificant, unim-
portant), mind-blowing (amazing), cool (fashionable), virus, item, mouse.
Yupaxuenue 3. Onpenejanre TUN CEMAHTHYECKOT0 MEPEeHOCA M 00bSICHUTE
ero.

Watt, volt, guillotine, bedlam, suede, muslin, tweed, a teddy bear, to talk
froggy, colour-blind, jersey, derrick, ohm, bookworm, green years, wandering
thought, mouth of a cave, a sour smile, china, raglan, jeans, ampere, the tongue
of a bell, the eye of a needle, the mouth of a box, the head of the line.
YnpaxkHenue 4. YCTaHOBUTE, KAKUM 00pa3oM IILJI0 Pa3BUTHE U M3MEHEHHUE
3HAYEHHUA CJIeAYIOIIHNX CJIO0B.

Nice, room, pipe, heaven, lady, fowl, meat, marshal, glad, queen, teach,
fellow, husband, knave, barn, bribery, boor, chap, churl, angel, knight, thing.
Ynpaxkaenue 5. [IpuBeaure 3BdeMu3Mbl AJ141 ciaeay0omux caoB. Ckaxkure, ¢
KAaKoil HeJIbI0 yHoTpedasiioTcs 3BGeMUu3Mbl.

To die, drunk, prison, mad, liar, devil, lavatory, god, eat, pregnant, stupid.
Ynpaxnenue 6. Boigeanre u3 cieayommux cJOBOCOYETAHUH Te, B KOTOPBIX
peasusyercsi oquH u TOT ke JICB mHoroznaunoro ciopa. O0bsicHUTEe pas-
JMYHbIE 3HAYEHUS] M YIIOTPeOJIeHuSs].
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smart, adj

smart clothes, a smart answer, a smart house, a smart garden, a smart rep-
artee, a smart officer, a smart blow, a smart punishment, a smart restaurant, a
smart nightclub

stubborn, adj

a stubborn child, a stubborn look, a stubborn horse, stubborn resistance, a
stubborn fighting, a stubborn cough, stubborn depression

root, n

edible roots, the root of the tooth, the root of the matter, the root of all
evil, square root, cube root

perform, v

to perform one’s duties, to perform an operation, to perform a dance, to
perform a play
Yupaxnenue 7. IlIpowuirocTpupyiite CeMAHTHUYECKYI CTPYKTYPY CJIeyl0-
IHUX MOJTUCEMAHTHYHBIX CJI0B.

Face, n; lose, v; green, adj; sail, n.

Ynpaxkuenue 8. IlpuBeaure OMOHMMBI JJIA CIACAYIOIIMX CJI0B, Kiaccudmu-
HUPYiiTE OMOHUMBI COTJIACHO CYIIECTBYIOIINM KJIaccCHuPUKALMSIM.

Seal, sum, sight, hare, bill, pupil, can, fit, like, bathed, lead, wound,
sought, there, aloud.

Ynpaxnenue 9. Onpenenure HMCTOYHUKH BO3HMKHOBEHHUS] CJeAYIOIINX
OMOHMMOB.

Flower — flour; spring — to spring; capital (adj) — capital (n); love — to
love; to write — rite — right; flu — flew; fare — fair; back — to back; piece — peace;
box (1) — box (2); chest (1) — chest (2); pale — pail; wait — weight; case (1) — case
(2); board — board.

Yupaxnenue 10. Onpenesnure, IBJIAKTCH JH BblJACJIECHHbIE CJI0BA OMOHH-
MaMUd WIH NOJUCEMAHTUYHBbIMHU cjiaoBamu. IIpoanamu3upyiite, Kakumu
KPUTEPUSIMH Pa3rpaHUYeHHs] MHOTO3HAYHOCTH U MOJHCEMHHU Bbl PYKOBO-
JACTBOBAJIMCh.

1) 26 letters of the ABC; to receive letters regularly;

2) no mean scholar; to mean something;

3) to propose a foast; an understood toast;

4) a hand of the clock; to hold a pen in one’s hand,

5) to be six foot long; at the foot of the mountain;

6) the capital of a country; to have a big capital (money);

7) to date back to year 1870; to have a date with somebody;

8) to be engaged to Mr. N.; to be engaged in conversation;

9) to make a fire; to sit at the fire (place);

10) to peel the bark of the branch; to bark loudly at the stranger.
Yupaxnenue 11. Onpenenure THII CHHOHUMOB.

Soldier — warrior; money — dosh — dough; courage — bottle; irritate — bug;
appeal to — grab; to dismiss — to sack; to extinguish — to put out (the fire); weak
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— feeble — frail — fragile; to jump — to leap — to spring — to skip — to hop; ache —
pain — pang — twinge; to shout — to yell — to roar; angry — furious — enraged;
pleasure — delight — joy — delectation — enjoyment; passionate — ardent — fervent
— fervid — perfervid — impassioned; to hate — to loathe — to detest — to abominate
— to abhor.

Ynpaxuenue 12. Onpeaennre JOMUHAHTY B CJCAYIOIINX CHHOHMMHUYECKHX
psaaax. O0bsicHUTE CBOM BBIOOP.

1) to glimmer — to glisten — to blaze — to shine — to sparkle — to flash — to gleam;
2) to astound — to surprise — to amaze — to puzzle — to astonish;

3) to cry —to weep — to sob;

4) to praise — to commend — to laud — to glorify;

5) scent — perfume — smell — odour — aroma;

6) to fabricate — to manufacture — to produce — to create — to make.
Yupaxnenue 13. Onpenenure HCTOYHUKHA CHHOHUMMH.

Fear — terror — horror; to die — to pass away; gift — present; work — job —
employment — occupation; nil — zero; veterinarian — vet; charm — glamour; info
— information; effectivity — effectiveness; mad — unbalanced; legless (coll) —
drunk; lorry — truck; want — wish — desire — crave — covet; to stop — to cease — to
quit — to discontinue — to desist; glad — joyful — joyous — happy — cheerful —
light-hearted.

Yupaxnenue 14. O0bsicHUTe, MOYEeMY CJeAYIOLIHE CJI0BA SIBJISIOTCH 4ac-
THYHBIMH CHHOHHMAMHU. Y CTAHOBHUTE 3HAYEHHsI, B KOTOPHIX OHH COBNA/a-
I0T.

Tongue — language, dear — expensive, border — frontier, ripe — mature, in-
fectious — catching, labyrinth — trap, object — objective, dumb — mute, survive —
outlive, mean — stingy.

Ynpaxnenue 15. IlogdepuTe aHTOHUMBI K cjaeaywIuM cjaoBaM. Onpene-
JINTE UX TUIBI.

Weak, high, to lose, to weep, honest, smart, ugly, logical, to agree, quiet,

harmful, to use, romantic, to lock, tactful.

Pasznen IV. ®pa3zeonorus

Ynpaxkuenue 1. YcranoBure, Kakue U3 NPUBEACHHBIX CJI0BOCOYCTAHUM SIB-
JSIIOTCA CBOOOTHBIMH COUYETAHUSIMH, U Kakue - (pa3eosioru4ecKUMM eIu-
HHUI[AMH.

A new mop, a new broom, red herring, smoked herring, to call smb
names, to call smb by the first name, to have the face to do smth, to have an at-
tractive face, to have no stomach for smth, to have a stomachache, to suit one’s
book, to suit one’s image.

Ynpaxnenue 2. Knaccupunupyiite ciaenywomue ¢pazeonorudeckue eam-
HHUIbI COIJIACHO CYLIeCTBYOIIMM Kiaaccupukanuam (kiaaccupuxkanuu B.B.
Bunorpanosa, A.U. Cmupuunkoro, H.H. Amocosoii, A.B. Kynunna).

To follow one’s instructions to the letter, to throw light on the matter, to

be a fish out of water, oh, my eye, damn your eyes, to be given a sack, palm
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grease, to knock smb down with a feather, a dead heat, to have a bee in one’s
bonnet, to be wounded to the quick, to keep a stiff upper lip, a light sleeper, to
fall ill, to go bad, a bosom friend, to play gooseberry, naked room, to keep min-
ute.

YupaxHenue 3. YCTaHOBHUTE 3HAUeHHe CJeAYOIINX Ppa3eosiorusmMoB, 00b-
SICHUTE UX MPOUCXO0KIEHHUE.

Blow one’s own trumpet, dance attendance on smb, win the wooden
spoon, the massacre of the innocents, thirty pieces of silver, Hercules’ labour, to
wash one’s hands of smth, baker’s dozen, to bury the hatchet, under the aegis of
smth, to eat one’s words, to gild the pill (sugar, sugarcoat or sweeten), to come
at the eleventh hour, castles in the air (in Spain), to have a skeleton in the closet,
lion’s share, What will Mrs. Grundy say?, to grin like a Cheshire cat.
Yupaxknenue 4. O0bsICHUTE CyTh MpHEMa, UCMOJb30BAHHOTO aBTOPaMHU B
npuBeeHHbIX HIKe pparmentax. HazoBuTe ncxoanbie ppaseosornieckue
e THHHUIIbI.

1) Castles in the air are all right until we try to move into them. (John O’Hara).
2) In my country you let sleeping dogs lie, but when they wake up and bite, you
shoot them. (I. Fleming)
3) The trouble with blackmailers is that while they make their living out of
skeletons which are in other people’s closets, they necessarily have to have a
whole closetful of their own skeletons (E.S. Gardner).
4) Doctor: This is a very sad case. [ must regret to tell you that your wife’s mind
is gone — completely gone. Husband: I am not at all surprised. She’s been giving
me a piece of it for fifteen years.
5) Women take to good-hearted men. Also from.
6) Guide: There is a leopard coming! Shoot him on the spot! Quick!
Tourist: Which spot? Be specific, man.
7) A committee is a body that keeps minutes but wastes hours.
8) A man in the house is worth two in the street. (Mae West)
9) Dick got up to Zurich on less Achilles’ heels than would be necessary to
equip a centipede. (F. Scott Fitzgerald)
10) “You’re the solid one, you do the work. It’s a case of hare and tortoise — and
in my opinion the hare’s race is almost done.’ (F. Scott Fitzgerald)
Yupaxkuenue S. IlepeBeaure ciaeayrouiue mocJOBHIbI U NMPUBEIUTE COOT-
BETCTBYIOIIHIT IKBUBAJIEHT B PYyCCKOM SI3bIKeE.

One swallow doesn’t make a summer.

You can lead a horse to water but you can’t make it drink.

Never look a gift horse in the mouth.

Never judge a book by its colour.

People who live in glass houses shouldn’t throw stones.

Many hands make light work.

When the cat is away, the mice will play.

Let sleeping dogs lie.
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KOHTPOJIBHASA PABOTA
BAPHUAHT 1

I. 9TUMOJIO0OI'us

. YCTaHOBUTE, K KaKO#d rpynmne (MCKOHHO AHIJIMICKOW WJIH 3aUMCTBO-
BaHHOM) OTHOCSATCH cjeaywinue cjaoBa: dress, caramel, white, year, to
give, thick, brother, foot, kvass, moon, man, to have, to eat, umbrella, macho,
blitz, yoghurt, to become, broad, wind, to follow, hand, fun, candle, window,
odd, accuse, iceberg, sugar, danger. OnpeaejuTe ITUMOJOTHI0 3aUMCTBO-
BAHHBIX CJIOB.

. Onpenenure, Kk Kakoil rpymnmne (00LIeMHI0CBPONEHCKON MM o0lIerep-
MAaHCKOH) OTHOCHUTCS MCKOHHO aHIJuiickasi jJekcuka (cMm. 3aganue 1).
JlokaskuTe 3TO MOA00POM COOTBETCTBHI B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

. YkaxknTe f13bIK-UCTOYHUK U sI3bIK-MOcpenHuk: fruit, result, agony, talent,
matador, carry.

. Onpenenure 3TUMOJIOTHI0 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB M Kjaccupuiupyiite
JIEKCUKY M0 CTeNeHM ACCHMMMJISIIMM: peso, cup, status quo, téte-a-téte,
chauffeur, leisure, debris, unique, pseudonym, symbol, repertoire, analysis,
scanty, big, myth, law, c’est la vie, encore, chateau, bonsai.

. IMondepuTe dTHMOJIOrHYECKHE AY0JeThl K CJEAYIONUM CJI0BaM, onpese-
JUTEe NPOUCXOKIEHHEe M CeMaHTHYeCKHe pa3JuuMs: captain; canal,
shadow, off, gaol.

. OnpenenuTe ITUMOJOTHYECKYIO CTPYKTYPY CJAEAYIOMIUX CJAOB-THOPH/IOB:
afternoon, honey-coloured, schoolgirl, monkish, happiness.

. OnpeneauTre 3TUMOJIOTHIO CJIETYIOIIUX HHTEPHAIIMOHAJBLHBIX CJIOB: ab-
surd, dentist, bar, rodeo, dollar, corridor, secret, angel, period, theory.

II. CJOBOOBPA3OBAHUE

. Onpenenure THn mopgosornyeckoii ctpykrypol ciaosB: likewise, lady,
Monday, blackmailer, barefaced, pencil-lined, thin, child-friendly.

. Boigenure adgdukcol B cjiey0mMX CJI0BAX U NPUBeINTE UX MOJHbIE Xa-
pakTepuctuku: wisdom, autumnal, mega-famous, flatlet, harmful, undi-
vided.

. Onpenenure HampaBJ/ieHHe MPOU3BOJIHOCTH M THI CEeMAHTHYECKHX OT-
HOIIIEHUH B CJIETYIOINX KOHBEPCHOHHBIX Mapax: eye — to eye, people — to
people, nurse — to nurse, breakfast — to breakfast, head — to head, shelter — to
shelter.

. Onpeaenure cnocod cioBoodpa3zoBanus: to diplome, hoity-toity, to squeal,
fend, to boo, to insult — insult, fab, Dr, Benelux, Swatch, postie, BA, feed,
exams, spender, big-head, a no-good.
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III. CEMACHOJIOTUsA

. Onpenenure THII MOTUBHPOBAHHOCTH CJI0BA, YKAKUTE CJIy4an HEMOTH-
BHPOBaHHBIX eduHHUI: a skyscraper, everything, manager-owner, groan,
king, hardship.

. YcTaHOBUTEe, KAKHM O0pa3oM IO Pa3BUTHEe W H3MEHEHHE 3HAYEHUSI
cJeIYIIIMX ¢J0B: steward, minister, snob, season, poison, girl.

. Onpenenure TN CEMAHTUYECKOI0 nepeHoca u o00bsicuuTe ero: a flexible
friend, out to lunch, biro, mackintosh, angora, champagne, to pass away,
shadow economy, a foxy look, to beg a thousand pardons, the wing of a
building.

. IIpownoCcTpUpyiiTe CEMAHTHYECKYH) CTPYKTYpPY CJAeAYIOIIUX MOJuce-
MaHTHYHBIX CJIOB: €ye, n; ring, n.

. IlpuBennTe OMOHMMBI JIsl CJAEAYIOIIUX CJ0OB, Kjiaaccupuuupyiite omo-
HUMBI COIJIACHO CYHIECTBYWIIHUM KJIacCU(PUKANUIM, ONpeneuTe Wc-
TOYHHK OMOHMMMH: sent; rein; to drive; row; date; heal.

. OnpeneauTe THII U UCTOYHUK CMHOHUMMHU: to leave — to abandon — to de-
sert — to forsake; hard — difficult — arduous — laborious; associate — compan-
ion — crony — pal — buddy; to chat — to talk — to say — to tell — to converse;
shy — bashful — diffident — modest — coy — timid; rest — repose — relaxation —
ease — leisure.

. IlonOepure aHTOHUMBI K cCjaeaylOmuM ciaoBam. Onpenesiure UX THUIBL:
long, dull, to take, to accept, truth, enemy.

IV. ®PA3ZEOQJIOI'us

. YcraHoBHTe, KaKHe M3 NMPHUBEJAEHHBIX CJI0BOCOYETAHMI FABJISIIOTCH CBO-
0O0HBIMHU COYETAHUIMHU, U KaKkue - (Pa3eoOrnuecCKUMH eTHHUIIAMH: tO
fall out of love, to fall down the stairs, to lose heart, to lose a key, keep the
butter in the refrigerator, to keep an eye on a child.

. Knaccudunupyiite cienyomue ¢gpazeonorndiecKkue eJUHUIbI COTJIACHO
CyLIeCTBYOIIUM Kjaaccupurauuam (kiaaccupukauuu B.B. Bunorpango-
Ba, A.U. Cmupnunkoro, H.H. AmocoBoii, A.B. Kynuna): Hobson’s
choice, to lick one’s wounds, to pay lip service, by hook or by crook, a tem-
pest in a tea cup, good (goodness) gracious!, appearances are deceptive, to
carry into effect.
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KOHTPOJIBHASA PABOTA
BAPUAHT 2

I. TUMOJIO0TI'Us

. YCTaHOBUTE, K KaKO#d rpynmne (MCKOHHO AHIJIMICKOW WJIH 3aUMCTBO-
BaHHOI) OTHOCSATCS cJIeayIolIue cjaoBa: potato, rucksack, cash, bird, to see,
to go, to let, arm, old, day, to make, thing, cradle, mill, till, take, crime, din-
ner, altar, potato, rucksack, cash, joy, daughter, nose, sky, kaftan, siesta, graf-
fiti, easel, bed, good, wife. Onpenenure 3 TUMOJIOTHIO 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB.

. Onpenenure, Kk Kakoil rpymnmne (00IIeMHI0EBPONEHCKON MM ol0uIerep-
MAaHCKOH) OTHOCHUTCS MCKOHHO aHIJMiicKasi jJekcuka (cM. 3aganue 1).
Jokakurte 3TO MOA0O0POM COOTBETCTBHI B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

. YkaxkuTe SI3bIK-MCTOYHMK H si3bIK-mocpeanmk: finish, serious, central,
tone, tunnel, sonata.

. Onpenenure 3TUMOJIOTHI0 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB M KJjaccupuIupyiite
JIEKCHKY M0 cTeleHu accumMuiasaumuu: both, want, minaret, prince, vis-a-vis,
champagne, genre, debut, cuisine, conservatoire, memorandum, anarchy, hy-
phen, thesis, syllable, scout, post mortem, cul-de-sac, fagade, tsar.

. IlondepuTe dTHMOJIOrHYECKHE Ay0JeThl K CJeAYIONUM CJI0BaM, onpese-
JHUTe MPOMCXOKIeHHe U CeMaHTU4YeCcKHe pa3auumsi: corpse; shirt; travel;
cart; verb.

. Onpenesute YTUMOJIOTHYECKYIO CTPYKTYPY CAeAYIOIIMX CA0OB-THOPU/IOB:
fire-place, short-legged, unreadable, successful, undertake.

. Onpenenure ITUMOJIOTHIO CJIETYIOIIUX HHTEPHAIMOHAJBHBIX CJI0B: am-
bition, cursor, perfume, magic, ocean, sympathy, major, tobacco, veranda,
mask.

II. CJOBOOBPA3OBAHHUE

. Onpeneautre Tun mopdosiornyeckoid cTpykTypsnl cjaoB: handful, week-
ender, open-handed, woman, egomaniac, welcome, person, sugar-free.

. Beiaeaure ap(pukcel B cCi1eAyIOMIUX CJI0BAX U NPUBEAUTE UX MOJHbIE Xa-
pakTepucTHKHM: triumphantly, sweetie, quarrelsome, to outlive, polyglot, to
shorten.

. Onpenenure HanmpapjieHHe MPOU3BOJAHOCTH W THIN CEMAHTHYECKHX OT-
HOIIIEHUil B CJIeAyIONUX KOHBepPCHOHHBIX mapax: milk — to milk, disci-
pline — to discipline, shelf — to shelve (the affair), park — to park, elbow — to
elbow, journey — to journey.

. Onpeaenure cnocod cioBoodpasoBanus: to bellow, goody-goody, to ush,
to wail, cute, to conduct — conduct, intro, sgt, darl, Interpol, Crissy, WHO, to
use—use, sculpt, strength, pale-blue, a show-off.
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III. CEMACHOJIOT'UsA

. Onpenenure THII MOTUBHPOBAHHOCTH CJI0BAa, YKAKHUTE CJIy4an HEMOTH-
BupoBaHHbIx equnuu;: click, a writer, town, housewife, half-darkness, root
(KOpeHb pacTEeHUsI — KOPEHD CJIOBA).

. YcTaHOBUTEe, KAKMM O00pa3oM ILIO Pa3BUTHEe W H3MeHEHHE 3HAUYEHUsI
ciaenywummx ciaoB: ready, meal, clown, fond, hospital, sad.

. Onpenenure THN CEMAHTHYECKOrO MepeHOca M OOBSICHUTE €ro: panama
hat, pickled, the heart of the matter, satin, holland, vegetative state, cardigan,
sharp mind, boycott, the way of all flesh, black drink.

. IIpowTroCcTpUpyiiTe CEMAHTHYECKYH) CTPYKTYpPY CJeAyIOIIUX MOJuce-
MAaHTHYHBIX ¢JI0B: heart, n; stream, n.

. IlpuBeauTe OMOHMMBI JI1 CJAECAYIOINUX CJIO0OB, KjJaccupuuupyinre oMo-
HUMBI COIJIACHO CYHIECTBYHIIHM KJIacCH(PUKANUAM, ONpeneauTe WC-
TouHuK omounmum: dye; through; to run; sow; bear; fast.

. OnpenesuTe THII M1 UCTOYHUK CHHOHMMHUM: to go — to leave — to quit — to
clear off/out — to withdraw — to depart — to retire; proud — arrogant — over-
bearing — haughty — lordly — supercilious — disdainful; fat — overweight —
stout — plump — tubby — chubby — horizontally challenged; smile — grin —
smirk — leer — sneer; grateful — thankful; panic — flap.

. IlondepuTe aHTOHUMBI K cjaeayomuM ciaoBam. Onpeneante UX THIIBI:
right, light, sorrow, to please, to praise, evil.

IV. ®PA3ZEOJIOI'Us

. YCcTaHOBHUTe, KaKHe U3 NMPHBEIEHHBIX CJI0BOCOYETAHMI SIBJISIIOTCSA CBO-
0OHBIMU COYETAHHUSMHU, U Kakue - (PPa3eoIOrHYecCKUMH eTUHUIIAMM:
the reverse side of the coat, the reverse side of the medal, blue stocking, blue
book, to have green fingers, to have long fingers.

. Knaccudumupyiite ciaeaywommue ¢gpazeosiornyecKkue eTMHUIBI COTJIACHO
CyLIEeCTBYHOIIUM KJjaaccupurauuam (kiaaccupukauuu B.B. Bunorpango-
Ba, A.A. Cmupnunkoro, H.H. AmocoBoii, A.B. Kynuna): Dutch treat, to
rub smb the wrong way, a white elephant, head over heels, to fight like Kil-
kenny cats, draw it mild, all cats are grey in the dark, to have smth up one’s
sleeve.

KOHTPOJIBHAA PABOTA
BAPUAHT 3

I. OTUMOJIOI'UsA

. YCTaHOBUTE, K KaKOH rpynmne (MCKOHHO AHIIMICKOA WJIH 3aUMCTBO-
BaHHOI) oTHOCSATCH ciaeayomue cjaoBa: low, fit, cut, defend, taste, bal-
cony, tornado, son, sea, house, to meet, to sit, to begin, glad, widow, incog-
nito, to live, tory, mile, atlas, enough, face, cold, to say, to watch, steppe, ro-



129

mance, kaput, marmalade, ear. OnpeaeanTe ITUMOJIOTHIO 3aUMCTBOBAaH-
HBIX CJIOB.

Omnpenennre, K Kakoil rpynmne (o0menHA0eBpoNeicKoil uiau odmerep-
MAHCKO) OTHOCHUTCSH MCKOHHO aHIJIMHMcKasi Jekcuka (cMm. 3amanme 1).
JlokaxkuTe 3TO MOA00OPOM COOTBETCTBH B POACTBEHHBIX SI3bIKAX.

. YKaxkuTe A3bIK-UCTOYHUK M sI3bIK-ocpeaHuk: final, risk, climate, talent,

silk, credit.

Onpeneante 3THMOJIOTHIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0B H KJacCH(PUUHUPYHTe
JIEeKCHKY Mo cTeneHu accumuiasaumu: die, get, coup d’état, attaché, garage,
depot, balloon, questionnaire, country, euphemism, synthesis, scold, harem,
bacterium, persona non grata, carte blanche, entourage, criterion, tundra,
chaos.

. ITopGepure 3TUMOJIOTHYECKHE N1Y0JIeThl K CJeIYIOUIAM CJIOBaM, ompe/e-

JINTE MPOUCXOkKAEeHUE U CEMAHTHYECKHE pa3audus: name; madam; shrew;
major; frail.

OnpeneanTte 3TUMOJTOTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIETYIOIIHUX CJIOB-THOPUIOB:
arm-chair, fellowship, innocent-eyed, teaspoon, dukedom.

Onpenenure JITUMOJOTHIO CJEIYIOIUX HWHTEPHANMOHAIBHBIX CJIOB:
arena, column, moment, clinic, parody, tourism, menu, pasta, diesel, soy.

II. CJOBOOBPA3OBAHUE
Onpeneante THN MOP(OJOTHYECKOH CTPYKTYPbI CJOB: gossip, heavy-
footed, open-mouthed, crosswise, holiday, figure, shockproof, to bad-mouth.
Bbigenurte adp(puKchl B COACAYIOIMIMX CJA0BAX U MPUBEAUTE UX MOJHbIE Xa-
paktepucTuku: a minder (a celebrity’s bodyguard), sleeveless, archbishop,
forgery, oversleep, visible.

. OnpeneJmTe HAaIIpPaBJCHUEC NMPOU3ZBOJHOCTH M THII CCMAHTHUYCCKHUX OT-

HOLEHUIl B CJeIyIOIIMX KOHBepcHOHHbIX mapax: blacklist — to blacklist,
cradle — to cradle, marshal — to marshal, groom — to groom, fish — to fish, toy
—to toy.

Onpenenaute cnocod caoBoodpazoBanusi: PM, A-line, Chunnel, to howl, to
to contrast — contrast, caps, mishap, to buzz, Gvt, barbie, roo, sale—sell,
hand-picked, house-warm, nitty-gritty, unself-consciously, workshop.

IHI. CEMACHOJIOI'UA

. Onpez{eﬂnTe THII MOTUBHPOBAHHOCTH CJIOBA, YKAKUTE CJIydal HEMOTH-

BUpoBaHHbIX equHul: birthday, light-heartedness, splash, hard, a seedling,
tongues (of flame).

YcTaHoBHTE, KAKHM 00pa3oM N0 pa3BUTHE M H3MEHeHHE 3HAYEHHS
cjaeaywimmx ciaoB: rival, deer, woman, spinster, arrive, silly.

Onpenennre THI CEMAHTHYECKOr0 MepeHOca M 00bSICHUTE ero: a sweat
(hard work; Cleaning windows is a real sweat), the bridge of the nose, tight,
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hooligan, wellingtons, cashmere, burgundy, a wolfish smile, golden heart,
deceased, to burn with a desire.

. IponaarocTpupyiiTe CeMAHTHUECKYI) CTPYKTYPY CJAeAYIOUIHX MOJIHCe-
MaHTHYHBIX CJIOB: nose, n; glass, n.

. IlpuBeanTEe OMOHUMBI JUISl CJEAYIOIIUX CJIOB, KJaaccupuuupyiite oMo-
HUMBI COTJIACHO CYHIECTBYIOIIMM KJaccHPUKAIUSIM, ONpeaeIuTe HC-
TOYHHK OMOHMMHUM: tale; might; to say; house; club; suite.

. Onpenenure THN M UICTOYHUK CHHOHMMMHU: to steal — to pilfer — to purloin
— to lift — to thieve; impatient — nervous — nervy — unquiet — uneasy — restless
— jumpy — jittery; stupid — dull — dense — crass — dumb; to walk — to stroll —
to saunter — to wander; authentic — genuine; imagination — fancy — fantasy.

. IlogGepuTe aHTOHMMBI K CjeaylmuM cjaoBaM. Onpeaenure WX THIBI:
friendly, warm, to reject, to laugh, darkness, love.

IV. ®PA3EOJIOT'USA

. YCcTaHOBHTE, KaKHe W3 MPHBEIEHHBIX CJIOBOCOYETAHUI SIBJSIOTCS CBO-
0OHBIMH COYETAHUSIMH, U KaKue - (Ppa3eoOrH4eCKUMHU eTHHUIIAMU:
red tape, red carpet, once in a blue moon, once a week, to ride a high horse,
to ride a black horse.

. Kimaccupuuupyiite ciaeaywmue ¢paseosiorudyeckue eIMHUIbI COTJIACHO
CyLIeCTBYOIIUM KJjaaccupukanuam (kiaaccupukauuu B.B. Bunorpano-
Ba, A.. Cmupnunkoro, H.H. AMocoBoii, A.B. Kynuna): to give smb a
false scent, angel’s visit, Aunt Sally; hear, hear; to and fro; to eat humble pie,
don’t put all your eggs in one basket, to go wrong.

KOHTPOJIBHAA PABOTA
BAPUAHT 4

I. 9TUMOJIOI'us

. YCTaHOBUTE, K KaKOH rpynmne (MCKOHHO AHIJIHICKOM WJIH 3aMMCTBO-
BaHHOI) OTHOCSATCS cJeayromue cjaoBa: need, leg, young, mother, eye, fire,
whiskey, wine, room, to do, to drink, to break, cotton, long, sharp, to know,
wrong, guess, court, cognac, lobby, vermouth, algebra, to love, hunger, do-
nor, verst, bravo, patio, dogma. Onpeaeaure 3 THMOJIOTHI0 3aUMCTBOBAaH-
HBIX CJIOB.

. Onpenenure, K Kakoil rpynmne (00UIeHMHI0eBPONEHCKO WIH oluIerep-
MAHCKOH) OTHOCHTCS MCKOHHO aHIJIMicKasi Jekcuka (cMm. 3aganue 1).
JlokaskuTe 3TO MOAOOPOM COOTBETCTBH B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

. YKakuTe sI3bIK-MCTOYHMK M A3BIK-NIOCPeAHMK: industry, visit, energy, tyr-
anny, alcohol, magazine.

. Onpenenure 3TUMOJIOTHIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M Kjaccuuuupyiite
JIEKCHKY MO0 cTeneHu accumuisinuu: ad nauseam, happy, table d’héte, chic,
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coupe, fatigue, matinee, apostrophe, asylum, liaison, rich, scare, gun, som-
brero, index, bon voyage, gourmet, archaic, medium, mufti.

. Ilondepure dTHMOJIOrHYECKHE AY0JIeThl K CJAEAYIONUM CJI0BaM, onpese-
JHUTe MPOMCXOKIAeHHe U CeMaHTHYeCKHe pa3auuusi: tax; history; dean;
shriek; hospital.

. OnpenenuTe ITUMOJIOTHYECKYIO CTPYKTYPY CJAEAYIOMIUX CJIOB-THOPH/IOB:
time-table, motionless, husband-seeker, purposefulness, single-handed.

. OnpeaeauTe 3TUMOJIOTHIO CJIEIYIOIINX HHTEPHAIIMOHAJBHBIX CJIOB: bal-
ance, captain, manner, idea, planet, skeptical, picnic, coffee, sandwich,
chocolate.

II. CJIOBOOBPA3OBAHUE

. Onpeneaure Tun mopdosiornyeckoil cTpykrypnl cioB: friendless, cross-
legged, honeymooner, to wide-eye, dairy, cupboard, trainee, go.

. Boigeante agpdukchl B CJIeIYIOIHX CJI0BAX U MPUBEIUTE UX MOJIHbIE Xa-
pakTepucTukM: mysterious, huntress, houseful, pseudo-intellectual, under-
estimate, friendship.

. Onpenenure HanpaBjieHHe MPOU3BOJHOCTH M THN CEeMAHTHYECKHX OT-
HOIIIEHU# B CJIEIYIOIIMX KOHBEPCHOHHBIX Mapax: sugar — to sugar, hus-
band — to husband, brief — to brief, skirt — to skirt, trap — to trap, pin — to pin.

. Onpenenure cnocod coBooOpa3zoBanms: to giggle, to benefact, to desert
— desert, mo, to fill — full, prcht, U-turn, hazchem, prezzie, DIY, no-no, to
bleat, walkie-talkie, roomful, oz, starlight, bathhouse.

III. CEMACHOJIOT'UsA

. Onpenenure TUN MOTHUBHPOBAHHOCTH CJI0BA, YKAXKUTE CJIYy4Yad HEMOTH-
BHPOBaHHBIX eIuHUIL: to mumble, foot, a paper-back, a spender, sun-filled,
the coat (of a dog).

. YcTaHOBUTEe, KAKMM O00pa3oM ILIO Pa3BUTHE W H3MEHEHUHE 3HAYEHUSs
cJeAyIIIMX CJI0B: starve, camp, style, gossip, kidnap, tory.

. Onpenenure THII CEMAHTHYECKOI0 MepeHOCAa U 00BLSICHUTE ero: a suit (a
respectable person — wearing a suit), hooked on (addicted to), saxophone,
bowler, gauze, Edam, with black heart, a short memory, musical ear, heaps of
time, the tooth of a comb.

. IIpownnocTpupyiiTe CEMAHTHYECKYK) CTPYKTYpPY CJAeAyIOIIUX MOJuce-
MaHTH4YHBIX ¢J10B: foot, n; warm, adj.

. IlpuBeauTe OMOHMMBI ISl CJEAYIIIMX CJOB, KJIaCCUPUUUPYHTE OMO-
HMMBI COIJIACHO CYHIECTBYHOIIUM KJIacCM(PUKAIUAM, ONpeneauTe WC-
TOYHHK OMOHMMMHU: to play; use; fair; week; raise; Polish.

. Onpenenure TMI U MCTOYHUK cMHOHMMUM: intelligent — clever — quick-
witted — smart — bright; shade — shadow; loving — affectionate — devoted —
fond — doting; to rob — to plunder — to loot — to rifle — to burglarize; affair —
business — matter — thing; to meditate — to reflect — to think — to brood.
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7. Hon0epure aHTOHUMBI K CJaeAYHOIIAM cjoBaMm. Onpeaenure UX THIIBI:
easy, convenient, to die, to open, health, courage.

IV. ®PA3EOJIOI'Us

1. YcraHoBuTe, Kakue U3 NMPHBEIEHHBIX CJI0BOCOYETAHMI SIBJISIIOTCHA CBO-
0OHBIMH COYETAHHAMM, U KaKue - pa3eoJJOrHdyecCKNMHU eTUHUIIAMH: 2
white lie, a white door, in a brown study, in a convenient study, to fish in
troubled waters, to fish in the sea.

2. Kuaccupuuupyiite ciaenywimme ¢ppaseojornyeckue eIMHULIbBI COTJIACHO
CyLIeCTBYIOIINM KjaaccupukanuaMm (rkiaaccupuxkannu B.B. Bunorpano-
Ba, A.U. Cmupuunukoro, H.H. AmocoBoii, A.B. Kynuna): to turn over a
new leaf, Mexican wave, a skeleton at a feast, hold your horses, to pay
through the nose, off and on, take care of the pence and the pounds will take
care of themselves, to take steps.

TPEBOBAHUS K 9K3AMEHY IO JIEKCUKOJIOI'NA

B xonne VI cemecTpa CTyJeHTBI CIAIOT 3K3aMEH IO JIEKCUKOJIOTUM CO-
BPEMEHHOI'0 AHTJIMKUCKOIO S3bIKa, K KOTOPOMY JOIMYCKAaIOTCS JIMIla, UMEIOILINE
3a4eT 3a BHITTOJTHEHHYIO KOHTPOJBHYIO paboTy.

Ha sk3aMeHne cTyAeHThI JOJLKHBI POJIEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE OCHOBHBIX
MOHSATHHN U MOJIOKEHUN TEOPETUYECKON AUCIUIUIMHBI, 3HAHUE BAXKHEUIIUX IPO-
OJIEMHBIX aCTIEKTOB JICKCUKOJIOTMH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA; MPOMII-
JIFOCTPUPOBATH TEOPETUUECKHUE ITOJOKEHUS OTBETA MATEpUATIOM TEKCTa, IPe.-
JlaraeMoro JJIsl aHaJIm3a.

DK3aMeH BKIIIOYAET TEOPETUUYECKYIO U MPAKTUYECKYIO YyacTh. TeopeTuye-
CKasl 4acThb COCTOMUT W3 JIBYX BOIIPOCOB M3 MPUBOJMMOIO HUXKE CIIMCKA BOIPO-
coB. [IpakTuyeckass yacTb NpEACTaBISET COOOM JIEKCUKOJOTHMUECKUN aHaIU3
TEKCTA, BBIOJHEHHBIM MO TMpeanaraeMomy Iuia"y. [lopsok mnpencTtaBieHUs
aHaJin3a MPOW3BOJIbHBIM.

BOITPOCHI IJA ITOAT'OTOBKHA K OK3AMEHY

Jlekcukonorus kak Hayka. Pa3zesnsl 1€KCUKOJIOTHH.

Otumoniorusi. VICKOHHO aHTJIMIICKAsl IEKCUKA COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO

S3bIKA.

Otumoliorusi. 3aMMCTBOBaHHas JIEKCUKa (IyTH, CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHMS ).

Accumunsiuus. Knaccudukanus JeKCUKU 1O CTENEHU aCCUMUJISILIAH.

JlaTuHCKUE U rpedyecKre 3aMMCTBOBAHUSI B COBPEMEHHOM AHTJIUUCKOM S3bI-

Ke€.

6. CkaHJAMHABCKHUE U KEJIBTCKUE 3aMMCTBOBAHUSI B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM
A3BIKE.

7. DpaHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.

N —

|V, I NS
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8. HMcnanckue, UTanbIHCKUE, TOJUIAHJCKUE, TOPTYTAILCKUE U JIP. 3aUMCTBO-
BaHMUSI.

9. DTumonornueckue 1y0yeThl.

10.MHTEepHALIMOHAIBHBIE CTIOBA.

11.Tunsr Mmopdem. Mopdonorudeckass CTpykTypa cioBa. MeToabl aHaau3a
MOp(]OTIOTHYECKON CTPYKTYpPHI clloBa (MOpPGOIOrHuecKuii, croBooOpa3oBa-
TEIbHBIA, METOJ HETIOCPEJCTBEHHO COCTABIIAIONINX, TPAaHC(HOPMAIIMOHHBIN
aHaJu3).

12. Apdukcamnus. Cnenuduka adduxcauu B COBpeMEHHOM aHTITUHCKOM SI3bI-
KeE.

13.OcHoBHBIC TPUHLIUIIBI KiIaccudukanmu adhPuxcos.

14. KonBepcus Kak MPOAYKTHBHBIN CTIIOCOO CIIOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

15.0cHOBHBIE KOHBEPCUOHHBIE MOJCIIH.

16.CnoBocnoxenue. Kpurepun BbIAEIECHUS CI0KHOTO CIIOBA.

17.CnoBocioxkeHre Kak MPOJYKTHUBHBIA CIOCOO CIIOBOOOpa30BaHUS B COBpeE-
MEHHOM aHTJUHCKOM si3bike. Crienu@uka CIIOBOCIOXKEHUSI B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

18.Knaccudukarius cjI0KHBIX CJIOB.

19.06paTHOE CclI0BOOOpA30BaHME M TEJIECKOMHS KaK MPOJYKTUBHBIC CIIOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHMS B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE.

20.Coxpartienre Kak MpOAYKTHUBHBIN CIOCOO CIIOBOOOpa30OBaHMsI B COBPEMEH-
HOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

21.ManonpoayKTUBHbIE M HEMPOAYKTHUBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOpA30BaHMS B
COBPEMEHHOM AHTJIMNCKOM SI3BIKE.

22.3nadenue cioBa. TUmbl 3HAYEHUN CITOBA.

23 . KoMIOHEHTHI JIEKCUYECKOT0 3HAUYCHUS CJIoBa. MeTo KOMIIOHEHTHOI'O aHa-
am3a.

24.MOTUBHAPOBAHHOCTH CJIOBA. THUIIBI MOTUBUPOBAHHOCTH.

25.1Tpu4rHBI CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHS CIIOBA.

26.ITpupona cemanTuyeckux u3MeHeHui. JInHreuctudeckas meradopa. JIuH-
I'BUCTUYECKAsE METOHUMMUSL.

27.Pe3ynbpTaThl CEMAaHTHUUYECKUMX M3MEHEHMM. PaciinpeHue u cyxkeHue 3Haue-
HUA. YIy4llIeHUE U YXYAIUIEHUE 3HAaUCHUSI.

28.ITonucemus. CemaHTUUECKasi CTPYKTYypa CJIOBA.

29.1Tonmcemus n oMmoHnMus. Kpurepnn pasrpaHudeHUs.

30.Omonnmust. Knaccudukanys 1 ICTOYHUKHA OMOHUMHH.

31.CemaHTHYECKHE TPYNIIBI CJIOB B JICKCHYECKOW CUCTEME AHTIIMMCKOTO SI3bI-
Ka.

32.Cunonumus. Knaccudukanusi CHHOHUMOB.

33.CunoHnumus. ICTOYHUKYN CUHOHUMMUH.

34. AHTOHUMUSL.
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35.®pazeonorusi. OCHOBHbIE MPOOJIEMbl (PPa3eosoruh. ITUMOJIOTHYECKas
kiaccudukanus Gppa3zeonorusmMoB.

36.Knaccudukarus ppa3eoorudyeckux eIuHUII.

37.icTOopr3MBl U apXanu3Mbl.

38.Heonoru3mbl U OKKa3nOHAIU3MBI.

39.Jlexcuxorpadusa kak Hayka. OCHOBHBIE TEOPETHUYECKUE MPOOIEMBI JIEKCHU-
Korpadum.

40.TurmoJsiorus aHTJIMUCKUX CI0BapEeH.

JEKCHUKOJOTMYECKUIN AHAJIN3 TEKCTA

I. ITUMOJIOTUS
1. IlpuBenute mpUMEpbl UCKOHHO AHTIUUCKON JIEKCUKH (0OIEHHA0EBPOIECH-
CKOW M 00IIerepMaHCKoOM), oxapakTepusyite ee ocodennoctu. [IpuBenure co-
OTBETCTBUS B POJICTBEHHBIX SI3bIKAX.
2. IlpuBenure mpuMephbl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, YCTAHOBUTE UX ATUMOJIOTHIO.
VYKaXuTe CTErneHb aCCUMUIIALINU.
3. IlpuBenure mnpuUMEpbl ITUMOJOTUYECKUX THOPUIOB U STUMOJIOTHYECKUX
JyOJIETOB.
4. HaitguTe B TEKCTE HHTEPHAIIUOHAIBHBIE CJIOBA.

II. Mopdoaornyeckasi CTPyKTypa cjaoBa
1. BreiaenuTe HECKOIBKO CIOB C PA3IUIHON MOP(OJOTHYSCKON CTPYKTYPOM.
[Tpoananu3upyiTe UX, UCIOIB3Ys METOABI MOPGOIOTHIECKOT0, CIOBOOOPa3o0-
BaTeJIbHOTO aHann30B, aHanu3a mo HC.
2. llpuBeaute mpuMepHI CJIOB C OMPOILIEHHON MOP(OIOTHIECKON CTPYKTYPOil.

III. CaoBoodpazoBanue
1. Beigenute cioBa, 00pa3zoBaHHbIC ¢ TTOMOIIbIO addukcanyu, gaiTe MOJHYIO
XapaKTEepPUCTUKY aduKcam.
2. IlpuBenute mpuUMepbl CIOXKHBIX CIIOB, OXAPAKTEPUIYUTE UX C TOYKH 3PEHUS
CIOCOOOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX COEIMUHSAIOTCS KOMIIOHEHTBI, CEMaHTHYECKON
HE3aBUCHUMOCTH, THIa OCHOBBI, CTPYKTYpPbl HEIIOCPEACTBEHHO COCTABIIAKOLIUX U
M0 CTENeHU MOTHUBUPOBAHHOCTU. [IpoKOMMEHTHPYHTE 0COOEHHOCTH CIIOBOCIIO-
JKEHHUSI B aHTJIMIICKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBE MaTepuaia TEeKCTa.
3. Haiinure nmpuMepsl clioB, 00pa30BaHHBIX MO KOHBepcuu. BoccranoBute Ha-
MpaBJICHUE JIEPUBAIMOHHOTO MPOIIECCA, YCTAHOBUTE TUIl CEMAaHTUYECKUX OTHO-
HICHUN MEXK]1y KOMIIOHEHTaMU KOHBEPCUOHHBIX Tap.
4. Bwimenute ciioBa, 0Opa30BaHHBIE C MIOMOIIBIO: COKPAIICHMSI, PEBEPCUH, 3BY-
KOIOJIpakaHusl, TEJIECKOIUH U JIP.

IV. Cemacunosnorus
1. HalimuTe B TeKcTe CIOBa, WUIKOCTPUPYIOIIUE PA3IUYHbIC TUIBI U CTEIEHU
MOTHUBHPOBAHHOCTH.
2. VKaxuTe CJI0OBa, 3HAYCHUE KOTOPBIX SBISAETCS PE3yJIbTaTOM paCIIUpPEHUs,
CY)KEHMS, YXYALICHUS, YIydlleHus1 3HaueHus1. OnpeaenuTe TUIl CEMaHTUYECKO-
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ro nepeHoca (Metadopa, METOHUMHS) B OTOOPAHHBIX M3 TEKCTA CJIOBaX U 00b-
SICHUTE TIpOIIecC.
3. IMogGepruTe OMOHMUMBI K HECKOJBKHM CJIOBaM M3 TEKCTa, OMPEACINUTE THIT U
UCTOYHUK OMOHUMHUH.
4. TlopOepuTe CHHOHUMBI K HECKOJIBKUM CIIOBaM W3 TEKCTA, OMPEISIIUTE THIT U
UCTOYHUK CHHOHUMUH.
5. Ilogbepure aHTOHUMBI K HECKOJIBKUM CJIOBaM M3 TEKCTHI, OTPEIIEIUTE THUII
AHTOHHMOB.

V.  ®pa3seosorus
1. Beibepere u3 TekcTa (110 BO3MOXKHOCTH) (Ppa3eooruyecKue equHUIBI U OXa-
pPaKTEepPU3YHTE UX COTJIACHO CYIIECTBYIOMIUM KJIACCHU(PUKAIIASIM.

Hpn.ﬂomeﬂne 1. H€K0m0pble pedeckue u j1amuHCKue Koprnu 6 CO6peEMEHHbIX
AH2TIUUCKUX C106aX

audio Lat crywames: auditorium, audience, (in)audible

autos Gk cam, automatos Gk camoodsuocywutics: automat, automobile, autocrat
(krate1 — Gk ynpapnsate), autobiography

bios Gk orcusnn: biology, biography, biochemistry

centum Lat cmo: cent, century, centenary, Centigrade, centipede

chronos Gk spems, chronikes Gk orHocsamumiics ko BpemeHu: chronic,
chronicle, chronology, chronological

circus Lat 1. xpye; 2. yupk: circle, circulate, circular, circus

civilis Lat rpaxnaHckuii, oOIlIeCTBEHHBbIN, IrOCyAapCTBEHHBIN: civil, civilian,
civilisation

demos Gk napoo: democracy, demography

grapho Gk nucamu: graphic, biography, phonograph, phonogram (gramma Gk
3anuck), geography (g€ Gk zemis)

homos Gk odunakoswiii: homonym, homograph, homophone

lexis Gk cnoso; lexicon Gk crosaps: lexicology, lexicography

lingua Lat 5361k, peus: linguistics, linguist, linguaphone

logos Gk 1. cnoeo; 2. yuenue, nonamue: mythology, geology, etymology (ety-
mon Gk ucmuna, ucmunnoe 3nauenue cnosa), semasiology (séma Gk 3unax; se-
mantikos Gk obosnauarowuii), philology (philed Gk zrw06.110), psychology (psy-
che Gk oywa), physiology (physis Gk npupooa)

onoma Gk ums: synonym (syn Gk emecme), antonym, pseudonym (pseudos Gk
JIOJICD)

phoné Gk 3syx: phonetics, phoneme, phonology, phonogram

porto Lat nocums, docmasnamy: transport, porter, portable, export, import
phos, photos Gk cgem: photograph, photography, phosphorus

scribe, scriptum Lat nucamo, nanucaunwiii: describe, inscribe, subscribe, pre-
scribe, script writer, description, subscription, inscription

scopeo Gk suoemns: telescope, microscope (micros Gk manwiir)
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specto Gk cuompems: spectacle, spectator, spectacles, inspect, retrospect (retro
Lat nazao)

tele Gk soans, oanexo: telescope, telegraph, telephone, teletype, telepathy (pa-
thos Gk uyecmeo)

video Lat sudems; visus Lat 1. 3penue; 2. Bua, 3penuiie: visible, visibility, vi-
sion, revise, revision, supervise, visual aids, television, evidence, evident, video-
telephone

vita Lat orcuzne: vital, vitalise, vitality, vitamin

Ipunoxenue 2. Imumonozuueckue 0ydaiemaol

Word Etymology  Translation Doublet Etymology Translation
abbreviate L COKpAIaTh abridge F COKpAIaTh
(croBa) (paccka3s)

artist L apTHCT, Xy- artiste F nesell, bae-
JIO’KHUK puHa, apTH-

CTKa

balsam Lat-Gk Oanb3aMm balm F 6anp3aM, 00-

JICY TOJISTFO-

1iee CpeicTBO

bank Sc oeper (pexu) bench E CKaMbs
canal L KaHaJ channel F KaHaJI, Ipo-
JIAB, PyCIIO
captain L KalnuTaH chieftain F BOX/Ib (TUIE-

MEHH, KJIaHa)

cart L TeJiera, IoBO3- chart F KapTta
Ka (Mopck),
cxema, Tad-
JIANA
cavalry L KaBaJlepust chivalry F PBILIAPCTBO
chorus Lat-Gk X0p, XOpoBast choir Fr-Lat-Gk  uepkoBHBIN
rpyrmrma X0p
corn E 3epHO, 3ep- grain Fr-lat 3epHO, XJIe0-

HBIIIKO HBIC 3JIaKH



corps

costume

dike

emerald

fine

fragile

gaol

hat

hospital

legal

liquor

madam

major

memory

mode

nay

noun

L

Fr-1t-Lat

Fr

Fr-lat

Sc

Fr-Lat
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Kopnyc

oJeX/1a, Iia-

ThE, KOCTIOM

IUIOTHHA, Ka-
HaBa, pOB

H3yMpyL
HaKOHEII, B

3aKJIIOYCHHEC

XPYIKHH,
JIOMKUM

TIOpPbMa

nrarka

TOCIIUTANb,
OOJIbHULIA

JIeTaIbHBIN

KHUIOAKOCTH

MajgamMm

Manop

InHaMiAThb

METOJ, CII0CO0

HET

CyHIeCTBU-
TCIIBHOC

corpse F
custom Fr-Lat
ditch E
smaragdus Lat-Gk
final Fr-Lat
frail F
jail F
hood E
heed E
hotel F
hostel F
loyal F

liqueur F
madonna It
mayor F
memoir Fr-Lat
mood Fr-Lat
no E
name Lat-Gk

TPyl

oObI4aii, mpu-
BbIYKa

KaHaBa, pOB

U3yMpy

KOHCGUHBIH,
3aKJIIOYH-
TCIBHBIN,

OKOHYATEIIhb-
HBINI

XpynKHid, 60-
JIE3HECHHEIN

TIOpbMa

KaIlrronmioH

BHHUMAHHC

T'OCTHHHUIIA

oO1exurue

BEPHBIH, JI0-
SUTbHBIA

JIHKEP

MaJOHHa

M3p

MEMYyapsl

HACTPOCHUC

HET

500821



pauper

plate

relax

rout

salon

screech

SCrew

senior

shade

skirt

suit

tax

ten

verb

wage

ward

whit

Fr-Lat-Gk

Sc

Sc

Sc

Fr-Lat

Fr-Lat
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HUIAH

JIOIIICYKa, Ta-
penka

paccnabnarhb

(cs)

pasrpom, mno-
paskeHue, -
pyuIKa

CaJIOH

MIPOH3UTEIBHO
KpHuaTh

BHHT, UIypyII

CTapILIHN

TE€Hb, MOIY-
MpaK

100Ka
IpOILIEHUE,
TsKOa, TIPO-

ecc

HaJIor

ECATD

rjaroj

3apruiaTa

oneka, 00JIb-

HUYHAas Taja-

Ta, TFOPEMHas
Kamepa

HHUCKOJIBKO,
COBCEM HET

poor

plateau

release

route

saloon

shriek

shrew

sir

shadow

shirt

suite

task

dean

word

gage

guard

wight

Fr

Fr-lat

Fr-Lat

OeqHBII

TJ1aTO, TUIOC-
KOTOpbe

0CBOOOX-
aaThb, BBIHyC-
KaTb Ha BOJIIO

MapIipyT,
My Th, KypC

caJjioH, 0ap,
Kabadok

BOIIUTb, KpH-
4aTb

CBapiuBas
JKEHIUHA

cop

TCHb

pyOarka

CBUTa, Habop,
KOMILIEKT

3a7aHue

JIeKaH

CJIOBO

3ajior

OXpaHa, CTpa-
xKa

(uryTon.) ge-
JIOBEK, CyIIe-
CTBO
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Ipuioxenue 3. Hanbos1ee 4acTOTHbIE 3aUMCTBOBAHMS

JlaTUHCKHE 3aUMCTBOBaHHUSA

acid elephant mule sock include
ass false onion Street intellect
box fountain palm turnip legal
butter inch pea turtle minister
camel kettle peach wall monk
candle kitchen pine wine nervous
chalk laurel pit altar peace
cheese line plant canon picture
chest lion plum Christ polite
chester mat port clerk popular
copper mile pound deacon prevent
cucumber mill purple genius superior
cup mint radish grammar testify
dragon mountain sack history verse

I'pedyeckue 3aMMCTBOBAHUSA
analysis chorus epilogue paper problem
anarchy church episode philology psalm
angel comedy epoch philosophy rhythm
apathy democracy gymnastics physics scheme
aristocracy devil orchestra pope school
athlete dialogue oyster priest tower

KeabTckne 3auMcTBOBaHUSA
bannock brat crowd glen slogan
bard brock dale loch Thames
bin cart dun London tory
bog cradle flannel raid whiskey
bonny cromlech fun shamrock

HemMmenxue 3auMcTBOBaHHUSA
aspirin gestapo Luftwaffe rucksack Volkssturm
bismuth iceberg marzipan sauerkraut waltz
blitz jaeger (jdger) Nazi schnapps wolfram
blitzkrieg Kindergarten  nickel swindler yodel
bunker kirsch plankton veneer zinc
carouse lager poodle vermouth

cobalt lobby



anger
awk (in
awk-
ward)
bag
band
bark
bat

big
bond
booth
bore
bound
bow

bulk

accuse
art
bacon
battle
beauty
biscuit
blue
boot
buckle
button
card
case
cause
coat
collar
colour
comfort
country
court
cream
crime
crown
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CKaHI[I/IHaBCKI/Ie 3aUMCTBOBaHUHA

gasp
get

gift
gloss
guess
gun
happen
happy

happy
harsh

hip

hug
husband
ill

kid

knife
law
leg
lift
link
loft
loose
low
mistake
nag
odd
rag
rid
root
rotten

dpaHIy3CKHe 3aUMCTBOBAHUS

cake drown
call dump
clip egg
club fast
clumsy fellow
cock fidget
cosy fir
crawl fit
crook flag
cut flake
dash flat
dawn flaw
die fog
dirt freckle
drag gape
cutlet
damage
defend
delight
demand
design
desire
diamond
dinner
dress
ease
enamel
face
feast
figure
flower
frock
fruit
fry
habit
image
interest

jelly
jewel
Jjoy
Jjudge
Jury

just
kerchief
marriage
marry
mess
miracle
money
mutton
nation
page
paint
paradise
parliament
partner
passion

pastry
peace

pearl
people
perfect
pity
plead
pleasure
poor
pork
poverty
power
pray
preach
prison
property
prove
refuse
remark
rent
rich
roast
robber
ruby

scant  though

scold  tight

scrape  till

scream ugly

screech want

scrub  weak

skate window

ski wing

skill wrong

skin

skirt

sky

take

their

they
saint
salad
satin
sausage
scarlet
scent
servant
soup
sport
stay
suit
supper
toast
train
treat
veal
velvet
vice
virgin
virtue
voice
wage



aria casino finale opera sonata
balcony citadel gallery pantaloon soprano
bandit colonel grotto piano spaghetti
bank concert incognito pizza squadron
bankrupt contralto libretto poplin studio
barricade corridor macaroni portfolio tempo
basso credit mafia racket tenor
brave debit manager risk viola
bravo deposit model scenario violin
cash duet mosaic serenade violoncello
cashier fiasco novel solo volcano
Hcnanckue 3aMMCTBOBaAHUS
armada chocolate flamenco mantilla rodeo
banana cigar guerrilla matador romance
barbecue cocoa hammock mustang senor
bolero contraband hidalgo padre sherry
cafeteria corral hurricane peso sombrero
cannibal corrida infanta picador tango
canoe creole jaguar plaza tobacco
canyon don junta poncho tomato
caramel doubloon lasso potato torero
caravel embargo machete quadroon tortilla
caudillo filibuster maize quinine vanilla
Apabckue 3aUMCTBOBAHUS
admiral cable giraffe Islam soda
albatross caliph guitar magazine sofa
alcohol calibre harem mattress spinach
alcove candy henna minaret sugar
algebra carat jar mohair sura
allah check jargon Muslem talc
almanac chess jasmine ottoman talisman
amulet coffee Jjihad sandal tariff
apricot cotton khan shahada typhoon
arsenal crimson kebab shahid zenith
assassin damask Koran sharif zero
azimuth elixir lemon sherbet

141

HranbsiHCKHe 3aMMCTBOBaHHUS
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Ipuiaoxenue 4. OnpoieHue MOP(POJIOrH4ecKOM CTPYKTYPHI CJ10BA

always < OFE ealne + weg ‘all the time, every time’; orig. denoting extent of
space or distance

away < OE on weg

barn < OE ber(e)n ‘barley’ + ern ‘house’ — a house for barley

breakfast < OE break + fast — stop fasting

bridal < OE brydealu < bryd ‘marriage’ + ealu ‘ale’ — wedding feast

cupboard < ME cuppebord — a board for cups

dairy < ME deierie, dayerie < deie, daye ‘female servant, dairy-woman’, OE
dage ‘female kneader of bread’ < dag ‘dough’ + -erie ‘-ery’ < Sc deigja

daisy < OE dages ‘day’ + eage ‘eye’ — day’s eye; so named from its covering the
yellow disc in the evening and disclosing it in the morning

elbow < OE el(n) + boga — bending of the arm

England < OE Engla land; orig. country of the Angles, later of the Germanic in-
habitants of Great Britain

forehead < OE for + heafod

Friday < OE frige + day — day of the goddess Frig (Sc Frigg), wife of Odin <
Lat Veneris dies ‘day of the planet Venus’

gossip < OF god + sibbe — a person related to someone in god

han(d)sel < OE hand + sellan — delivery in the hand, and Sc giving of the hand,
esp. in a promise or bargain

husband < OE husbonda < Sc husbondi ‘master of a house’

lady < OE hlafdige — bread kneader

lord < OE hlaford — bread keeper (i.e. one who feeds dependents)

maintain < L manutenere < manu ‘hand’ + tenere ‘hold’ — to hold by the hand
mermaid < OE mermayde — mere ‘sea, lake’ + magden ‘maid’

Monday < OE monandag < monan, gen. of mona ‘moon’ + dag ‘day’

mortify <L mors ‘death’ + facere ‘to make’

necklace < OE hnecca ‘neck’ + OFr laz, las ‘noose’

neighbour < OE neah ‘near’ + gebur ‘farmer’

nightingale < OE nihtegala < niht ‘night’ + galan ‘sing’

perhaps < per haps ‘by chance’ — haps — pl. of hap ‘chance’

Saturday < OE Satern(es)dag < L Saturni dies ‘day of the planet Saturn’

sheriff < OF scirgerefa < scir ‘shire’ + gerefa ‘numberer’ > shire-reeve (reeve —
an officer)

typhoon < perh. of Chinese origin ‘a violent whirlwind’ < tai ‘big’ + fung ‘wind’
verdict < L veredictum ‘true saying’ < vere ‘truly’ + dictum ‘a thing said’
welcome < Sk vel + kominn

whether < OE hwather < hwo ‘who’ + ther ‘comparative suffix as in other’
window < Sc vindauga < vindr ‘wind’ + auga ‘eye’ — an eye for wind

world < OE weorold, wor(o)ld < wer ‘man’ (Icel verr, Goth wair) + oeldu ‘age’
— an age of a man, a course of man’s life
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Ipuiaoxenue S.
IpoaykTuBHBIE CyP(PUKCHI COBPEMEHHOT0 AHIJIMHCKOTI0 SI3bIKA

HUckonubIe
cypdukc 3HAaYCHHE BAJICHTHOCTh | CTUJIMCTUYCCKAs
OKpacka
-dom the state of being — freedom) adj-stems neutral
noun-forming | the rank of a — (dukedom) noun-stems neutral
an area ruled by a — (king- noun-stems neutral
dom)
collectivity (yuppiedom, of- | noun-stems, informal
ficialdom) adj-stems
-en the idea of making into or adj-stems neutral
verb-forming making like (brighten)
-er the agent of the action verb-stems neutral
noun-forming (dancer)
the object of the action (lan- | noun-stems neutral
der)
-ful the idea of presence of some | noun-stems neutral
adj-forming quality (powerful)
-hood state, condition, quality, noun-stems neutral
noun-forming character (childhood)
-ie/-y the idea of diminutiveness noun-stems evaluative
noun-forming (birdie)
-ing action, process (learning) verb-stems neutral
noun-forming
-ish the i1dea of being similar to adj-stems neutral
adj-forming the i1dea of depreciatory noun-stems evaluative
meaning (childish, snobbish)
-less the idea of absence of some | noun-stems neutral
adj-forming quality (senseless)
-like the idea of being similar to, noun-stems neutral
adj-forming | characteristic of (business-
like)
-ling the idea of diminutiveness, noun-stems evaluative
noun-forming depreciation (duckling)
-ly the idea of having the man- noun-stems neutral
adj-forming | ner of, the characteristic of adj-stems
adv-forming (friendly, cleverly)
every (weekly)
-ness state, condition, quality, de- adj-stems neutral
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noun-forming | gree (kindness, forgiveness) verb-stems
-ship position, state, condition noun-stems neutral
noun-forming (friendship)
-ster orig. the female agent (spin-
noun-forming ster)
the idea of a person with of- | noun-stems derogatory
ten a depreciatory meaning adj-stems
(gangster, youngster)
-wise the way, manner (clockwise, | noun-stems neutral
adv-forming fashionwise)
-y full of, characterized by, noun-stems neutral
adj-forming | having (dirty, sleepy, wintry)
3anMCTBOBaHHbIE
cybdukc 3HAYEHUE BAJICHTHOCTh | CTUJIUCTHUYECKAs
OKpacka,
ATUMOJIOTHS
-able the idea of ability of the ac- verb-stems neutral
adj-forming tion (washable, saleable) noun-stems Romanic
-al the idea of being the kind of, | noun-stems neutral
adj-forming pertaining to (comical) Romanic
-an/-i1an/-ean | belonging or pertaining to noun-stems neutral
adj-forming (American) Romanic
-ation/-tion/ action, state, concrete in- verb-stems neutral
-ion stance or result (combina- Romanic
noun-forming | tion, completion, election)
-ee the object of the action verb-stems neutral
noun-forming (trainee) Romanic
-eer the agent of the action (auc- | noun-stems | oft. derogatory
noun-forming | tioneer, profiteer, racketeer) Romanic
-ery/-ry collectivity, state, condition | noun-stems neutral
noun-forming (machinery, poetry) Romanic
-ese people or language belong- noun-stems neutral,
noun-forming | ing to the country (journal- Romanic
adjective- ese, officialese, Japanese,
forming Viennese)
-ess the idea of feminine deriva- noun-stems neutral
noun-forming tives (poetess) Romanic
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-ette diminutive meaning (kitch- noun-stems neutral
noun-forming enette) Romanic
female agent of the action noun-stems
(usherette)
imitation (leatherette) noun-stems
-ics art or science (mathematics) | noun-stems neutral
noun-forming Greek
-1fy/-fy to make or become, to bring adj-stems neutral
verb-forming | to a certain state (purify, ter- | noun-stems Romanic
rify, intensify)
-ise/-ize to make, to cause to be, to noun-stems neutral
verb-forming become (modernize) adj-stems Greek
-ism the idea of system, trend, noun-stems neutral
noun-forming | theory, movement (criticism) Greek
-ist the idea of a person advocat- adj-stems neutral
noun-forming | ing a doctrine, system (lin- Greek
guist)
-ite the idea of a supporter, fol-| noun-stems neutral
noun-forming | lower (Thatcherite) Romanic
-ity/-ty quality, state, condition adj-stems neutral
noun-forming | (regularity, stupidity, liberty) Romanic
-let the idea of diminutiveness noun-stems neutral
noun-forming (booklet) Romanic
-ment state, quality, condition, ac- verb-stems neutral
noun-forming | tion, process (government) adj-stems Romanic
-nik a person who is connected noun-stems informal
noun-forming with or keen on (com- Russian
puternik)
IIpoaykTuBHBbIE NPePUKCHI COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOT0 sI3bIKA
Hckonubie
npeduxc 3Ha4YCHHE CTHIIMCTUYECKAsI
OKpacka
a- the idea of being in the
stative- stated condition or way
forming (anew, astream, aloud)
after- coming or happening after-
wards (aftercare, afternoon)
be- the i1dea of treating as the
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stated thing (befriend)
the idea of wearing the stated literary
thing (bespectacled)
completely, thoroughly (to literary
besmear)
mis- the idea of failing to do sth neutral
(misbelieve, misdeed)
out- the idea of exceeding, sur- neutral
passing, outside (outlive,
outgrow, outsleep)
over- the i1dea of being above, ex- neutral
ceeding (overtake, overlook,
overeat)
un- the idea of negation (unable) neutral
the i1dea of reversal of an ac-
tion (untie, undo)
under- the idea of being underneath, neutral
insufficient, subordinate to
(undertake, undernourish)
up- the idea of moving upwards neutral
(uplift, upstairs)
3anMcTBOBAHHbBIE
npedukc 3HAUYCHUE CTHJIMCTHYECKAs
OKpacka,
ATUMOJIOTHSI
anti-/ante- opposite, against, instead neutral
(antitype, antisocialist) Greek
co-/con- the idea of being together neutral
/com- (cooperate) Romanic
counter-/ against, contrary, in opposi- neutral
contra-/ tion Romanic
contro- (contradict, counterattack)
de- the idea of moving down neutral
(decrease) Romanic
the 1dea of separation (de-
part)
the idea of reversal of the ac-
tion (demerit)
dis- separation (dismiss) neutral
reversal, undoing, negation Romanic
or depriving (dishonesty)
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ex- the idea of former (exwife) neutral

the i1dea of being beyond (ex- Romanic
ceed, export)

extra- the i1dea of being beyond or neutral
outside of (extraordinary) Romanic

hyper- the idea of exceeding (hyper- neutral

sensitive) Greek

in-/il-/ir-/im- | the idea of negation (inabil- neutral
ity) Romanic

inter- the i1dea of being together, neutral
between, among (interna- Romanic

tional)

non- the idea of negation neutral
(non-stop) Romanic

post- the idea of being after, later neutral
(postwar, postpone) Romanic

pre- the idea of priority (prewar, neutral
prearranged) Romanic

pro- the idea of being in favour of neutral
(pro-American) Romanic

re- the idea of repetition (re- neutral
write, reunited) Romanic

retro- the idea of moving or being neutral
backwards (retroaction) Romanic

sub- the idea of being under, be- neutral
low, beneath (submarine) Romanic

the idea of being subordinate
to, inferior in rank (subedi-
tor)

super- the i1dea of above, over, ex- neutral
ceeding (supernatural) Romanic

trans- the idea of being over, neutral
through, across, beyond Romanic

(transcontinental)

ultra- the idea of being excessive, neutral
uncommon (ultramodern) Romanic

vice- the i1dea of being instead of, neutral
in place of (vice-president) Romanic
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HenpoaykruBHbie Cy(pPUKCHI COBPEMEHHOT0 AaHIJIUHCKOI0 SI3bIKA

HUckonuble
cyhdukc 3HAa4YCHHE BaJICHTHOCTh | CTUJIMCTUYCCKAs
OKpacka
-fold the idea of multiplication or | numeral-stems neutral
adj-forming | increase in geometrical ratio
adv-forming (twofold, manifold)
-long (headlong, sidelong) noun-stems neutral
adv-forming
-some the idea of similarity (trou- noun-stems neutral
adj-forming blesome, tiresome)
-th the 1dea of state or quality adj-stems neutral
noun-forming (strength)
-ward the idea of direction or noun-stems neutral
adv-forming | course (downward, sideward)
-y the idea of the result of the neutral
noun-forming action (perjury)
3anMcTBOBAHHbBIE
cypdukc 3HAaYCHHE BaJICHTHOCTh | CTUJIMCTUYCCKAs
OKpacka,
STUMOJIOTHUS
-ade the idea of the action, prod- noun-stems neutral
noun-forming | uct of the action (colonnade, Romanic
brigade)
-age the idea of act or process noun-stems neutral
noun-forming (marriage) verb-stems Romanic
collection (postage)
the i1dea of the action (leak-
age)
the i1dea of a person (hostage)
-ance/-ence | the idea of the action, state or | verb-stems neutral
noun-forming | quality (guidance, arrogance, Romanic
obedience)
-ancy/-ency the idea of state or quality verb-stems neutral
noun-forming (expectancy, hesitancy) Romanic
-ant/-ent the i1dea of presence of some | verb-stems neutral
adj-forming quality (pleasant) Romanic

noun-forming

the agent of the action (ser-
vant, student)
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-ar the idea of belonging to, per- | verb-stems neutral
noun-forming | taining to, like (nuclear, beg- Romanic
gar)
-ard/-art the 1dea of someone with a verb-stems derogatory
noun-forming stated quality (drunkard) Romanic
-ary the idea of pertaining to, of neutral
adj-forming | the kind or nature of (neces- Romanic
sary, contrary)
-asm abstract nouns (enthusiasm) neutral
noun-forming Greek
-ast agent of the action (enthusi- neutral
noun-forming ast, gymnast) Greek
-ate forms causative verbs (agi- noun-stems neutral
verb-stems tate, graduate) Romanic
-ate/-at chemical terms (nitrate) noun-stems neutral
noun-forming | the idea of a function or per- Romanic
son (magnate, diplomat)
-cy the idea of state, condition, noun-stems neutral
noun-forming | office (idiocy, bankruptcy) Romanic
-er the idea of a person or thing | noun-stems neutral
noun-forming | connected with (officer, gro- Romanic
cer, butler)
-esque the idea of the manner of, noun-stems neutral
adj-forming style of (picturesque) Romanic
-1a terms of botany and pathol- technical
noun-forming ogy (hydrophobia) Greek
-1C the idea of pertaining to, of | noun-stems neutral
adj-forming the nature of, belonging to Romanic
(Celtic, domestic)
-ice the i1dea of an act, quality, verb-stems neutral
noun-forming | condition (service, justice) adj-stems Romanic
-ine feminine names (heroine) neutral
noun-forming Greek
-ine/-in the idea of imitation, deriva- | noun-stems formal
noun-forming | tive products (chlorine, bul- technical
letin) Romanic
-ive having a nature or quality of | verb-stems neutral
noun-forming | a thing (affirmative, detec- Romanic
adj-forming tive)
-mony the idea of result or abstract | noun-stems neutral
noun-forming | condition (ceremony, matri- Romanic

mony)
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-oid the i1dea of similarity (hu- adj-stems technical

noun-forming manoid) Greek

-or the i1dea of agent or person verb-stems neutral
noun-forming (actor, professor) Romanic

-ory the idea of a place (observa- verb-stems neutral
noun-forming tory, directory) Romanic

-our/-eur the idea of agent or person verb-stems neutral
noun-forming (amateur) Romanic

the idea of quality or state
(behaviour, favour)

-0us the 1dea of the nature of, full | noun-stems neutral

adj-forming of, characterized by (glori- Romanic
ous, joyous)

-tude state, condition, quality, de- neutral

noun-forming gree (attitude, fortitude, Romanic
gratitude)

-ure act, process, being, result, neutral

noun-forming | state, rank (culture, furniture, Romanic
picture, figure)
-y abstract nouns (academy) neutral
noun-forming Greek

HenpoaykruBHbie npepuKcbl COBPEMEHHOI0 AHIVIMICKOI0 A3BIKA

HUckonHbIE
npedukc 3HAYCHUE CTHJINCTHYECKAS
OKpacka
for- the idea of prohibition, ex- neutral
clusion, failure, neglect (for-
say)
n- (insight, inmate) neutral
off- (offal, offspring, offshot) neutral
on- (onset, onslaught) neutral
with- (withstand, withdraw) neutral
3anMcTBOBAHHbBIE
npedukc 3HAYCHHUE CTHUJIMCTHYCCKAs
OKpacka,
THUMOJIOTHSI
a-/an- the idea of negation or ab- neutral
sence of some quality Greek
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(amoral, atypical, anarchy)

ab- the idea of separation or de- neutral
parture (abnormal, abuse) Romanic
ad- the idea of adherence or ad- neutral
dition, proximity, intensifica- Romanic
tion (admixture, admit)
arch- the idea of highest class, formal
rank, chief, main Greek
(archbishop, archenemy)
bis-/bi-/bin the idea of twice, two (bin- neutral
ocular, bilingual) Romanic
circum- the 1dea of being around, neutral
/circu- about, on all sides (circum- Romanic
stance)
dis-/di- the idea of doubling (diph- neutral
thong, dissyllable) Greek
en-/em- the idea of causing to be- neutral
verb-forming come, make, putting into Romanic

stated condition (embitter,
enlarge, enrich)

intra-/intro

the idea of being within, in-

formal, technical

side (intradepartmental, in- Romanic
trospection)

mal- the idea of bad, badly (mal- neutral
formed, maltreat) Romanic

op- the idea of being against (op- neutral
position, oppress) Romanic

per- the idea of throughout (per- neutral
ennial) Romanic

the idea of away or over
(persuade)
the i1dea of completely, thor-
oughly, perfectly (perfect,
perturb)
poly- the idea of many, much formal
(polysyllable, polyglot) Greek
pseudo- the idea of being not real, formal, technical
false (pseudoscience, derogatory
pseudo-intellectual) Greek
quasi- the i1dea of being not real, formal, technical
false (quasi-scientific) derogatory

Greek
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Ipuioxenue 6. CeMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE CJI0B

angel — Greek angelos ‘bringer of messages’

arena — Lat ‘sand’; Coliseum was strewn with sand to absorb the blood

arrive — Fr-Lat ‘to come by water’

assassin — Arabic orig. a sect of Oriental religious and military fanatics founded
in Persia in 1090. They were called ‘Hashashashins’ (from ‘hashish’ they used
before engaging in massacres)

bachelor — Fr-Lat Lat ‘baccalaria’ — herd of cows; ‘baccalarius’ — a youth who
attended cows

balmy — euphemism for mentally deranged may be is a corruption of Barming
Asylum (a house for the mad in Kent in 1832)

barbarian — Greek Greeks described any foreign people whose speech they
couldn’t understand and which sounded to them like ‘ba-ba’

bedlam — now ‘chaos’; from the name of a famous London mental hospital once
situated where Liverpool St Station now stands

beefeater — the Yeomen of the Guard at the Tower of London; in mediaeval
England eater — servant; loaf-eater — a menial servant who waited on the supe-
rior servants; the highest class of servant — the fighting man, who ate beef — the
beefeater

Bible — Lat biblia, a diminutive of biblos ‘the inner bark of papyrus’; orig.
meant any book made of papyrus, paper

biro —now ‘a ball-point pen’ named after Laszlo Biro, its Hungarian inventor
blackleg — the sporting men of low type invariably wore black leggings or top
boots

blackmail — Scottish mail — ‘rent’ or ‘tax’; orig. was a tribute paid by Border
farmers (border between England and Scotland) to free-booters in return for pro-
tection from molestation from either side of the Border

bluestocking — from a literary club formed by a Mrs. Montague in 1840. Benja-
min Stillingfleet who wore blue stockings, was a regular visitor, and they be-
came the recognized emblem of membership

boor — Dutch orig. a peasant or farm worker, now ‘a rude, awkward, or ill-
mannered person’

bread — orig. a fragment or a small piece

bribe — Fr lumps of bread given to beggars

budget — Fr-Celt orig. a sack full of money, the various sums appropriated to
special purposes being sorted into little pouches

butler — orig. a man in charge of the wine

cab. — shortening for Fr. cabriolet (a one-horse cab)

cabinet — It cabinetto ‘a little room’ (kings took their advisors into their private
rooms — their cabinet)

camp — Fr-It-Lat campus ‘exercising ground for the army’
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candidate — Lat candidus ‘white’ (candere — ‘to shine’); in Roman empire
whose who sought high office in the State vested themselves in white togas
(emp. purity of character and intentions)

canteen — It cantina ‘a wine cellar’

cash — Fr casse a case or box in which money was kept

chap — shortening for chapman — one who sold goods in a cheap market

cheap — OE ceap ‘a purchase, a bargain’; Cf. German kaufen

churl — OE ceorl ‘a peasant, freeman’, now ‘a surly, ill-bred person, boor’
citizen — Fr orig. a native or inhabitant, esp. a freeman or burgess, of a town or
city

client — Lat in ancient Rome a client was a plebeian under the patronage of a pa-
trician. He performed certain services for the patron who was thereby obliged to
protect his life and interests

clumsy — Sc too cold to feel anything

corn — Lat granum ‘grain’

country — Fr-Lat contra ‘opposite, over against’

coward — Fr couard — Lat cauda ‘a tail’; to turn tail — to act as a coward
damask — Arabic a rich silk brocade from Damascus

dandelion — Fr dent-de-lion ‘tooth of the lion,” from the jagged tooth-like edges
of the leaves — like the teeth of a lion

daughter — Skr ‘milker’

deer — OE deor ‘wild animal’

derrick — after Thos. Derrick, London hangman of the early 17" century, orig.
applied to a gallows

drawing-room — orig. the withdrawing room to which the ladies withdrew after
dinner, leaving the men to their wine and cigars

earn (one’s living) — derived from the old German word for ‘harvest’; Dutch
erne; Bavarian arnen

eccentric — orig. ‘to deviate from the centre’, from the Lat ex centrum ‘other-
wise, not according to rule’

economy — now 1is used mostly for national or international politics, orig. be-
longed primarily to the house, being derived from the Greek oikos ‘house’ and
nomos ‘a law’

enthusiast — Greek entheos ‘one who is inspired by a God’

fare — orig. a journey for which passage money was paid; it has come to mean
the money paid for the passage, and the person paying the money is also called
the fare

farewell — an expression of goodwill to a traveler starting out on a fare (journey)
— the wish that the journey would end in all well

fee — OE feoh ‘cattle’, which in those days was one of the principal means of
making a payment (Lat pecunia ‘money’ was derived in a similar way from
pecus ‘cattle’ and capital from capita ‘head of cattle’)

fellow — Sc¢ one who lays down money in a joint undertaking
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field — OE feld ‘a place from which the trees had been felled, or cleared’; hence
the derivational element field, feld in Sheffield, Chesterfield, Earlsfield

fond — ME contr. of fonned ‘foolish’, p.p. of fonnen ‘to be foolish’

fool — Lat follis ‘a windbag’, the plural folles ‘puffed-out cheeks’

foreign — Fr-Lat foranus ‘foreign’, orig. external; from foras ‘out-of-doors’,
orig. acc. pl. of OLat fora ‘a door’

forget-me-not — the ‘remembrance’ legend of the little flower is derived from a
tragedy of the Danube, which may or may not be true. A German Knight to
please his lady climbed down the bank of the Danube to pick the flower, fell into
the swift-flowing stream and, impended by his armour, was swept away and
drowned. But not before he was able to pick the flower and throw it to his lady
on the bank with the words (his last) ‘Vergill mein nicht’ (forget me not)

fowl — OE fugol ‘any bird’

gentleman — in feudal days there was a strict class distinction between the la-
bourer, the yeomen, and the man of ‘gentle birth’, though not noble birth. The
gentle birth entitled him to bear arms

girl — OE orig. a child of either sex (gyrel ‘a long dress’)

glad — OE ‘bright, shining’

glove — OE glof ‘the palm of the hand’

good-bye — ‘God be with you’; the French say adieu (a Dieu — I commend you
to God)

harem — Arabic something forbidden

hockey — the name is derived from the diminutive of ook, the club used in the
game being hooked slightly at the end

holland — a linen or cotton cloth used for clothing, window shades, first made in
Holland

holocaust — Greek holos ‘whole’ and kaio ‘I burn’. In its Biblical sense it was a
sacrifice completely consumed by fire

honeymoon — the name is derived from the custom in Northern Europe of drink-
ing hydromel, or diluted honey (mead), a fermented liquor made from honey, for
thirty days (a moon, month) after the marriage feast

hospital — Fr-Lat orig. a place to receive guests or travelers

journal — Fr ‘daily’

idiot — Greek idios ‘private,” ‘one’s own’, the Greek idiotes signifying a man in
private life, as distinguished from one holding an official position. The assump-
tion was that the latter would be of higher education and intellect. Now it means
one who i1s weak in mind or deficient in common sense

imbecile — Lat in ‘on’ and bacillus ‘a staff’, thus ‘one who leans on a stick’; it
would be more sensibly to say it meant ‘weak in strength’ (not in mind)

infantry — Lat infans ‘an infant’; in the days of chivalry youths of good family,
with their attendants, marched on foot in the rear of the mounted knights thus
becoming the forerunners of the infantry of the army

khaki — Hindustani khak ‘colour of the soil, dusty’
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king — OE cyn ‘a people’, or ‘a nation’. The suffix —ing meant ‘of’, in the sense
of ‘son of’; thus cyning ‘son of the nation, or of the people’

knave — OE ‘a boy, esp. a boy in someone’s employ’. Cf. knight ‘a man ser-
vant’. Knight has become an honour, knave — a dishonour

lavender — Lat lavendula, from lavare ‘to wash’. Lavender was at one time used
in the washing of linen which was too delicate to be beaten on the stones in the
streams. It was accordingly rinsed well in soap and water, laid across a line, and
beaten gently with long springs of lavender

leaf — before the invention of paper, writing was recorded on the leaves of cer-
tain plants; the name still stands for a page of writing

legend — Lat legenda, from legere ‘to read’; the Legenda was a book containing
the narratives of the lives of the Saints, read in the religious houses

limousine — Fr limousine ‘cloak’, the idea was a ‘cloaked’ car, cars having pre-
viously been open

[umber-room — orig. Lombard room. The Lombards were the first pawn-brokers
in England. Their rooms, packed with all manner of goods not wanted by their
original owners, were known as Lombard rooms

mac — the prefix to Scottish names is Gaelic for ‘son of’; MacGregor was the
son of Gregor

mackintosh — the raincoat is so called after the Scotsman who invented the wa-
terproofing of material

marshal — Fr-Lat ‘a horse servant’: marah ‘horse’+ scalh ‘servant’

mausoleum — now the name is given to any large and stately tomb; orig. the
tomb of Mausolus, a large and magnificent edifice adorned with sculpture, and
built at the order of his Queen, Artemisia. Erected at Halicarnassus about 350
B.C., it is ranked as one of the Seven Wonders of the World

May — Romans called it magius, later Maius, from the Sanskrit mah ‘to grow’.
Later, still, however, it was held sacred to Maia, mother of Mercury, and sacri-
fices were offered on the first day of the month

meat — OE food; MnE edible flesh of killed animals

melodrama — Greek melos ‘a song’ and drama ‘a play’; melodrama was origi-
nally a play in which music was used, but was of minor importance

mentor — Greek ‘adviser’; Mentor was the loyal friend and adviser of Odysseus,
and teacher of his son, Telemachus; now 1. a wise, loyal adviser; 2. a teacher or
coach

mesmerism — so called after Franz Anton Mesmer (1733 — 1815), an Austrian
doctor, who introduced into Paris a theory of animal magnetism as a cure
minister — Fr-Lat ‘a servant, attendant’

monger — is derived from the Mediaeval English mong ‘a mixture’, ‘an associa-
tion’ and the OE mangere ‘one who trades’. Thus orig. it was one who traded,
or sold, a mixture of commodities in association with one another

morocco — a fine soft leather made orig. in Morocco, from goatskins tanned with
sumac
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naughty — is composed of the OE na ‘not’ and wiht ‘thing’, and orig. meant
‘worthless, good for nothing’

nephew — Lat nepos ‘a grandson’. It meant grandchild, or descendant in Early
English. Niece, from the Lat neptis ‘a granddaughter’

omnibus — Lat omnibus ‘for all’

Oxford — in Domesday Book is called Oxeneford — a ford for the passage of
oxen across the River Isis

pagan — now used to describe a non-believer in Christianity. It is an adaptation
of the Lat paganus ‘a villager,” ‘rustic’. It was used of rustics chiefly by the
Roman soldiery, and expressed their contempt of people, who being so far re-
moved from the cities, had little knowledge of Roman mythology

panama (hat) — after Panama (city), once a main distributing center

parlour — Fr parler ‘to talk’; orig. a room set apart in a monastery where con-
versation was allowed and visitors admitted

patient — Lat patiens, the present participle of patior ‘I suffer,” ‘I endure’

pen — Lat penna ‘a feather’; the earliest pens were quills — feathers cut into the
form of pens with a pen-knife

pencil — Lat penicellum ‘a paintbrush’

perfume — Lat per fumum ‘from smoke’; the original perfume was obtained
from the combustion of aromatic wood and gums to counteract the offensive
smell of burning flesh of old-time sacrifices

person — Lat persona ‘actor’s face mask’

philander — today is a reproach of a man who always makes love to all women,
but never seriously; orig. Greek philos ‘love’ and aner (Gen. andros) ‘a male’,
‘a husband’, meaning ‘lover-of-a-man’, a dutiful and loving wife

pipe — orig. a musical instrument

poacher — OE poke ‘a sack or bag’; orig. ‘a person who bagged or pocketed
somebody else’s property’

poison — Fr-Lat potio ‘any drink’

pretty — OE ‘crafty, wily’

purchase — Fr pour-chasser ‘to hunt for’; it belongs to the days when there were
no shop windows with goods on show, and goods required had to be hunted for
quasi — Lat quasi ‘as if it were’

queen — QE cwen ‘a woman’

queue — Fr ‘tail’

quick — OE cwic ‘living’

quisling — after Vidkun Quisling (1887-1945), Norwegian politician who be-
trayed his country to the Nazis and became its puppet ruler; now — a traitor
raglan — a type of overcoat, after Lord Raglan (1788-1855), British commander-
in-chief in the Crimean War

ransack — Danish rann ‘a house’ and saikja ‘to seek, search’; orig. ‘to search a
house thoroughly’

ready — OE orig. prepared for riding
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reduce — orig. ‘to bring back’ Lat re ‘back’ and duco ‘I lead’

rendezvous — Fr rendez ‘betake’ and vous ‘yourself’: ‘go to ...” (the place ap-
pointed)

reply — Lat replicare ‘to turn back’

rival — Lat rivalis ‘one living on the opposite bank of the river’ (from rivus ‘a
stream”)

room — OE rum ‘space’

sad — OE orig. firm, heavy, resolute; Cf. ‘sad bread’

salad — orig. green vegetables seasoned with salt, salad meaning ‘salted’

scenery — Greek skene ‘a covered place’; so the painted scenery of the stage was
applied to the scenery of Nature

school — Greek scole ‘leisure’

science — Lat scire ‘to know’; the present participle is sciens (scientis)

scissors — Lat cisorum (from caedere ‘to cut’)

scoundrel — OE scunner, scunean ‘to loathe, to shun’

search — Lat circare ‘to go about in a circle’

shahid — Arabic a Muslim martyr

shilling — OE scyllan ‘to divide’; the original shilling was marked with a deeply
indented cross, dividing it into halves or quarters, which could be broken off to
the amount desired

shrew, shrewd — both come from ME shrew ‘a type of mouse with a long sharp
nose, whose bite was believed in those days to be poisonous’

silhouette — so named after Etienne de Silhouette, Chancellor of the Exchequer
to Louis XV He was the first to have his photograph outlined, side view, on
black paper

sinister — Lat sinister ‘left’; from the ancient days left side has been regarded
with superstitious fears. Nothing good could ever come from the left. An ille-
gitimate child was said to have been born on the left side of the bed. A morga-
natic marriage (one between a royal person and a woman of less station, in
which the wife does not acquire her husband’s rank, and neither she, nor any of
her issue, have any claims to his title or inheritance) was described as a left-
handed marriage. To step over a doorway with the left foot was as ill omen.
Thus, left became sinister side, and was thus looked upon all through the ages
sky — Sc cloud

snob — the word is invented by Thackeray to describe George 1V; he is said to
have coined it from the entry against the names of ‘commoners’ in the lists of
colleges — ‘s.nob’ (which stood for sine nobilitate ‘not of noble blood’). In
Cambridge, snob is still the college word for a townsman as distinct from a
gownsman (a member of the University)

soldier — Lat solidus ‘a piece of money’; orig. the Roman soldier was a hireling,
or mercenary, engaged with money to fight

son — Skr sunu, derived from su ‘to beget’

speculate — Lat speculari ‘to spy from a watch-tower’
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spinster — OE ‘one who span’; the women of the Anglo-Saxon household span,
in winter, the fleeces which had been taken from the sheep during the summer.
That was their expected task. It was a recognized axiom that no woman of that
period was fitted to be a wife until she had spun for herself her body, table and
bed linen. Thus the task of spinning was generally delegated to the unmarried
women of the house who were the spinners or the spinsters

starve — OE steorfan ‘to die, perish’

stepmother, stepfather — the prefix indicating that the person referred to is not a
blood relation, but a relative only marriage; OE steop, which is connected with
astieped ‘bereaved’

steward — OE stigweard: stigo ‘a sty’ and weard ‘ward’. It dates back to the
days when most of England was forest, and the chief wealth of the Saxon land-
owner was pigs. The pigs were driven home from the forest feeding grounds at
night and penned in their sties, stig-weard a man being employed to keep watch
and ward over them

stock — OE stocc ‘a stick’ or ‘wood’, because wood had to be accumulated and
stored for the winter. Thus, anything stored came to be known as stock

style — Lat a pointed stick for writing

suicide — Lat sui ‘of oneself’ and cidium ‘a slaying’ (caedere ‘to slay’)
supercilious — Lat super ‘over’ and cilium ‘eyebrow’; literally ‘having an ele-
vated eyebrow’

surname — Lat super (through Fr sur) ‘over, above’ and nomen ‘name’

swindle — German Schwindler ‘a cheating company promoter’

taboo — the Maori (New Zealand) tapu, tabu ‘sacred’; it was a religious cere-
mony which could be imposed only by a priest

tailor — Lat taleare ‘to cut’

teach — OE ‘to show, demonstrate’

téte-a-téte — Fr téte ‘head’; ‘a conversation head-to-head’

thing — OE ‘that which is said’

tide — OE tid ‘time’

token — OE ‘a mark’; in ME ‘the evidence’

torment — Lat tortus, past participle of torquere ‘to twist’, from which also tor-
ture, extort are derived

town — OE tun ‘an enclosure’

trousers — Fr trousser ‘to truss, to girt in’

trousseau — Fr trousse ‘a bundle’

tumbler — the name for a drinking glass, has existed from the glasses of the six-
teenth century — the earliest glasses. They had a rounded or pointed base and
could stand only on being emptied and inverted. Any other way they ‘tumbled
over’

ugly — Sc frightening

umbrella — Lat umbra ‘shade’
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university — Lat universitas ‘the whole’; when the word was first coined in the
twelfth century, it was done so because of the entire, and the whole, range of lit-
erature taught in the colleges — the universitas literarum

utopia — Sir Thomas More, in 1516, wrote a romance of that title. Utopia was an
island enjoying the utmost perfection in life, society politics and law; the name
comes from the Greek ou ‘not’ and topos ‘a place’, so the meaning is ‘no place’
valet — Fr vaselet, an abbreviation of vassalet ‘vassal’

verdict — Lat vere dictum ‘a true saying’

veto — Lat ‘I forbid’

villain — orig. a serf attached to the villa of his lord

volume — Lat volumen ‘a wreath’ or ‘a roll’. Historically, a volume was a roll of
parchment, papyrus, etc., containing written matter. Before the days of books
and poems the records of history were written on sheets of paper. These were
fastened together lengthways and rolled up

week — the days of the week are of Anglo-Saxon origin, as follows: Sunday (OE
Sunnandaeg) ‘the day of the sun’; Monday (OE Monandaeg) ‘the day of the
moon’; Tuesday (OE Tiwesdaeg) ‘the day of Tiw, God of War’; Wednesday (OE
Wodnesdaeg) ‘the day of Woden, God of Storms’; Thursday (OE Thunresdaeg)
‘the day of Thor, God of Thunder’; Friday (OE Frigendaeg) ‘the day of Freya,
Goddess of Marriage’; Saturday (OE Saterdaeg) ‘the day of Saturn, God of
Time’

wife — OE wif ‘a woman’; now — a married woman
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YKA3ATEJIb OCHOBHBIX NOHATUI U TEPMUHOB

A

AOCOII0THBIE CHHOHUMBI 91
AOcCTpakTHOE 3HaYEHHE CII0Ba 75
AxpoHum 48

Andasutuzm 47

AndaButabiii cioBapb 118
Anrtonum 27, 86, 94, 95, 97, 118
Anronumus 94, 96, 97, 133
ApabGckue 3anmcTBoBanus 18, 141
Apxamsm 76, 108, 109, 117, 134
ApxanyHoe 3Ha4eHHue ciosa 77

Accumunsuus 7, 132
Addukcanus 26, 94, 133

B
Banentnocts 4, 30, 94, 101, 143
BekTopHO pazHOHanpaBieHHbIE aHTOHUMBI 97

I

I'enepanuzanus 3HaueHus 72
['unepo-runoHMMHUYecKUe OTHOIICHUS 86
I'uneponum 87

I'nnonum 87

I'maBHOE 3HaueHUE cioBa 75
I'onmnanackue 3aumcTBOBaHus 16
I'pammaTnueckre OMOHUMBI 82
I'pammatnueckoe 3HaueHue 54
I'peueckue 3aumcTBOBanus 10, 132, 139

i |

JIBys3pIuHbIN cioBapb 116
JleMoTUBHpOBaHHOE CIIOBO 63

Henotat 53, 54, 55, 99, 101
JleHoTaTMBHOE 3HAUECHUE 56
Heatumonoru3zarus 63
JuaxpoHuueckuid moaxon 3
Huddepentnmanys CHHOHUMOB 67
JIoMHHaHTa CHHOHUMUYECKOTO psaaa 91

3

3anmMCcTBOBaHHas JIeKcHka 5, 132
3ByKOBasi KOHBepreHuus 83
3Bykonoapaxanue 51, 63
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n

Nneorpaduyeckre CHHOHUMBI 92
Nneorpaduyeckuii cinoaps 118
NUnuoma 105

NnmnomMmaTtnueckoe ClI0KHOE CI0BO 42
NanomaTnyHocts 39, 102

N3menenue ynapenus 52

NunnmansHoe cokpamieHue 26, 47
HMHaTeHcnoHanbpHOE 3HAaUCHHUE ciIoBa 76
NutepHannoHanbHbie ciioBa 22, 133
HckoHHO aHTIUiickas nekcuka 4, 132
Hcnanckue 3aumctBoBanusa 17, 133, 141
Uctopuzm 108, 109, 134

Hctopuyeckas JeKCUKOIOTUS 3
HNctounuku cunonumuu 94, 133
HcxoaHoe 3HaueHue cioBa 76
HNranssuckue 3anMcTBoBanusa 16, 133, 141

K

Kanska 6, 107

KanbkupoBanue 6, 13
Kenbtusmer 15
Kommynukarusuas ®OF 105, 106
KonBepcuBHbIE aHTOHUMBI 96
KonBepcuonnas monens 32, 133
Kounsepcus 26, 31, 32, 39, 84, 94, 133
KonkpetHoe 3HaueHue ciosa 75
KonHoTaruBHOE 3HaUeHUE 56
KonTekcTyanbHble CHHOHUMBI 92
KoHTpanukTopHble aHTOHUMBI 96
KonTpapHubie aHTOHUMEBI 96
KopneBoe cnoso 24

KopneBbie aHTOHUMBI 97
KocBenHnoe 3aumMcTBOBaHUE 5

JI

Jlatunckue 3aumcrBoBanus 8, 132, 135, 139
Jlekcuko-rpaMmaTU4eCKuE OMOHUMBI 82
JIekcuKO-TpaMMaTH4ECKOE 3HAYCHUE 55
Jlexcuxorpadus 4, 114, 115, 134
Jlekcuko-ceManTuueckas rpymma 86, 88
Jlekcuko-cemanTuueckuii Bapuant 74, 91
JlekcukoueHTpruiecKkuil moaxon 3
Jlekcnueckue oMmoHUMEI 82, 83, 86
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Jlekcmueckoe 3HaueHue 23, 26, 54, 55, 56
Jlekcuueckoe yepenoBanue 52
JIunreuctuueckas ananorus 68
JIunreuctuueckuii ciosapp 115

M

MasnonpoayKTUBHBIE CTIOCOOBI CII0BOOOpazoBanus S1
Mexpomernas ®E 105, 106

Meradopa 69, 112, 133

Metoa koMImoHeHTHOTO aHanu3a 60, 133

Merton HEnocpeACTBEHHO cocTaBisitomux 25, 133
Metonumus 70, 112, 133

MHoro3HauHoe cioBo 74, 91, 95

MHoros3b1yHbIl citoBaps 116
MonoceMaHTHUECKOE CII0BO 74

Mopdewma 3, 23

Mopdonoruueckass MOTUBUPOBAHHOCTh 63
Mopdonoruueckas cTpykrypa 23
Mopdonoruueckuit ananus 24
Mopdonoruueckoe cioxHoe cioBo 40
MoTuBHpOBaHHOCTH cioBa 62, 133

H

Haponnas stumonorus 64

Hemenxue 3anmcTBoBanms 18, 139
HemotuBupoBannoe cioBo 63

Heomornsm 76, 110, 111, 112, 113, 117, 134
Henonnsle omonuMeI 82, 83

HenponykrusHsie criocoObl ciioBooOpa3zoBanus 51, 133
Herpancnonupyromuii apdukc 28
Homuuatusnaast OE 105

HomuuatuBHOE 3HaueHuUeE cjioBa 75
HomunaruBno-kommynukatuBHasi OF 105, 106
HomuHaTHBHO-IIPOM3BOIHOE 3HAYECHUE CIIOBA 75

(0]

O6patHoe cnoBooOpaszoBanue 26, 43, 133
OO6parnsbiit cioBaps 118

OO6mmii coBaps 116

OnHos3pruHbIN crioBaps 116
Oxkkaszuonanusm 110, 113, 134
Oxkka3noHaIbHOE 3HAUYEHHE ciIoBa 76
Owmorpader 82

Owmonum 81

Omonumus 81, 85, 133



164

Omodonsb! 82

Omodopmbl 82
Onomacuonorus 52
OmnuncarenpHas JEKCUKOJIOTHS 3
Onpomuenue 24, 142
OTHOCHUTENNBLHBIC CHHOHUMBI 92

II

[Taponum 97

[Taponumust 97

IlepenocHoe 3HaueHue ciona 70, 72, 75
[Tepcunckue 3aumcTBOBaHus 18

IToroopka 106

IHoguuanTEIBEHOE CII0KHOE CIIOBO 41
ITonucemanTuueckoe ciioBo 75, 78, 95
IToaucemus 4, 77, 84, 85, 133

[10MHOCTBIO MOTUBUPOBAHHOE CII0KHOE CJIOBO 42
[TonHble OMOHUMBI 82

[Tonyadduxc 23

[TonsiTUIIHOE 3HaYEHHE CII0Ba 75

[TopTtyransckue 3aumctBoBanus 17, 133
[Tocnosuua 106

ITocTostHHBIN KOHTEKCT 67, 68

[IparmaTrueckuil acliekT 3Ha4eHus 56, 59
[Tpedpukcamms 26, 27

[IprurHBI CEMaHTUYECKOTO pa3BUTHSA clioBa 65, 133
[IponyxtuBnocts 4, 22, 30, 39, 111
[IponykTuBHBIE CrTOCOOBI clioBoOoOpa3zoBanus 26, 133
ITpownsBoaHOE ciioBO 24

[Ipon3BoHBIE aHTOHUMBI 97

IIpsimoe 3auMcTBOBaHUE 5

IIpsimoe 3HaueHue ciosa 75

P

Pagnanpnas noaucemus 79
PagnanpHOo-1Ienoueunas nojmmcemus 80

Pacnan nonucemunu 84, 85

Pacmmpenue 3nauenus 72

PanmonanbHas oneHka 58

Penymmikanus 51

PesynbraTel ceMaHTUYECKUX U3MEHEHUN 72, 133
Pedepent 53, 54, 58, 69, 70, 72

Pycckue 3anmctBoBanus 19
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C

CBobOognoe cioBocodeTanue 39, 99

Cema 60

CeMaHTHUKO-CTUJIMCTUYECKHUE CHUHOHUMBI 92
CemaHTHYECKasi MOTUBUPOBAHHOCTH 63
CemaHTH4ecKasi CTpykTypa ciona 67, 74, 75,79, 133
CemaHTHUECKasl PKBUBaJICHTHOCTH 90
CemaHTHYECKOE KaJIbKUpOBaHUE 6
CemanTuueckoe nose 61, 87

Cemacuomorus 4, 52

Curnuduxkar 53, 54, 55

Cunonnm 8, 47, 67, 72,79, 90, 91, 92, 93, 94, 133
Cunonnmus 90, 133

CuHTaKCHU4Y€eCKOe CJI0KHOE c10BO 40
CunxpoHuveckui noaxon 74

CkanguHaBcKkue 3auMcTBoBanms 7, 11, 12, 21, 132, 140
CiioBapHoe 3Ha4YeHUE cyioBa 76
CnoBoobpa3zoBanue 4, 22, 26, 37, 43, 50, 52, 84, 94
CnoBooOpa3oBaTeNbHBIN aHAIN3 25
CnoBocnoxenue 26, 37, 40, 50, 133

Cnoxnoe cioBo 24

CI105)KHOTIPOU3BOIHOE CJIOBO 24

CoBpeMeHHOE 3HaYeHue cioBa 77

Cokpaienue 26, 41, 45, 46, 47, 49, 50, 84, 94, 133
CounHUTEIBHOE CI0KHOE CJIOBO 41
Crrenmanu3anys 3HaYCHHS 72

CnenunanbHbii cnoBaps 117

Cnoco0Osl 3aumcTBOBaHUs 6, 132

CTUIUCTHYECKHUE CHHOHUMBI 92

CTuincTrYeCcKrii KOMIIOHEHT KOHHOTALIMU 57
Crunuctuueckoe 3HaYeHue cioBa 76

CyxeHue 3HaueHUs 72

Cybduxcanus 27, 28

T

Teneckonuzm 50

Teneckomnus 26, 50, 133
Temarnueckas rpymma 13, 86
Tonkossrit cnoBapp 116
Tpanckpunuus 6
Tpancnonupyromumii apdpukc 28
TpancdopmanroHHsblil ananus 26
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Y

VY3yanpHO€ 3HaYCHUE CI0BA 76

VYnydmenue 31auenus 72, 73

Vceuenue 26, 46

Ycrapesiiee 3HaueHue ciiosa 77

VYcrapesmue ciosa 108, 109

VYcroitunBoe Hedpaseoaoruueckoe cioBocoderanue 101
YcroitunBocth Ppazeonoruzma 102

VYxynamenue 3HadueHus 72, 73

()]

doHeTHYECKAasT MOTUBUPOBAHHOCTH 62

®pazema 105

®pa3zeosiornueckoe eauHcTBO 103

®dpazeonoruueckoe ciioBocodyeTanue (ppaszeonoruszm) 4, 98, 100, 102
®pa3zeosiornueckoe coueranue 103

®pazeosiornueckoe cpamenue 102

®pa3zeosiorus 4, 98, 134

®paHiy3ckue 3auMcTBoBanus 7, 8, 13, 14, 15, 132, 140

1

[lenoueunas monucemus 80

|
YacTHYHO MOTUBUPOBAHHOE CIIOAKHOE CJIOBO 42

YacTHOe 3HaueHue cjoBa 75
YacroTHocTh 4, 30, 81, 91, 93

9

DBhemusm 66, 94

DK30LEHTPUUECKOE CIIOKHOE CIIOBO 42
DKCTEHCHOHAJbHOE 3HAUCHHUE cJIoBa 76

Onnunc (Dnnurncuc) 47

OMOIMOHAJIFHO-OIIEHOYHBIM KOMIIOHEHT KOHHOTAIMU 58
DHAOIEHTPUUECKOE CIIOKHOE CIIOBO 42
DHUUKIONEAnYeCcKuil cioBaps 115

DTUMOJIOTHYECKHE THOPHUIBI 7

Drumoiiorudeckue nyomners 20, 133, 136

OTHUMOJIOTHYECKOE 3HaUeHue cioBa 77
Otumonorus 4, 115, 132, 134, 144

A
SI3BIK-MCTOYHUK 5
S3pIK-IOCpETHUK 6
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